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ZLO
KANÁL 99

Peter Abrahams

„Není ti něco?“ zeptala se matka. „Jsi trochu bledá.“

„Nic mi není,“ odpověděla Becky.

Matka položila měkkou a chladivou dlaň na Beckino čelo. Oči, unavené a protkané červenými žilkami, trochu potemněly. Za dvě minuty zašilhala na stupnici teploměru.

„38,6,“ konstatovala. „Zpátky do postele.“

„Zpátky do postele?“

„Nemůžeš jít do školy s horečkou.“

„Ale já…“ Zpátky do postele a den volna: dřív by jí to znělo báječně. Jenže v deváté třídě jí dává učení mnohem víc práce než v osmé a Becky, která už tak jako tak plave v matematice, pomyslela jenom na to, jak těžko bude látku dohánět.

„Žádné ale,“ pravila matka. „Vezmu si den osobního volna.“

„Nedělej to, mami.“ Matka měla nárok jenom na dva týdny placené dovolené za rok plus volno na svátek Díkůvzdání a Vánoce, a pět dnů osobního volna bez nároku na mzdu. Takhle přijde o jeden den úplně zbytečně…

„Žádné odmlouvání,“ řekla matka. „Nemůžeš zůstat doma sama.“

„Je mi čtrnáct.“

Ale matka už vyťukávala na telefonu číslo do práce a nevěnovala jí pozornost. Měla na sobě svoje nejhezčí oblečení do zaměstnání, aspoň podle Beckina názoru – jedno z pěti na každý den v týdnu, a střídala je podle nějakého složitého rozpisu, který Becky nepochopila. Dnes to byl modrý kostým s úzkým proužkem. Sukně už matce neseděla, byla příliš volná, protože stále hubla, přestože to nikdy nepotřebovala. Od té doby, co otec zahynul při výbuchu bomby kdesi daleko na silnici u jakési vesnice, jejíž jméno dělalo Becky potíže vyslovit, hubla matka přímo strašně.

Matka vždycky vycítila, když začínaly trable. Uchopila pramínek vlasů a stáčela si ho za ucho. Přesně to dělala teď. „Ale…,“

namítala. A hned nato: „Ano, já chápu, ale co když…“ Stáčela pramínek vlasů stále rychleji. „Ne, to by nešlo… samozřejmě bych nikdy… ano.“ Zavěsila a obrátila se k Becky. Přitom stále kroutila pramínkem vlasů.

„To je v pořádku,“ řekla Becky. „Vždyť je mi čtrnáct.“

Becky se znova převlékla do pohodlného pyžama s květinovým vzorem. Matka jí dala dva aspiriny, uložila na gauč v jejím doupěti, na dosah ruky jí položila tác s vodou, toustem s džemem, vitaminy, sušenky s čokoládovými vločkami a láhev její oblíbené limonády s pomerančem – a podala jí dálkový ovladač.

„Ne, aby tě napadlo chodit ven.“

„Samozřejmě, že ne.“

„Zavolej mi, kdyby ti bylo hůř.“

„Nebude mi hůř.“

„Hezky odpočívej.“

„Tak jo.“

„Dívej se na televizi.“

„Mami, přijdeš pozdě.“

***
Becky se trochu napila vody, ukousla si z toustu a pocítila, že vůbec nemá chuť na jídlo. Dotkla se čela. Bylo horké. Dokázala by si takhle změřit teplotu? Nebyla si jistá. Je zvláštní, jak některé onemocnění rozpaluje celé tělo, až to děsí. Raději zapnula televizi.

Za starých časů měli zaplacený prémiový program, ale při dnešním šetření se s matkou musely spokojit se zvýhodněným kabelovým, jenom o jeden stupínek výše nad základním předplatným. Zvýhodněné kabelové programy znamenaly devadesát osm kanálů počínaje PBS a konče vařením. Becky přepínala z jednoho na druhý. Chvíli se dívala na pořad o starožitnostech, kde majiteli rychle zmizel úsměv, když se ukázalo, že obrovský starý příborník je jenom lacinou kopií; potom na povětrnostní zprávy o velkých bouřích nad Skalistými horami; a na devadesátém osmém kanálu se od šéfkuchaře poučila, jak připravit žebírka glazovaná medem. Becky normálně ráda sledovala kurzy vaření, ale dnes se jí i pohled na jídlo protivil, a tak zmáčkla šipku dolů, aby se dostala zpátky na devadesátý sedmý kanál. Jenže omylem zavadila prstem o šipku nahoru a dostala se na kanál 99. Tam samozřejmě žádný program nebyl, obrazovka jenom kmitala a ozývala se statická elektřina. Na okamžik to bylo to jediné, co viděla. Ale najednou, právě když chtěla stisknout šipku dolů, vklouzlo něco na obrazovku.

Paráda! Je tu kanál devadesát devět. Nějaký animovaný film. Z minulé doby si Becky pamatovala, že na tomhle kanále vždycky dávali mexický fotbal; museli změnit číslování. Obvykle o animované filmy moc nestála – vlastně by jí byl víc vyhovoval mexický fotbal –, ale v tomhle pořadu bylo cosi zvláštního, už to, jak krásně vypadal.

V lese stál srub a z jeho komína se kouřilo. V pozadí se mezi stromy vinul potůček a bylo jasně slyšet jeho bublání. Na modré obloze poletovali ptáci. Nedalo se rozeznat, jestli to byla počítačová nebo ručně kreslená animace. Kamera pomalu sklouzla nejdřív na okno srubu, pak dovnitř, jak je to u takových filmů běžné.

Ve srubu seděl jakýsi muž u počítače, zády ke kameře. Měl na sobě lipově zelený oblek a žlutý klobouk, obvyklé barevné oblečení animovaných filmů. Psal na klávesnici a kamera ho zabrala z profilu. Musel to být nějaký nejnovější druh animace, protože ten muž vypadal jako skutečný. Měl hubený obličej s výrazným nosem a vystouplé lícní kosti, ale Becky zaujalo především to, že jeho pleť vypadala jako živá, stejně jako to, jak dýchal, a že se zdál být plně soustředěný ve svých myšlenkách, přesně tak, jako by to dělal živý herec. Pouze jeho oči neodpovídaly celkovému dojmu: byly to obyčejné tmavé oči, rozhodně ne tak hezké jako pravé, chyběla jim zářivost, výraz, duše člověka, díky nimž jsou lidské oči tak zajímavé.

Kamera se vrátila zpátky a teď zabírala monitor počítače přes rameno toho člověka. Vyskočil na něm e-mail, adresovaný na malin@malinenterprises.com. Muž zprávu otevřel. Stálo tam:

Maline,

udělal jsi hroznou chybu. To dítě má kód.
 Centrála.

Ten muž, který se zřejmě jmenoval Malin, promluvil: „Jaké dítě?“ jakoby sám k sobě. Měl hluboký hlas a trochu zvláštní přízvuk, který Becky nedokázala nikam zařadit.

Pak se stalo cosi, co by se ve skutečnosti stát nemohlo: na monitoru se objevila další slova, zřejmě v odpověď na Malinovu nevyslovenou otázku.

Kdo jiný než Becca?

„Becca má kód?“ pravil ten muž zděšeně. Kamera zabrala zblízka jeho obličej. Becky si přitom všimla, že i jeho kůže vypadá divně – a měl trochu namodralé rty.

A znova záběr na monitor. Ať to nemusím opakovat.
„Ale jak je to možné? Jak se to stalo? To nebyla moje chyba.“

To zjistíme potom. Teď udělej, co je třeba.

„Měl bych použít Greenie?“

Použij cokoliv, co zabere.

Monitor zčernal.

Malin vstal. Byl velmi vysoký, svým žlutým kloboukem se skoro dotýkal stropu, a neuvěřitelně hubený, jak dokážou být jenom postavy z animovaných filmů. Šel ke skříni, vyndal z ní láhev s nápisem DÉMONICKÝ RUM XX a napil se. Pak zamířil k malému pletenému košíku stojícímu v rohu a řekl: „Greenie, polez ven a zazař.“

Víko se trochu zachvělo, pak se zatřáslo a trochu zvedlo. Na okamžik se zaleskla ze tmy uvnitř dvě očka. Pak se ve škvíře mezi víkem a košem vztyčil had, ladně sklouzl na podlahu a neméně půvabně se na ní stočil. Becky o hady moc nestála – spíš je vůbec neměla ráda – ale tenhle, Greenie, byl roztomilý, maličký, s malou hlavičkou a zdálo se, že se jeho tlamička usmívá.

„Radši si vezmi svůj lék, Greenie, než půjdeš,“ řekl Malin. Z hnědé lahvičky s prášky na předpis vyndal červenou pilulku a podával mu ji. Greenie vystrčil rozeklaný jazýček – neměl žádné zuby, ani obyčejné ani s jedem – a pilulku spolkl. Když mu klouzala do žaludku, dělala mu na krku legrační bouli. Pak se Greenie odplazil přes místnost k otevřenému oknu a vysmekl se ven.

Kamera ho sledovala. Pomalu se prosmýkl zahradou plnou uschlých květinových stonků, mezi stromy a dolů, k bublajícímu potůčku. Vklouzl do vody tak jemně, že jeho hladinu vůbec nezčeřil a zmizel.

Televizní obrazovka na okamžik ztmavla, jako by měla následovat reklama. Ale nic takového se nestalo, Becky už to zažila, zvlášť u repríz. Místo toho se objevila další scénka animovaného filmu.

Na břehu potoka seděla dívka, netečně držela nad hladinou rybářský prut a malý bílý splávek se pohupoval na hladině. Dívka, stejně jako Malin, vypadala velmi opravdově, až na pokožku a trochu zamodralé rty. Ale Becky zaujalo zvlášť to, jak se ta dívka podobala jí samé. Obličej, vlasy, ruce, držení těla, až to nešlo na rozum. Vzpřímila se na gauči ve svém doupěti. Víc než zvláštní bylo to, že si nemohla vysvětlit tu podobu. Je možné, že by se tvůrci filmu nějak dostali k její fotografii a použili ji? Buď to, i když je to nepravděpodobné, anebo úplná náhoda, jaká se stává s pravděpodobností jedna ku miliardě.

Dívka se podívala na splávek. Sundala si sandál a ponořila nohu do vody. Becky odhrnula přikrývku a podívala se na svoje chodidlo. Úplně stejné. No tohle! Dotkla se čela. Už se nezdálo tak horké.

Dívka na obrazovce si začala pobrukovat. Becky tu melodii znala: „Až mi bude čtyřiašedesát,“ její oblíbená od Beatles. Beckin otec Beatles strašně fandil. Pobrukování přestalo. Dívka se zamyšleně zahleděla do dálky a nevěnovala pozornost rybářskému prutu. Kamera přestala zabírat dívku, odklonila se na potok a soustředila na splávek, který se ještě chvíli pohupoval a pak se zastavil. Becky – jak je možné, že to hned nepoznala – si náhle uvědomila, že ta dívka musí být Becca.

V tu chvíli splávek s trhnutím zmizel pod hladinu, jak se to stává, když se chytí velká ryba. To vytrhlo Beccu ze snění. Podívala se na vodu právě včas, aby zahlédla, jak vysoko vystříkla a Greenie – teď už ne maličký, ale obrovský, silný had s krutýma očima a dokořán otevřenou tlamou, ze které čouhaly obrovské jedovaté zuby – rychle polykal vlasec i rybářský prut, až se dostal k Becce a zahryzl se jí do ruky.

Becky vykřikla. Na své vlastní ruce ucítila nesnesitelnou palčivou bolest, jakou ještě nikdy nepoznala. Vyskočila a v panickém zděšení vyběhla ze svého doupěte. Ruku měla rudou a oteklou. To přece není možné! Ale taková bolest se nedala přehlédnout ani popřít.

V kuchyni Becky podržela ruku pod tekoucí studenou vodou. Po chvíli bolest zeslábla a otok začal mizet. Z mrazáku si vyndala balíček ledu s poutkem ze suchého zipu a omotala si ho kolem ruky. Pak se odplížila zpátky k doupěti a poslouchala za dveřmi. Bylo tam ticho.

Becky vešla dovnitř. Ode dveří neviděla na obrazovku, která byla obrácená ke gauči. Ostražitě ji obešla a rychle na ni pohlédla. Už tam byl zase vnitřek srubu. Becca byla přivázaná k židli. Nad ní se tyčil Malin, v ruce držel břitvu na holení a v koutě stál slaměný koš s přiklopeným dnem.

„Chci ten kód,“ řekl Malin.

Becky vyskočila na gauč, popadla ovladač a vypnula televizi. Ale ta šla dál. Kamera v detailu zabírala, jak se Becca zuřivě snaží za zády rozvázat provaz. Becky znova zmáčkla knoflík, kterým se vypíná televize. Znova a znova, silněji a silněji. Marně. Zkusila to se šipkami, nejdřív dolů, pak nahoru. Nic se nestalo. Televize se zasekla na kanálu devadesát devět.

Uzly se začaly uvolňovat. „Víš, jak je ostrá?“ zeptal se Malin. Detailní záběr na břitvu. Její ostří se zalesklo. „Představ si, co to udělá s tvým obličejem. Dej mi ten kód.“

„Žádný kód nemám,“ odpověděla Becca. „Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“ Hlas i celé tělo se jí třásly strachy.

„S tímhle na mě nechoď,“ opáčil Malin a přiblížil břitvu až k jejím očím. „Vidíš, jak je ostrá?“

Becky přiskočila k televizi a jednou, dvakrát, třikrát zmáčkla vypínač. Nic.

„Nemůžu vám říct to, co nevím,“ řekla Becca a po tváři jí stékaly slzy. Její obličej teď byl jen několik centimetrů od Becky, přes celou televizi. Obličej, který vypadal přesně jako její. A ona, Becky, užuž cítila tu bolest, dotek břitvy na vlastní tváři. Natáhla ruku a vytrhla zástrčku televize ze zásuvky. Marně.

„Abych byl spravedlivý,“ pravil Malin, „než začneme, budu počítat pozpátku do deseti. Deset, devět, osm, sedm, šest, pět…“

„Já nevím nic o žádných kódech,“ řekla Becca. „Mně matyka vůbec nejde.“

„Opravdu vtipné,“ poznamenal Malin. „Budeš stejně vtipná, až skončíme?“

„Ale…“

„Kde jsme to byli? Šest, že? Ne, pět. Pět, čtyři, tři…“ Detail: břitva.

Detail: ruce Beccy, stále ještě nejsou volné. „Dva, jedna, NIC!“

Malin se rozmáchl proti tváři Beccy. Becky si zakryla obličej rukou, aby zadržela útok, ale v tomtéž okamžiku Becca sklouzla ze židle. Letěla ke dveřím srubu. Malin s neuvěřitelnou rychlostí vystřelil za ní, dostal se ke dveřím dřív a zastoupil jí cestu. Becca uskočila za stůl, který teď byl mezi ní a Malinem.

„Přestaň si se mnou hrát,“ řekl Malin. „Odtud se nedostaneš.“

Becca popadla těžítko a hodila ho po něm – byla tak statečná –  a opravdu ho zasáhla do paže. Jeho tvář se celá zkřivila vztekem. Popadl lahvičku s pilulkami a zápasil s jejím uzávěrem.

„Greenie? Jsi vzhůru? Potřebuju tě tady.“

„Prosím, ne, to ne,“ žadonila Becca.

„Ne, ne, prosím ne,“ žadonila i Becky, samotinká ve svém doupěti v malém bytě.

Víko košíku se zachvělo, trochu zatřáslo a pootevřelo. Ach, to ne! V poslední chvíli napadla Becky spásná myšlenka: hlavní vypínač.
Vyřítila se z doupěte chodbou do kuchyně a prudce otevřela skříňku s pojistkami. Ještě nikdy se jí nedotkla, nevěděla nic o pojistkách ani o elektřině, ale znala to slovo „hlavní vypínač“. Který to může být? Bylo jich tam několik a žádný nebyl označen. Možná tenhle, ten největší? Když k němu Bečky vztáhla ruku, zaslechla z doupěte slabý výkřik. Prudce, vší silou uhodila do vypínače.

Mrazák oněměl. Světlo v mikrovlnce zhaslo. Z chodby už se nic neozývalo. Šla zpátky do doupěte, ostražitě a pomalu. Televizi nebylo slyšet. Becky ji zdaleka obešla. Obrazovka byla černá, kontrolka nesvítila, představení skončilo.

Becky se zhluboka nadechla a posadila se na postel. Podívala se na svou ruku. Vypadala už zase úplně normálně. Necítila žádnou bolest. „Zánět mozkových blan.“ Tenhle výraz už také slyšela. Becky si vložila do úst teploměr. Třicet šest šest. Úplně normální. Trochu se napila vody. Právě prodělala strašnou mozkovou horečku, která prováděla divné věci s její představivostí. Ověří si to, když zase zapne televizi. Možná až za chvíli.

Teď se natáhla pro džem a namazala si kousek toustu. Malinový džem měla nejradši. Hned po něm jahodový a jako třetí borůvkový a…

Co to je?

V chodbě se ozvaly kroky. „Mami?“

Becky vstala. Kroky, které určitě nebyly maminčiny, se blížily. Přes otevřené dveře padl do doupěte stín. Pak vešel jakýsi muž, vysoký a velmi hubený v zeleném obleku a žlutém klobouku. Malin. Jenomže tentokrát to nebyla postava z animovaného filmu s bezvýraznýma očima a namodralými rty. Tohle byl člověk z masa a kostí a jeho oči měly krutý výraz. V ruce nesl malý proutěný koš.

„Chci ten kód,“ řekl.

Becky strnula. Byla tak zděšená, že se nemohla ani pohnout. „O žádných kódech nevím,“ řekla. „To je šílenství.“

„To posoudím já,“ pravil Malin a přistoupil blíž. Zastavil se u televize. „Ten kód mi dáš po dobrém nebo po zlém.“

Sáhl do kapsy a vyndal z ní lahvičku s pilulkami. „Greenie!“ zavolal. –

„Ne!“ Becky to chtěla vykřiknout, ale ozval se jen přidušený zvuk. Víko košíku se zachvělo. Musí přece něco udělat, nějak se bránit, dostat se odtud dolů, na ulici. Musí být statečná – jako Becca, která měla tu odvahu postavit se na odpor a hodit po něm těžítko. Becky neměla po ruce žádné těžítko. Její jedinou zbraní byla láhev limonády. Popadla ji a mrštila jí ze všech sil po Malinoví.

Úplně se minula cílem. Místo Malina zasáhla televizní přijímač a v obrazovce se objevila pořádná díra.

Malin uviděl, co se stalo. Vytřeštil oči. A teď bylo na něm, aby zaječel. Ale v okamžiku zmlkl a zmizel i s košíkem jako dvě spirály modrého světla, které kroužily doupětem a pak je v mžiku vsákla díra v televizní obrazovce.

V doupěti bylo naprosté ticho. Becky se naklonila k televizi, pátrala očima v díře, ale viděla tam jenom různé součástky, některé z nich byly rozbité. Došla si do kuchyňské skříňky pro baterku a posvítila si dovnitř, ale viděla stále to samé, jen zřetelněji.

Po chvíli se přestala třást a pulz se jí zklidnil. Na podlaze leželo rozbité sklo. To za chvíli uklidí, ale jak má vysvětlit rozbitou obrazovku? Že měla horečku? Může horečka způsobit, že děsivá představa vypadá jako skutečnost? Becky si znova změřila teplotu. Třicet šest šest. V chodbě zazvonil telefon. Ten jediný nepotřeboval elektrický proud.

Bečky šla do chodby a zvedla ho.

„Becky?“ uslyšela matčin hlas. „Chci se jen zeptat, jak ti je?“

V tu chvíli se Becky uviděla v zrcadle nad stolkem s telefonem. Nebyla si podobná. Ten obličej v zrcadle měl divné oči, bezvýrazné, jako by nikomu nepatřily, a rty byly namodralé. Byla to tvář Beccy.

„Becky?“

A v kapse pyžama cosi nahmatala. Co to je? Papírek? Vytáhla ho: obálka. A na ní bylo napsáno: KÓD ZÁŽEHU – BOMBA č.2. „Becky, jsi tam?“

LEGENDA O ANNĚ BARTOŇOVÉ

Laurie Faria Stolarzová

Ze spánku mě vytrhlo zvonění telefonu. Probrala jsem se se zajíknutím, namáhavě jsem dýchala a šmátrala po telefonu na nočním stolku, až se mi podařilo převrhnout sklenici s vodou. Spadla na zem a rozbila se. Voda se rozlila po tvrdém dubovém dřevě a zbarvila je jako sirup.

Na okamžik mi to ale připomnělo krev.

„Haló?“ mumlám do telefonu napůl probuzená.

Nikdo neodpovídá, ale někdo tam určitě je. Na druhém konci slyším statickou elektřinu, jako u špatného spojení.

„Haló?“ opakuji a skoro zaslechnu hlas, tiché, vzdálené zasmání, které pronikne šumem.

„Macy, jsi to ty?“ ptám se a napadá mě, že je to asi kamarádka ze sousedního pokoje.

Statický šum je hlasitější a sílí i smích, vysoké, výhrůžné zasmání, při kterém mi běhá mráz po zádech.

S telefonem přitisknutým k uchu vycházím ze svého pokoje a dám se chodbou. Na Macyiných dveřích je vizitka MACY GREYOVÁ: druhý ročník, obor literatura. NIKOLIV zpěvačka soulu. Klepu a odpovědí je mi dvě vteřiny nato zářivý úsměv od ucha k uchu v její tváři ve tvaru srdce.

„Co se děje?“ ptá se a v každé ruce drží po sáčku chipsů a sýrových sušenek. „Zrovna jsem přišla.“

Cítím, jak se mi stahuje tvář, v uších mi stále zní smích na druhém konci telefonu.

„Kdo je to?“ naléhám a zesiluji hlasitost.

Šum sílí a zdá se, že se tam kdosi snaží mluvit. „Slyšíte mě?“ ptám se a zacpávám si druhé ucho.

„Nemohu se dočkat, až ji necháte samotnou,“ šeptá ženský hlas. Dokázal se prodrat praskáním a já málem upustila telefon.

Vzápětí se ozve cvaknutí, následované oznamovacím tónem. Srdce mi bije na poplach.

„Kaylo?“ ptá se Macy a udělá krok do chodby. „Není ti nic?“ Vrtím hlavou, ale jsem úplně uzemněná. „Kdo to byl?“ ptá se.

Třesoucími se prsty vypínám telefon a mžourám na Macy. „Řekla mi, že se nemůže dočkat, až ji nechám samotnou.“

„Koho máš nechat samotnou?“ Krčím rameny.

Macy se jenom uculí. „Jasně, další žertík.“

Kývám hlavou a říkám si, že by mohla mít pravdu. Možná, že má pravdu. Tenhle týden jsem si už užila docela dost žertíků – za dveřmi jsem našla zakrvácené kameny, uprostřed noci mi někdo telefonoval a několikrát v různě nevhodnou dobu na mě někdo klepal, ale když jsem otevřela, nikdo tam nebyl.

A to všechno kvůli dnešní noci.

Dnes je sté výročí smrti Anny Bartoňové, dívky, která prý straší v naší škole. Kdysi tady studovala, ale spáchala sebevraždu, když zjistila, že ji její chlapec podvádí, a to dokonce s její nejlepší přítelkyní.

Není třeba říkat, že si Anna zoufala, ale když hledala někoho, komu by se mohla svěřit a kdo by ji utěšil, zjistila, že s tím nikdo nechce nic mít. Než umřela, napsala v naprostém zoufalství červenou barvou na zeď svého pokoje: „Neměli jste mě nechat samotnou!“

Říká se, že každých pětadvacet let po Annině smrti některá z žaček školy zemře. A je to tak.

Před pětasedmdesáti lety, jenom pětadvacet let po Annině sebevraždě, našli ve školním plaveckém bazénu utopenou Marii Bradleyovou. Jasně růžovou rtěnkou bylo na zdi napsáno: „Neměli jste mě nechat samotnou!“

Před padesáti lety to byla Sára Wheelerová. Její tělo našli v lese za školou. Říkalo se, že před někým utíkala, o něco zakopla a rozbila si hlavu o kámen. Zemřela okamžitě. Stejná slova byla vyryta do hlíny vedle ní.

U postele dívky, která zemřela pětadvacet let po ní, také našli stejnou větu. Jmenovala se Rosemary Allegrová a našli ji ve skříni jejího pokoje. Podřezala si obě zápěstí a stejná slova napsala vlastní krví na vnitřní stranu dveří skříně.

Ne, že bych se nějak zvlášť zabývala vraždami v souvislosti s Annou Bartoňovou – tohle všechno je obecně známé. Každá žačka zdejší Schillingtonské přípravky (známé spíš jako Škola děsu nebo Slzavé údolí) o tom ví. Některé děti, jako můj přítel James, dokonce přišly do téhle školy kvůli téhle legendě – protože se rády bojí. A ještě raději děsí ostatní svými přihlouplými vtípky – proto nejspíš Macy přijala můj poslední telefonát s nadhledem.

Zhluboka jsem se nadechla a uvědomila si, že se v Schillingtonu nenajde jediný člověk, který by nevěděl nebo neslyšel o téhle větě a nesnažil se vyděsit některého učitele tou strašidelnou větou nebo její obměnou. Mně se líbí zvlášť tyhle:

„Nevečeř sama!“

„Nezůstávej sama!“

„Neopouštěj mě!“

„Dnes večer jsi mě neměl (a) nechat samotnou!“

Místní vtipálkové si myslí, že je velká legrace zatelefonovat vám uprostřed noci a zařvat vám něco podobného do ucha. Také s oblibou načmárají něco na ten způsob na zeď v šatnách nebo křídou přes denní nabídku jídla a pití v kavárně.

Jenže tohle všechno bylo jenom otravné, zatímco z posledního telefonátu mám jiný pocit.

Vyděsil mě.

Byla to opravdová výhrůžka.

„Vážně si myslíš, že bych si s tím neměla dělat hlavu?“ zeptala jsem se.

„Ale prosím tě,“ řekla Macy a prokvákala si cestu do mého pokoje. Měla na sobě své oblíbené trepky – chlupaté, ve tvaru kachňat, které při každém kroku kvákaly. Jako dělané pro radovánky dnešního večera a noci. Ale zřejmě si je oblíbila i proto, že jí jdou k vlasům – blonďaté čupřině, která se jí ježí nesčetnými natuženými špičkami. „Překvapilo by mě, kdyby to byl jediný praštěný telefonát dnes večer.“

Mám sice divný pocit kolem žaludku, ale říkám si, že má pravdu, a pak jí vysypu všechno o tom telefonátu. „Vypadalo to, že si ze mě dělá legraci. Posmívala se mi – takovým divným, výhrůžným smíchem, až mi naskakovala husí kůže.“

„Přesně tak,“ usoudila Macy bez zájmu, plácla sebou na moji postel a otevřela sáček s chipsy. „Takhle to ti rošťáci dělají.“

„Myslíš, že by to mohla být Georgiana?“ zeptala jsem se, abych udržela její pozornost. Každý ví, že se naše přítelkyně Georgiana ráda chlubí svými uličnickými kousky. Je o ní známo, že do postelí svých spolužaček nasypala svědivý prášek, nechává lidem v mailových schránkách žádosti o výkupné (když předtím někomu ukradla třeba oblíbeného plyšového medvídka) a při obědě nám nepozorovaně dává do jídla, co tam vůbec nepatří (například mně dala do čokoládového mléka práskavé kuličky).

„Vyloučeno,“ informovala mě Macy. „Jela na víkend domů, už jsi zapomněla?“

„Všichni odjeli domů na víkend,“ upřesňuji.

Je to tak. Kromě hrstky nezdolných, kterým horory nevadí, tu odmítl zůstat na víkend každý, kdo má všech pět pohromadě.

Kromě mě.

Jenže mě umluvil James tvrzením, že se nic nestane, zvlášť když se budeme držet pohromadě. A jelikož Macy tu také uvízla – její rodiče odjeli na svatbu mimo náš stát –, poddala jsem se.

„Kdy sem přijde James?“ ptá se Macy a stírá si drobečky chipsů z koutků úst.

„Bude tu hned,“ říkám a mám z jeho příchodu trochu strach.

S Jamesem chodím už skoro půl roku, ale v posledních měsících jsme se vlastně v jednom kuse hádali a usmiřovali. Jsem z toho špatná. Nepatřím k děvčatům, která si potrpí na drama. A uvědomuji si, že mu ustupuji a uhýbám tam, kde bych neměla.

Jako dnes večer.

Vím, proč tu chtěl tenhle víkend zůstat. Myslí si, že je to ideální příležitost k navázání kontaktu s Anniným duchem, vzhledem ke stému výročí. A Macy, která je po hororech divá, u toho samozřejmě nesmí chybět. Já jsem tu vlastně jenom proto, abych udržela mír – abychom spolu dokázali být pět dní bez hádky.

„Pořád jsi ještě vyvedená z míry tím telefonátem, viď?“ ptá se Macy.

Krčím rameny, nechci to připustit, protože upřímně řečeno, já z duchů nemám strach. I když je celá naše škola vzhůru nohama kvůli Anně Bartoňové – a považují - za povedenou legraci vytáhnout školní ročenku z roku 1907, vylepovat její fotografii a courat mi po pokoji (mám tu smůlu, že bydlím ve stejném pokoji jako kdysi ona) –, zatím jsem neviděla nic, co by vypadalo na něco nadpřirozeného.

Minulý měsíc dokonce navštívil naši školu televizní štáb z Lovců duchů na vědeckotechnickém kanálu a natáčeli tu. Kdekdo se překonával v líčení chladných míst, třepetavých světélek a rudých kuliček, které kolem nich proplouvají dnem i nocí. Já se držím zpátky, protože kromě ledové vody ve sprchách po ránu a starého ústředního topení, odkud se ozývají děsné zvuky, jsem tu nikdy nic strašného nezažila.

„Tak proč nezavoláš zpátky?“ navrhuje Macy.

Dobrý nápad. Popadnu telefon a vymačkávám. Nic. Žádný tón.

A proto vím, že na druhém konci drátu někdo je.

„Haló?“ Trochu se mi třese hlas.

„Chceš umřít?“ šeptá hlas.

„Moc vtipné,“ říkám s povzdechem úlevy, protože ten hlas okamžitě poznávám, i přes laciný měnič zvuku. Koupil si ho loni v létě v dárkovém obchodě u Spencera, kde se prodávají všelijaké legrácky.

Je to James a snaží se mě vyděsit.

Dívám se na hodiny. Je pár minut po desáté. „Ale přijdeš dnes večer, viď?“ Neodpovídá.

„Jamesi?“ říkám a slyším ve svém hlase podrážděnost. „Tohle není vtipné.“

„Chceš umřít?“ opakuje ten hlas. „Ty mě chceš vážně naštvat?“

Ten kluk je úplný cvok, i s tou svojí prvotřídní sbírkou hororových filmů, kterých má v pokoji plné přihrádky. Opatřil si obrázky snad každého démona, upíra a vlkodlaka a polepil si jimi všechny čtyři stěny, a to nemluvím o nafukovací panně Elvíře.

„Že zavěsím!“ varuji ho.

„Tak dobrá, dobrá,“ říká už svým normálním hlasem. „Jsi strašný osel.“

„Ale miluješ mě.“

„Někdy se tomu sama divím,“ říkám a dívám se do zrcadla nad postelí. Před zdřímnutím mi trvalo plných čtyřicet minut, než jsem zkrotila svoji černou hřívu do dvou nepříliš podařených copů, jaké jsem měla loni na jaře na školním karnevalu, kde mi James řekl, že vypadám rozkošně.

Teď z nich mám vrabčí hnízdo.

„Tys volal už před chvílí?“ ptám se.

„Ne, teprve teď.“

„Počkej, tys mi nevolal před několika minutami? Nedělal jsi, že jsi děvče a pláčeš? Volal jsi z mobilu? Nebylo moc dobře slyšet.“

„Hm, ne.“

„Jamesi, mluv vážně. Nehoupej.“

„Moi?“ Posmívá se mi.

„No tak, přiznej se,“ naléhám.

„Já to nebyl, jasný? Proč jsi hned nezavolala zpátky?“

Protožes to byl ty, pitomče, chce se mi říct. Ale místo toho zatnu zuby a James slibuje, že přijde hned, jen co se mu podaří proklouznout kolem ostrahy.

Škola ji na dnešní večer vylepšila, najala několik dalších policistů, aby prohledávali budovu i okolí a u vchodu musíme ukazovat své školní odznaky. Zřejmě ještě několik dalších statečných (nebo praštěných) studentů neodjelo na víkend – aspoň tak mi to řekla ředitelka Ráchel, která tu také bydlí. Dnes už mi volala nejméně čtyřikrát, jestli jsem v pořádku, a připomínala, že je dnes promítání v přijímacím salonu (dává se Psycho, Strašidlo na zámku a Pátek třináctého) s bohatým pohoštěním včetně popcornových kuliček ve tvaru lebky pro všechny, co nejeli domů.

„Tak kdy tu bude?“ ptá se Macy a prochroupává se sáčkem chipsů.

„Brzy,“ šeptám a mám vztek.

„Nech mě hádat. Ty už jsi na něj zase naštvaná, viď?“

Krčím rameny, nechci přiznat pravdu. Macy mi totiž celé měsíce říká, abych se s Jamesem rozešla, a neustále mi připomíná, jak málo máme my dva společného.

Jenže já si to nemyslím. Přece ten fakt, že mě nezajímá všechno to školní strašení, ještě neznamená, že jednou za čas neocením pěkný strašidelný film.

Jak si to tak přemílám v hlavě a přitom si dávám do pořádku účes, napadá mě, že moje kadeřnice Bonnie u nás doma měla pravdu. Ty tiziánové lesky nejenom že zvýraznily moje myší kadeře, které jsou nic moc, ale moje olivově zelené oči díky nim získaly hloubku se zlatým třpytem.

„Není ti nic?“ ptá se dnes večer už podruhé Macy.

Vrtím hlavou a cítím se nezvykle vyvedená z rovnováhy. Dívám se na radiátor pod svým oknem – kde se Anna Bartoňová zabila. Říká se, že jeden konec provazu přivázala na kolmou trubku, druhý konec kolem krku a skočila z okna.

Vtom někdo na totéž okno zabuší, až nadskočím.

„Uklidni se,“ vykvikne Macy, „to je jenom James.“

Přikyvuji a zhluboka se nadechuji, abych se vzpamatovala. Jelikož škola zavedla to hloupé nařízení, že chlapci nesmí do pokojů dívek a naopak, pocvičil se James v docela šikovném šplhání po zdi. Můj pokoj je naštěstí jenom ve druhém podlaží.

Pomalu se blížím k oknu, a když míjím radiátor, přeběhne mi mráz po zádech. Odsunu okenní tabulku přesně v okamžiku, kdy se James vyhoupl na římsu.

„Ahoj, krásko,“ zdraví, jakmile je uvnitř.

„Ahoj,“ odpovídám a pokouším se o úsměv. „Skoro mě překvapuje, žes to dokázal, přes všechny ty hlídače.“

James krčí rameny a komentuje nově najaté hlídače jako stafáž v uniformě. Pak mě objímá a poznamenává, že jsem celá zkřehlá. „Jsi jako led,“ šeptá a přejíždí prsty po husí kůži na mém předloktí.

Přikyvuji, vytahuji svetr ze skříně a najednou mám pocit, že se na mě někdo dívá a není to Macy ani James. Pohlédnu z okna, jestli za ním nikdo není, a představuji si Sarah Wheelerovou, jak ji před padesáti lety cosi vyhnalo ven ze školy, kde zakopla o nějakou větev a padla hlavou na kámen. Říká se, že než naposledy vydechla, vyryla ta slova do hlíny, protože hlínu jí našli za nehty.

Při myšlence na ni mě zamrazí.

Navlékám si svetr, zavírám okno a zajišťuji ho klikou. Mezitím James vytahuje ze svého batůžku dárek a já skoro zapomínám na jeho hloupý telefonát.

„Něco jsem ti přinesl,“ říká.

„Doopravdy?“ Celá zvědavá strhávám stříbrný obal, pod kterým se objevuje váček z černého sametu stažený rudou šňůrkou. „Co je to?“ ptám se a honem se dívám dovnitř. Uvnitř je krystal velikosti dlaně, nahoře široký a dole zašpičatělý, skoro jako obrácený kužel. Je připevněný na dlouhém stříbrném řetízku. James jím pohupuje před mýma očima.

„Snažíš se mě zhypnotizovat?“ ptám se.

Usmívá se. Otvírá doširoka své šedomodré oči. „To je pro naši seanci.“

„Aha,“ poznamenávám a není mi jasné, proč by to měl být dárek pro mě.

James vyndá ostatní věci z batůžku. Přinesl hrst vonných tyčinek, několik svíček, krabici mořské soli a čtverhranný kus černé látky.

„Netušila jsem, že si mám přinést svoji spiritistickou tabulku,“ uculuje se Macy. „Mrzí mě, že jsem ji naposled použila jako páťačka.“

„Jen se směj,“ poznamenává James a vyloží to všechno na podlahu. „Ale pomůže nám to navázat kontakt s Annou.“

„A co když já mám jiný názor?“ ptám se a pozoruji ho, jak pokládá na zem černou látku a po jejím obvodu sype mořskou sůl.

„Sůl nedovolí vstoupit zlým duchům,“ vysvětluje a nevšímá si mé otázky.

„Odkdy nepatří duch Anny Bartoňové mezi zlé duchy?“ ptá se Macy.

James se zarazí, jako by ho tohle nikdy nenapadlo, ale pak rychle pokračuje v rozmisťování rekvizit. Zapaluje vonné tyčinky a svíčky a potom máváním rukou rozptyluje dým po celé látce, jako by očišťoval prostor nad ní – aspoň si to myslím.

„Jamesi?“ oslovuji ho, abych upoutala jeho pozornost.

„Co je,“ podívá se na mě konečně, když rozestaví některé svíčky po pokoji. „Nenechal jsem tady včera večer hodinky? Nemůžu je najít.“

Vrtím hlavou, rozmrzená, že mi nevěnuje pozornost. „Já si myslím, že mám opravdu jiný názor,“ opakuji, tentokrát trochu hlasitěji.

James si vyměňuje významný pohled s Macy – jako bych tam nebyla – a pak zhasíná stropní světlo, takže místnost osvětlují jenom svíčky a lampička na čtení na mém psacím stole. „Uklidni se,“ říká, „vždyť je to jen legrace.“

„Já vím,“ krčím rameny, „ale tohle se mi nezdá jaksi správné, zvlášť dnes večer.“

„Odkdy se bojíš duchů?“ dobírá si mě.

„To není pravda,“ říkám, ale vzdávám to.

„Fajn.“ Přistupuje ke mně a lehce se dotkne rty mé tváře. „Tak začneme.“

Přikývnu a ohlížím se na radiátor. Jakou asi měl barvu, když tady bydlela Anna? A jakou barvu měly stěny mého dnešního pokoje – byly bílé, nebo mechově zelené? Stála její postel proti šatníku jako moje, nebo vedle dveří? Naškrábala ta slova „Neměli jste mě nechat samotnou!“ na východní stěnu, jak se říká, nebo vedle okna, kde barva tak špatně drží?

„Jsi připravená?“ ptá se James a vrací mě do přítomnosti. Sedl si na zem vedle svých rekvizit a pohupuje mi před očima krystalem.

Znova přikývnu a najednou se mi udělá trochu nevolno – pižmová vůně tyčinek tomu napomáhá. Ale přesto se k němu přidávám, stejně jako Macy, a pilně nasloucháme, když nám dává pokyny.

„Funguje to takhle,“ začíná. „Jeden po druhém uchopíme krystal. Zavřeme oči, budeme se soustředit a položím Anně otázku.“

„A jak dostaneme odpověď?“ ptá se Macy.

James nám to předvádí, vybízí nás, abychom položily dlaně na čtverec látky. Pak uchopí konec řetízku do jedné ruky a druhou rukou spouští krystal tak, aby jeho špička visela nad našimi dlaněmi. „Když se krystal pohne zleva doprava, znamená to ano,“ vysvětluje.

„A když se bude pohybovat zepředu dozadu, je to ne, že?“ ptám se, protože jsem si vzpomněla, že už jsem o tom slyšela – když se ptají, co se narodí, tak zepředu dozadu je to chlapeček a ze strany na stranu holčička.

James přikyvuje a říká nám, že musíme formulovat otázky tak, aby odpovědí mohlo být pouze ano nebo ne.

„Tak začneme,“ Macy si mne ruce a pak je pokládá doprostřed látkového čtverce. Já ji následuji (bez mnutí rukou) a všimnu si, že lampička na mém stole bliká.

„Není ti nic?“ ptá se Macy. Zřejmě jí neušlo, že nejsem ve své kůži.

„Ale jo,“ odpovídám a snažím se nespouštět oči z odřeného perleťového laku na svém palci.

„Tak nejdřív já,“ oznamuje James. „Anno, jsi tu dnes večer?“

Nechává krystal volně viset, ten se chvíli nerozhodně chvěje a pak se nad našima rukama rozkývá zleva doprava a vyvolá Jamesův úsměv.

„Teď se na něco zeptám já,“ žadoní Macy a bere si od něho krystal. Zavírá oči, aby se soustředila, a na jejích rtech se rozhostí blažený úsměv. Je vidět, že se dobře baví. „Anno,“ šeptá, „je pravda, že dnes večer někdo umře?“

Sotva to vysloví, blikající světélko na mém stole zhasíná docela a mně tuhne krev v žilách. Macy zalapá po dechu.

Ve stejné chvíli zaslechnu hluk ze skříně, jako by tam něco spadlo z poličky.

Macy se nakloní a popadne svíčku z nočního stolku. Umístí ji před nás, aby bylo lépe vidět.

„Kruci, to je paráda!“ září James.

Já sedím tiše a ani nedutám, sbírám odvahu pro to, co přijde teď. Když se nikdo nehýbá, vstává James a jde zkontrolovat lampičku.

„To udělala Anna,“ zubí se a šroubuje z ní prasklou žárovku.

„Ale možná je to jenom náhoda,“ namítám a snažím se o tom přesvědčit i samu sebe. „Ta žárovka blikala už celý večer.“

Krystal, který Macy stále nechává volně viset, se pohupuje zleva doprava. „Vidíte to?“ zašeptá.

„Tak je to pravda,“ James je blažeností bez sebe. „Dneska večer někdo umře.“

„A proč se z toho tak raduješ?“ ptám se a přemítám, nakolik se dá věřit tomu kývání, zvlášť když se přitom Macy natáhla po svíčce.

„Ale já z toho přece nemám radost,“ namítá James a prohrábne si vzpurnou černou kštici. „Přece je naděje, že se dozvíme, kdo je příští obětí.“

„A můžeme zabránit, aby se věštba nesplnila,“ pípne Macy. „Přesně tak,“ souhlasí James a přisedá si k nám na podlahu. „Tak pojďte, budeme říkat jména lidí, kteří tu zůstali na víkend.“

„Ne!“ křičím. „Já to nechci vědět.“

„A proč ne?“ ptá se James. „My mu přece můžeme pomoct.“

„Má pravdu,“ přisvědčuje Macy na jeho obranu. „Možná, že kdyby někdo včas varoval ty předešlé oběti, nemusely zemřít.“

Dívám se na skříň a napadají mě útržky hovoru, které jsem zaslechla o Rosemary, třetí dívce, která zemřela od smrti Anny. Říká se o ní, že byla hezká, všemi oblíbená a dokonale šťastná. Zřejmě měla ráda sport, podílela se na přípravě školní ročenky, byla členkou redakční rady školního časopisu a v neděli odpoledne pracovala jako dobrovolnice ve školní knihovně.

Nikoho by ani nenapadlo, že něco takového udělá – že se zabije.

Ovšem je pravda, že ani žádné z úmrtí, která tomu předcházela, nedávalo smysl.

Marie Bradleyová, která se utopila, byla šampionkou schil-lingtonských plaveckých závodů. Když koroner prohlížel její tělo a snažil se najít poranění na hlavě nebo přítomnost nějakého jedu v krvi, nepřišlo se na nic, co by mohlo způsobit utonutí – byl o to zmatenější, že byla úplně v pořádku.

V případě Sáry nedokázal nikdo zjistit, co nebo kdo ji ten večer honil. Našly se pouze její stopy, ale musela šíleně utíkat, protože na jejím těle byla spousta škrábanců, jak se prodírala mezi křovím a větvemi.

Dívám se na Jamese a snažím se vypátrat, nač myslí. S Macy se směje nějakému vtipu, který řekl, cosi o Normanu Batesovi a ještě něco dalšího, čemu jsem nerozuměla. Aspoň tak mi to vysvětlují. James tomu dodá korunu tím, že popadne svíčku a drží si ji pod bradou. Stíny plamene mu tančí po tváři a zdůrazňují jeho uličnický výraz, jako by byl oživlá halloweenská maska.

„S tebou je legrace,“ směje se Macy a hází po něm sýrovou sušenku.

James ji chytí do pusy, ale vtom se znovu ozve lomoz.

Všichni ztuhneme.

Vychází to ze skříně – zvláštní škrábání. „Co to ksakru je?“ šeptá James. Macy vstává a udělá krok ke skříni.

„Možná je to krysa,“ snažím se o vysvětlení nebo spíš pro klid vlastní duše.

Také James vstává a pozorně naslouchá. „Vypadá to, jako by byl někdo uvnitř,“ říká.

„V mé skříni nikdo není,“ ujišťuji ho. „Před chvílí jsem v ní byla, abych si vzala svetr.“

Jenže ten zvuk je zřetelný, někdo škrábe na dřevo.

„Víte, že Rosemary,“ říká James, „ta dívka, která si podřezala zápěstí, byla zamčená ve vlastní skříni, když to udělala? Někdo ji tam zamkl.“

„To nevím,“ povídá Macy, jako by o tom slyšela poprvé. I já se to dovídám teprve teď.

„Je to pravda,“ pokyvuje hlavu James. „Když policie ten večer vešla do jejího pokoje, musela násilím skříň otevřít. Nehty měla celé krvavé, vylámala si je, když se snažila dostat ven. Nikdo si neuměl vysvětlit, jak se vůbec dostala dovnitř, protože skříň byla zamčená zvenku, takže to znamená, že si buď musela žiletky vzít s sebou, když lezla dovnitř…“

„Anebo jí je Anna podstrčila pod dveřmi,“ doplnila Macy.

„Trefa!“ křičí James a rozsvěcuje stropní lampu.

Vrtím hlavou a zuřivě se bráním touze zacpat si uši. Říká se, že to Annin duch dohnal ty dívky k sebevraždě. Říká se o ní, že si pečlivě vybírá oběti, které mají společnou jednu důležitou věc – všechny tajně chodily s chlapcem své přítelkyně. Lidé věří, že takovým způsobem si Anna vyřizuje účty se svou nejlepší kamarádkou a těsně před tím, než vydechnou naposledy, je přiměje, aby napsaly stejná slova: „Neměli jste mě nechat samotnou!“ jako poctu své vlastní osobě, aby se na ni nikdy nezapomnělo.

„Anno, jsi to ty?“ šeptá James a obezřetně se přibližuje ke skříni. Cestou bere do ruky z mého toaletního stolku fotografii, na které jsem s dědečkem a která je zasazena do těžkého stříbrného rámečku. Drží ji připravenou ve vztažené ruce jako pálku.

Ten škrábavý zvuk nepřestává, je naopak stále naléhavější a mně div srdce nevyskočí z hrudi. James natahuje ruku ke knoflíku na dveřích skříně. A jediným prudkým trhnutím otvírá.

Macy vyjekne. Stejně jako já. Vyskočím z označeného kruhu seance.

James rychle prohlíží skříň, pátrá mezi ramínky na šaty, mezi střevíci, mezi krabicemi na horní poličce.

Ale nic tam není.

A ten zvuk se přestal ozývat.

„To byla ona,“ šeptá Macy.

James přikyvuje a udělá krok vzad. Pak se k nám obrací. „Byla to Anna,“ spokojeně září, jako by se náramně bavil.

„Nebo Rosemary,“ uvažuje Macy. „Jenže kdyby to opravdu byla Rosemary, dávalo by větší smysl, aby strašila ve skříni Janice Acherové ve čtvrtém patře. To přece byl její pokoj a tam umřela.“

„Možná, že tam netrefí,“ zažertuje James.

„Anebo to škrábání bylo slyšet z jiného pokoje,“ dodávám já třaslavým hlasem. „Musíte uznat, že tady jsou tenké stěny.“

„Vyloučeno,“ zamítá James.

„A také je možné,“ mluvím dál a cítím, jak se se mnou všechno točí, „že je mi trochu špatně.“ Zhluboka se nadechuji a napadá mě, co by řekla Ráchel, kdybych k ní na chvíli zašla. Někdy nás nechá u sebe přespat na futonu. Má takový polštářek s mátou, který by mě určitě uklidnil.

„Vezmi si brufen,“ radí James, znovu zháší stropní světlo a rozsvěcuje svíčku, kterou Macy sfoukla. Sedá si na podlahu.

Neochotně ho následuji, choulím se na bok jako zárodek v matčině těle, hlavu si podkládám paží a toužím, aby mi všichni dali pokoj.

„Tak pokračujeme,“ praví James a chopí se krystalu, jako by se nic nestalo. „Nekaž nám to. Za chvíli ti bude dobře.“

„Možná, že jsi to ty, kdo nám to kazí,“ odvažuji se říct.

„Co tím myslíš?“

„Myslím tím to, že jsem nechtěla, abys tohle dnes večer dělal,“ říkám a sedám si zpříma.

Jamesův obličej je jeden veliký otazník. „O čem to mluvíš?“

„Asi bych měla odejít,“ ozývá se Macy.

„Ne,“ protestuji. „Nikdo nikam neodejde.“ Ještě jednou se zhluboka nadechuji, snažím se uklidnit a vím, že ať na tuhle seanci věřím nebo ne, existuje jedna otázka, kterou musím položit. „Dej mi to, teď já.“

„Já věděl, že si nakonec dáš říct,“ usmívá se James.

Podává mi krystal a já se usilovně soustředím, představuji si, že skutečně oslovuji ducha Anny – pokud tady ovšem doopravdy je.

„Byla jsi to ty, kdo mi volal?“ šeptám. Třesoucími se prsty spouštím volně krystal a toužím, aby se pohnul zpředu dozadu.

Ale on se naopak rozkývá ze strany na stranu a mně se sevře žaludek.

„Ehm, nic ve zlém, Jamesi,“ říká Macy, „ale já si myslím, že ten nápad s krystalem je pitomost. Vždyť se pohybuje pořád stejně.“

„Počkej!“ skočím jí do řeči a jsem sama překvapena svým naléhavým tónem. „Možná bychom měli položit kontrolní otázku, u které známe výsledek.“

„To je prima nápad,“ mrká na mě Macy. „Ví vůbec James, jak se mluví s duchy?“ Bere do ruky krystal, spouští ho z řetízku a nutí ho pohybovat se zpředu dozadu.

„Ty dovedeš být pěkná potvora, víš to?“ ozve se James a já nevěřím svým uším.

Strhne se strašná hádka, vyčítáme si všechno možné. Jak je James naprosto bezcitný a myslí pořád jen sám na sebe, vůbec nevidí, co všechno já obětuju pro náš vztah.

„Já jdu pryč,“ oznamuje Macy uprostřed té vřavy. A tak zůstávám sama s Jamesem a hádáme se dál až do vyčerpání, až mi vypovídá ochraptělý hlas.

Končí to tím, že se omlouvá, obejme mě a ujišťuje, že mě miluje a nechce mě ztratit.

Ale tentokrát já mlčím.

Krátce nato usínáme. Ale asi ve tři hodiny v noci se prudce probouzím a napadá mě, co je s Macy.

Vlastně jsem k ní chtěla zajít hned po té hádce.

„Co se děje?“ ptá se James, obrací se na posteli a přetahuje si přikrývku přes hlavu, aby neslyšel odpověď.

Beru do ruky telefon a jdu na chodbu před Macyin pokoj. Zkouším klepat, ale neozývá se. Začnu tedy bušit, prozváním ji telefonem a nakonec volám jménem.

Ani po pěti minutách se mi ji nepodaří přivolat.

„Co se to tu děje?“ ptá se Ráchel, která ten rámus nevydržela a přišla mi na pomoc. Má na sobě župan a pantofle. V patách jí jde ostraha.

Snažím se to vysvětlit, ale nemohu ze sebe vypravit jediné slovo – jak moc s ní musím mluvit a jak jsme se dohodli s Macy a Jamesem, že dnešní noc zůstaneme spolu.

Ostraha odmyká dveře a vpouští nás dovnitř.

A tam to vidíme – otevřené okno a záclony vlající v průvanu. Přes zrcadlo je červenou rtěnkou napsáno: „Neměli jste mě nechat samotnou!“

Na toaletním stolku leží Jamesovy hodinky, o kterých tvrdil, že je ztratil. A mně zapadají souvislosti do sebe – všechny ty důvěrné žertíky a kradmé pohledy, to, jak se mě Macy pořád snažila přimět, abych se s Jamesem rozešla.

Svírá se mi žaludek. Potí se mi ruce. A ten výhrůžný smích z telefonu mi znovu zní v uších.

Snažím se zhluboka dýchat, když vidím, že k radiátoru je přivázaný jeden konec provazu, zatímco druhý končí za oknem.

Ráchel mi svírá paži a člen ostrahy přistupuje k oknu. Nehne brvou, když ji za ním vidí viset. Jenom se k nám obrací a říká Ráchel, aby zavolala na 112.

A v tu chvíli mám jistotu.

Macy je mrtvá.

Ale legenda o Anně Bartoňové žije dál.

ZACHOVAT SI TVÁŘ

Christopher Pike

„Chci být tebou,“ řekla mi má sestra-dvojče. „Ty musíš umřít.“

„Jano, zmlkni,“ smála jsem se. Jana často říkala nesmysly. Z toho, co řekla, jsem strach neměla. Dokud nevzala do ruky nůž. Byl to jeden z těch, které jsem jí koupila minulé Vánoce, příspěvek do domácnosti. Nůž na porcování masa.

S velkým ostřím nabroušeným na nejvyšší míru. Pohrávala si s ním, zatímco mně odumřel smích v hrdle. Nedívala se na mě, nespouštěla oči z nože, prstem zkoušela jeho špičku. Poranila si přitom prst, možná úmyslně. Abych viděla krev a uměla si představit, jak budu krvácet.

Jana pokračovala s povzdechem. „Jdeš mi na nervy, když mi říkáš, abych zmlkla. A ty to stejně říkáš, jsi bezohledná. Děláš spoustu věcí, které mě dohánějí k šílenství – ale je ti to jedno, myslíš, že když se usměješ, všechno tím spravíš. Myslíš si, že když jsi slavná modelka a všichni tě milují, že já tě mám také ráda.“ Jana odtrhla oči od nože a podívala se na mě. „Ale já tě nemám ráda, Jill, ani trochu tě nemám ráda. Pravda je taková, že tě už léta nenávidím. Jenže tys byla moc hloupá na to, aby sis to uvědomila.“

Nuceně jsem se usmála, přestože jsem se začínala bát. Náš rozhovor zčista jasna nabral podivný směr. Ještě před několika minutami jsme jen tak tlachaly v jejím novém bytě – odstěhovala se sem od rodičů teprve minulý měsíc –, jedly jsme činu a vybíraly DVD, které si pustíme.

Delší dobu jsem se s Janou neviděla, vzhledem k mému nabitému pracovnímu programu. Od dnešního večera jsem nečekala nic mimořádného, ale představovala jsem si ho jako příjemnou změnu. Zvlášť když přede mě Jana postavila doma pečený čokoládový dort jako moučník – věděla, že ho miluji – a uvařila k němu nějakou zvláštní bylinkovou směs.

Ten čaj byl na dnešním večeru to jediné nezvyklé – pomineme-li ovšem to, že by mě chtěla zavraždit. Ještě nikdy jsem neviděla, že by Jana pila bylinkový čaj. Potrpěla si na kolu, na rozdíl ode mě, já zřídka kdy pila sladké nealko. Jako začínající modelka – nebyla jsem sice slavná, ale měla jsem na kontě několik obálek časopisů a konečně jsem se octla v péči opravdového newyorského agenta – jsem si musela hlídat váhu. Jana obyčejně vážila o sedm kilo víc, ale v posledních měsících zhubla na mou velikost.

Vlastně přesně na mou velikost, pomyslela jsem si.

Ten čaj mi řádil ve vnitřnostech – chutnal příšerně. Dokázala jsem ho vypít jenom s přemáháním, díky pocukrovanému dortu a vanilkové zmrzlině, kterou mi k němu přidala na talíř. Ale teď mě napadlo, jestli se tím nesnažila překrýt chuť bylinek.

„Proč tohle říkáš?“ zeptala jsem se. „Jsem tu s tebou, ne? To jsi přece chtěla. Je nám spolu dobře. Proč začínáš s těmi nesmysly o tom, jak mě nenávidíš a jak jsem hloupá? Když se nad tím zamyslíš, jsme jednovaječná dvojčata, geneticky stejná. Jestli jsem já hloupá, tak ty taky.“ Odmlčela jsem se. „Dej ten nůž pryč.“

Jana mě ignorovala a sála si kapku krve, která se jí utvořila na bříšku ukazováčku pravé ruky. Nůž držela v levé. Na rozdíl ode mě byla Jana levák. „Rozhodně jsem nebyla tak hloupá, abych pila ten čaj,“ zamumlala.

„Co to má znamenat?“ zeptala jsem se a položila si ruku na břicho. Svírající se útroby ve mně vyvolávaly nevolnost. Chtělo se mi běžet do koupelny a zvracet. Ale současně jsem se cítila slabá a sama bych tam asi nedošla. Užuž jsem chtěla sestru požádat, aby mi pomohla, ale vtom jsem si uvědomila, že ona přesně ví, jak se cítím.

„Je jedno, jestli budeš zvracet nebo ne,“ řekla. „Vypila jsi plný šálek. Už půl hodiny to máš v sobě. Napálila jsem tě,“ dodala.

„Já tomu nerozumím.“

„To znamená, že umřeš.“

„Přestaň takhle plácat,“ utrhla jsem se na ni. „Je mi fakt špatně.“ Kromě nevolnosti a celkové slabosti jsem se ještě začala i silně potit. Byl to mastný pot; zdálo se, že mi ucpává všechny póry a možná i plíce. Namáhalo mě mluvit i dýchat.

Jana pokývala hlavou. „Cítíš se, jako by ses dusila.“

„Co bylo v tom čaji?“ zašeptala jsem.

Jana pokrčila rameny. „Lístky. Větvičky. Kůra ze stromu. Neznám podrobnosti o jeho složení, ale vím, že je jedovatý. Po tom množství, které jsi vypila, budeš do hodiny mrtvá. Možná i dřív.“

Zvedla jsem paži, abych si otřela pot, který mi stékal do očí. Připadalo mi, že trvalo hodinu, než jsem se rukou dotkla tváře. Všechno bylo zpomalené.

„Zavolej 112,“ zamumlala jsem.

„Zavolej si sama.“

„Jano, mluvím vážně. Zavolej mi sanitku.“ Sestra jen mlčky zavrtěla hlavou.

Pokusila jsem se vstát. Podařilo se mi natáhnout nohy a postavit se. Ale v tu chvíli se cosi stalo s mými koleny. Zmizela, nebyla. Spojení mezi nimi a mozkem se přerušilo. Bez kolen nedojdu k telefonu a nezavolám sanitku. Víc jsem svůj pád viděla, než jsem ho pocítila – dokud jsem nenarazila nosem o zem. Okamžitě mi vytryskla krev.

Kolem očí se mi tvořila rudá kaluž a byla by mě oslepila, kdyby mě Jana neobrátila na záda. Jak vysoká mi moje sestra připadala, skloněná nade mnou s nožem v ruce.

„Proč?“ vydechla jsem s námahou.

Jana si klekla vedle mě. „Nejjednodušší důvod by mohl být nejčestnější. Protože můžu. Rodiče už se s mnou skoro nestýkají, a když je vidím, tak u toho ty nejsi. Musela sis všimnout, že v posledním roce jsem se ti vyhýbala, abych se nikdy neocitla v jedné místnosti s tebou. Kromě minulého měsíce, ale to bylo jen proto, abych s tebou znova navázala kontakt a mohla tě pozvat na dnešek.“

„Proč?“ zamumlala jsem znova nechápavě. Jana ještě víc přiblížila svůj obličej k mému a vypadala jako reklama na pneumatiku Michelin.

„Ty mě neposloucháš, Jill. Je snadné stát se tebou, žít tvůj život a přitom být pořád sama sebou. Od naší loňské maturity nás nikdo neviděl pohromadě. Oběma nám je devatenáct a obě bydlíme v tomhle městě. Dokážu hrát obě role a těšit se z toho nejlepšího, co mi přinesou, a nikdo nic nepozná. Jako modelka budu mít všechny tvoje peníze, budu bydlet v tvém nóbl apartmá a jezdit v tvojí carreře.“ Odmlčela se. „A nejlepší na tom je, že se budu milovat s Henrym.“

„Ne.“ Na nic jiného jsem se nezmohla.

„Uvaž, o kolik lepší to bude pro nás obě. Obě víme, jak jsi prudérní v sexu. Mluvili jsme o tom s Henrym. Ten kluk je vtělená frustrace. Ale od dnešního večera bude usínat s úsměvem na tváři a probouzet se šťastný.“ Jana se usmála. „Jestli ho opravdu miluješ, musíš uznat, že nic lepšího ho nemohlo potkat.“

„Ne,“ slyším se opakovat.

Jana přiblížila nůž až k mé tváři a vzdychla.

„Je škoda, že umíráš tak rychle. Chtěla jsem se trochu pobavit s tvým obličejem, než opustíš náš svět. Vím, jak jsi na něj pyšná. Myslíš si, že jsi hezčí než já. Když to chceš vědět, právě tohle mě přimělo provést svůj plán. Ta tvoje domýšlivost. Před dvěma minutami jsi řekla, že jsme geneticky stejné, ale nevěříš tomu. Vsadila bych se, že ses v životě na mě nepodívala, jinak bys věděla, jak jsem krásná. Podívala ses?“

Chtěla bych odpovědět, ale nemohla jsem.

Čelist jsem měla ztuhlou, jazyk zamrzlý.

Ale odpověď by byla záporná. Nikdy jsem si nemyslela, že je Jana krásná.

Ne jako já.

Najednou jsem na tváři ucítila něco teplého. Můj kokršpaněl Ralf mě olizoval. Vzala jsem ho k sestře s sebou, protože mu bývá smutno, když jsem dlouho pryč. Velice jsem svého pejska milovala. Henry se často smál, že mám Ralfa radši než jeho. Nebyla to pravda, ale psa jsem opravdu milovala. Byl to můj nejlepší přítel.

Teď to byl můj jediný přítel.

Ralf zaplakal, jako by i on cítil mou bolest.

Jane odložila nůž a něžně ho pohladila.

„Neboj se, já se o Ralfa dobře postarám. Za několik dní určitě nedokáže poznat, že jsem s ním já. Možná, že dokonce bude radši. Jako Henry.“

Co jsem mohla říct, když jsem nemohla mluvit?

Jana uchopila nůž a zamířila jím na špičku mého nosu.

„Ten jed tě pravděpodobně omámil, takže to nebudeš cítit tak, jak bych si přála. Ale chci, abys věděla, že tě pořádně zřídím. Vydloubu ti ty tvoje zářivě modré oči a seříznu tvářičky. Rty ti taky odříznu. Můžeš to popírat, jak chceš, ale já vím, že jsi tátu umluvila, aby ti zaplatil kolagenové injekce. Proč si myslíš, že jsem si je nechala udělat i já?“

Třeštila jsem oči. Nemohla jsem s nimi pohnout, jenom je třeštit.

Jana se znova uculila a naklonila se ke mně s nožem.

Začala řezat a já opravdu nic nepoznala. Byla jsem znecitlivělá. Ale uvnitř jsem to cítila, ano, hluboko uvnitř, když mi začala odtrhávat maso a házet ho mému psovi. To bylo poslední, co jsem viděla, než jsem ztratila vědomí. Jak Ralf jí kousky mého obličeje.

***
Když jsem se probrala, byla jsem jako v ohni. Je divné, že kromě toho jsem opravdu slyšela praskat plameny, jak pohlcovaly dřevo. Cítila jsem kouř.

Otevřela jsem oči a uviděla táborák. Byl kousek ode mě a já ležela na boku. Uprostřed hranice byla jenom tři středně velká polena, ale vydávala silný žár. Ale ani ten se nevyrovnal palčivé bolesti, kterou jsem cítila v obličeji. Jako by mi někdo stáhl kůži…

Ta myšlenka stačila. Na všechno jsem si vzpomněla.

Jana mi nejdřív rozřezala tvář a pak mě zabila.

To tedy znamená, že jsem mrtvá. A kde to jsem? V očistci? Cítila jsem se tak bídně, že to spíš mohlo být peklo. Kromě ohně byla všude tma. Všechno kolem bylo rozmazané.

„Nepokoušej se sednout,“ ozval se za mnou skřípavý hlas. Okamžitě jsem udělala pravý opak. Převrátila jsem se a snažila rozeznat, kdo to mluví, ale ze tmy se vynořily dvě zaprášené ruce a jemně mě přitlačily k zemi. Ženský hlas dodal: „Odpočívej. Musíš zesílit.“

„Kde to jsem?“ mumlala jsem, nebo jsem se o to snažila. Chyběly mi rty, abych mohla tvořit slova. „Nikde. Neexistuješ,“ řekla. „Kdo jste?“

„Jmenuju se Arleen.“

„Proč tu jste?“

„Dítě, mluv o štěstí, že jsem tu dnes večer byla. Jinak bys už ležela v břiše aligátora.“

Bažiny Everglades. Jana mě sem musela odvézt a pohodit. Znamená to, že mě ta žena zachránila?

„Vy jste ji viděla?“ ptala jsem se dál, přestože se o mě pokoušely mrákoty. Do hlasu té ženy se vloudil hněvivý tón.

„Ne moc zřetelně. Ale zahlédla jsem ji, jak tě táhne do vody a shazuje do ní.“

V očích mě pálily slzy a chtělo se mi hlasitě plakat. Ale slabost byla stále větší a kromě toho jsem nějak špatně viděla. Nemohla jsem pořádně zaostřit zrak. Viděla jsem plošně a slzy mi tekly jen po jedné tváři.

Tehdy jsem si uvědomila, že mám jen jedno oko.

Zavřela jsem ho. Kéž bych byla mrtvá.

„Jak vypadám?“ ptala jsem se.

Žena si povzdechla. „Žiješ, dítě. Na ničem jiném nezáleží.“ To není pravda, pomyslela jsem si a pak jsem omdlela.

***
Celé jméno té ženy bylo Arleen Tabbitová. Bylo jí čtyřicet let, vypadala jako cikánka a bydlela v chatrči hluboko schované v bažinách Everglades. Řekla mi, že má v lese přátele, ale za celou dobu, co jsem u ní byla, se s nikým nesetkala.

Arleen sbírala kořínky pod maso, které chtěla dusit, a náhodou zahlédla Janu s jejím podivným břemenem. Přistihla mou sestru právě ve chvíli, kdy Jana už skoro dokončila svůj čin. Arleen mi vylíčila, jak mi přivázala jeden pytel s kamením k hlavě a druhý k nohám, oba zajištěné instalatérskou páskou. Jakmile mě shodila do vody, padala jsem ke dnu. Mým štěstím bylo, že Jana okamžitě odešla a Arleen si pospíšila a rychle mě vytáhla.

„Měla jste mě nechat umřít,“ zasténala jsem. Seděla jsem na stoličce před Arleeninou chatrčí a ona mi na tvář přikládala cosi, čemu říkala starodávná hojivá mast. Překvapivě rychle pomáhala. Kdyby ta žena neměla takové znalosti léčivých bylin, byla bych trpěla strašnou bolestí. Po jejím ošetření mě bolela hlava i obličej, ale dalo se to snést.

„Nesmysl,“ pravila Arleen. „Nestalo se ti nic, co by nejlepší plastičtí chirurgové v Miami nedokázali spravit.“

Odstrčila jsem jí ruku. „Nic, co by nespravili? Podívejte se na mě! Nemám rty! Seškrabala mi kůži z tváře. Když se podíváte zblízka, zjistíte, že mi chybí oko. Řekněte mi, který chirurg tohle spraví, a já k němu půjdu ještě dnes odpoledne.“

Arleen nad mým výbuchem mávla rukou. Než mě začala potírat mastí, umyla si prsty, ale jinak měla na sobě vrstvy staleté špíny. Proto se dá těžko popsat její tvář – i kvůli oku, o které jsem přišla –, ale řekla bych, že její rysy byly exotické. Pleť měla tmavou, ale spíš olivovou než černou. Hnědé vlasy, protkané šedivými, schovávala pod vlněnou čepicí, ale kolem třpytných očí měla jen málo vrásek. Byly černé jako uhel a zdálo se, že září z hlubin. Kdyby se vykoupala a oblékla si slušné šaty, byla by hezká.

Měla jsem ale dojem, že to je to poslední, co by Arleen zajímalo.

S potlačovaným smíchem sledovala můj nářek nad ztraceným okem.

„Ale dítě, na jedno oko přece ještě vidíš, ne?“ řekla. „Na ostatním nezáleží. A pokud jde o tvůj prázdný oční důlek, lékaři ti tam dají umělé, které bude od toho druhého k nerozeznání. Nikdo nic nepozná.“

„Vážně? A co můj obličej?“

Arleen pokrčila rameny. „Z toho, cos mi řekla, jsem pochopila, že máš peníze. Nech si ošetřit obličej, jak nejlépe to půjde, a žij dál. Nemá smysl lámat si hlavu s tím, jestli jsi dost hezká pro obálky časopisů. Tyhle časopisy stejně nikdo nečte. Lidé je kupují jenom proto, že je kupují i ostatní. Není tam nic ke čtení, nic zajímavého.“

Vzteky jsem kopala do země. „Vy to nechápete! Já nemohu žít stejně jako předtím. Měla jsem chlapce, Henryho, a kdyby viděl, jak teď vypadám, utekl by ode mě. A totéž by udělali moji přátelé. Nikdo by se nestýkal s takovouhle příšerou.“

„Jestli tě ten Henry doopravdy miluje, nebude mu záležet na tom, jak vypadáš,“ řekla a dál mě potírala mastí. Měla divný přízvuk. Nejdřív jsem si myslela, že pochází z některého ostrova v Karibiku, ale čím déle mluvila, tím silněji jsem v jejím hlase poznávala evropský akcent, ne jeden, ale směs různých. Dodala: „Jestli tě nechá jenom proto, co se ti stalo, tak ho není škoda.“

Pohrdavě jsem se ušklíbla. „Vy nežijete ve skutečném světě.“

Arleen to pobavilo. „A ty snad ano?“

Mávla jsem rukou k její chatrči a bažinám kolem.

„Smrdí to tady,“ řekla jsem.

Arleen mě přestala potírat mastí. „Tady je můj domov.“ A hned dodala: „Potřebuješ se dostat domů, ke své rodině. Postarají se o tebe bez ohledu na to, jak vypadáš.“

Zaváhala jsem. „Já jsem vám to neřekla. Ta dívka, která mě pořezala a hodila do vody – to byla moje sestra, dvojče.“

Tohle Arleen šokovalo. Vzdychla si a zavrtěla hlavou.

„Tak to bys, dítě, neměla chodit domů.“

***
Arleen to samozřejmě nemyslela vážně, když mi řekla, abych nešla domů. Poradila mi, abych hned zatelefonovala rodičům, že o mě jistě mají starost. Vysvětlovala jsem jí, že pokud je mým rodičům známo, daří se mi dobře. Když Arleen vyslechla všechny podrobnosti o Janině plánu, nemohla uvěřit.

„Ta holka má ale fantazii,“ uchechtla se.

„Ta holka udělala chybu, že si vás nevšimla,“ poznamenala jsem. „A za tu chybu zaplatí.“

Arleen se na mě dlouze zadívala. „Nejlepší bude, když půjdeš na policii a necháš je, aby se s tímhle svinstvem vypořádali.“

Zavrtěla jsem hlavou. Můj návrat do bývalého života byl nemožný ze dvou důvodů: bránil tomu můj zohyzděný obličej a moje touha po pomstě. I kdyby Janu poslali do vězení, mně by to nepomohlo.

To já musím žít až do smrti v těle, které se stalo mým vězením. Ani trochu jsem nelhala, když jsem Arleen řekla, že moji přátelé, Henryho nevyjímaje, by se ke mně otočili zády, jakmile by mě uviděli. V mém světě znamená krása všechno. A oni byli tím jediným a vším, co jsem měla.

Když nemohu získat zpátky svůj obličej, chci aspoň, aby Jana trpěla. Ale abych jí mohla ublížit, musím si připravit plán a k tomu je nutné, abych ji špehovala krok za krokem tak dlouho, dokud nevymyslím, jak to udělat. Řekla jsem to Arleen, která přirozeně nesouhlasila.

„Neumíš si představit, co dneska dokážou tihle doktoři, co dělají nové obličeje,“ řekla. „Já dokonce četla o nějaké ženské v Evropě, které přišili úplně nový obličej. Představ si to!“

„Na její obličej transplantovali obličej ženy po klinické smrti,“ durdila jsem se. „A po tom zákroku vůbec nevypadala jako dřív. Vypadala jako ta druhá žena.“

Arleen zavrtěla hlavou. „Takže ty chceš pomstu. Já ti rozumím. I já bych to asi chtěla, kdyby mě někdo chtěl hodit aligátorům. Ale přes to všechno máš život ještě před sebou, na to musíš myslet.“

Neodpověděla jsem. Moje budoucnost byla to poslední, co mě zajímalo.

Obličej se mi hojil pomalu, s bolestí. Bez Arleeniny pomoci by to bylo nesnesitelné. Byla sice divná, ale hodná. Často jela stopem do města koupit obvazy, alkohol na masáže a antibiotickou mast. Dokonce mi opatřila černou pásku přes ztracené oko.

Ale přestože byla natolik rozumná, že přijala to, co moderní lékárna nabízela, byly to její znalosti bylinkových čajů a mastí, které mi pomohly nejvíc. Když bylo nutné ztišit mou bolest, brufen a aspirin zdaleka nedokázaly to, co odvar z kůry stromů a listí křovin, které rostly v Everglades. Nikdy mi neřekla, co všechno do toho dává, ale kdykoliv jsem vypila její čaj, bolest ustoupila vzdálené otupělosti. A já mohla usnout jako dítě.

Ale každé ráno jsem se probouzela se stále větším odhodláním provést svou pomstu. Na mé naléhání mi Arleen přinesla zrcadlo. Když jsem překonala první šok – po dvou proplakaných nocích –, přísahala jsem, že Jana bude stůj co stůj vypadat hůř než já.

Měsíc po tom, co mě Jana pohřbila, jsem stopovala do města. Šla jsem tam, kde jsem dřív bydlela, do bytu, který jsem si pronajala loni, den po maturitě. Byla jsem třetí ve třídě a na podzim mě vítali jako královnu absolventů.

Jana odešla ze školy brzy. Udělala závěrečné zkoušky a ani se nezúčastnila absolventského plesu, přestože ji několik chlapců zvalo. Pamatuju se, jak se tenkrát usmála a řekla, že když tam nemůže jít s Henrym, nepůjde vůbec.

Když jsem dorazila do svého bytu, Jana tam nebyla. Neměla tušení, kam ukládám náhradní klíč a spoustu dalších věcí o mém soukromém životě. Jakmile jsem se dostala dovnitř, šla jsem se rovnou podívat na e-maily. Ani k těm se Jana nedostala. Zjistila jsem ale, že dokázala navázat kontakt s mým agentem a už absolvovala několik zakázek. Agent ji dokonce pochválil, že si vede velmi dobře.

Jana neměla můj PIN k bankomatu, takže nemohla pustit žilou mému účtu. Sice jí to nezabránilo psát šeky, ale nemohla vybírat hotovost. A kromě toho bez hesla nemohla zjistit, kolik mám v bance peněz. Myslím, že si tím nelámala hlavu, nebyl žádný spěch. Myslela, že jsem mrtvá.

Jenže díky tomu jsem já byla ve výhodě. Mohla jsem vybírat peníze, aniž by o tom ona věděla. A také jsem to okamžitě udělala. Nechala jsem převést deset tisíc dolarů na nový účet u jiné banky. Potřebovala jsem si pronajmout byt a auto, ale nechtěla jsem vyzvednout tolik peněz, aby to nevzbudilo podezření. Ani vybrat všechno, aby její šeky nebyly kryté. Poznala by, že někdo odhalil její podvod. Jana věděla, že mám v bance peníze.

Než jsem stačila odejít z bytu, objevila se Jana – s Henrym.

Uvízla jsem v zahradě pod oknem ložnice. Tam jsem našla svého psa Ralfa. Naštěstí mě poznal a nezačal štěkat. Hladila jsem ho a konejšivě šeptala do jeho velkých uší, zatímco Jana s Henrym zamířili rovnou do ložnice.

Musela jsem zůstat sedět za dveřmi se sítí proti hmyzu a sledovat jejich hrátky.

Nenáviděla jsem Henryho skoro tak silně jako Janu.

Konečně odešli a já se vpotácela do ložnice, zhroutila se na pomačkané přikrývky a svým zbylým okem plakala do úpadu. Ralf šel za mnou dovnitř a olizoval mi slzy. Dával mi najevo, jak je rád, že mě vidí. A já pochopila, že poznal, že se moje sestra vydává za mě.

Znova jsem si přísahala, že přinutím Janu, aby zaplatila.

Ale jaký byl můj plán? Vlastně jsem žádný neměla. Mohla jsem ji stopovat a zjistit, jak se během dne pohybuje. Musela jsem zjistit, kdy bývá sama a je zranitelná. Také jsem věděla, že si musím opatřit nějakou zbraň. Jenže mi nebylo jasné, co jí chci udělat.

V krabici od bot vzadu ve skříni byly rezervní debetní a kreditní karty. Pravděpodobnost, že by Jana věděla o duplikátech, byla nulová. Vzala jsem si je a odešla z bytu, abych si našla byt.

Pronájem garsoniéry byl snadný i přes obvazy na mém obličeji. Stačilo zamávat bankovkami a agent mě hned požádal, abych se podepsala na vytečkované čáře. Díval se na mě ovšem s takovým soucitem a hnusem, že jsem měla chuť praštit ho do nosu. Místo toho jsem se jenom dala do pláče, když mi podal klíče a nechal mě samotnou v prázdném bytě. Byla jsem ohyzdná. Musela jsem si na to zvyknout.

Pronájem vozu byl trochu těžší. Nepodobala jsem se dívce na mém řidičském průkazu. Teprve když jsem zodpověděla tucet otázek o svém soukromém životě – udala jsem číslo svého sociálního pojištění, jméno matky za svobodna a podobně –, nechali mě odjet ve čtyři roky starém camry. Byl to velký rozdíl oproti mému porschi, ale potřebovala jsem pro své pátrání nenápadný vůz.

Můj nový byt byl vzdálený jenom tři bloky od starého. Mohla jsem tam jít a sledovat sestru, kdykoliv se mi zachtělo. Ale raději jsem zůstávala ve voze a sledovala ji cestou na fotografování nebo do domu, kde bydlel Henry. Dokonce jsem i sedávala venku ve tmě a osaměle naslouchala, jak se smějí.

Moje detektivní snažení mě naučilo několik překvapivých věcí. Jana byla pilnější než já. Dělala dvakrát tolik zakázek. A dokonale podvedla rodiče. Když jsem ji a matku sledovala při nákupech, všimla jsem si, že dokonale odkoukala moje způsoby. Máma si ničeho nevšimla.

Jana skoro vůbec nevystupovala jako Jana Claytenová. Ze svého místa v prodejně hudebnin odešla. Při těch několika návštěvách ve vlastním bytě – kde mě otrávila – si jen párkrát zavolala a vyzvedla si e-maily. Dávala přednost mému bytu, pochopitelně. Vždyť ten stál tři tácy měsíčně. Její díra jenom sedm set.

Jana už nejezdila ve své staré hondě. Přilnula k mé carreře. Milovala rychlost. Třikrát jsem viděla, jak ji zastavila policie, ale jenom jednou jí dali pokutu. V ostatních případech stačilo, že se na policisty usmála, omluvila se, zamrkala svýma modrýma očima a mohla jet dál.

Stopováním jsem získala přehled o jejím životě, ale stále jsem neměla jasno v tom, jak jí ho ukončit. Chyběla mi inspirace. Dokonce jsem začínala pochybovat, jestli k tomu mám dost odvahy. Jak ubíhaly dny a měsíce, mé rány se hojily, ale já si přesto stále obvazovala obličej. Bylo lepší, aby si lidé mysleli, že jsem rekonvalescent než zrůda. Vážně jsem uvažovala o sebevraždě.

Jana se chtěla stát mnou. Teď jsem já chtěla být na jejím místě.

Každé zrcadlo mě beze slov proklínalo.

Byla jsem děsivě ošklivá a nemohla jsem s tím nic dělat!

Pak jednou v noci, když jsem seděla ve voze před svým starým bytem a sledovala, jak se Jana s Henrym dívají na film a chroupají popcorn, mi náhle spadly z očí šupiny. Nechápala jsem, že mi to trvalo tak dlouho. Jediným vysvětlením byl můj silný traumatický zážitek, který mi zabránil v jasném myšlení.

Vzpomínala jsem na onu noc, kdy na mě Jana zaútočila.

Otrávila mě bylinkovým čajem. Řekla, že je to odvar z „listů, větviček a kůry“. Ale Jana přece o bylinách nic neví a její odvar mě nezabil, jenom mě uspal. Jakmile mě Arleen vylovila z vody, začala jsem se rychle uzdravovat.

Jenom díky Arleen jsem ještě naživu. Jenom díky tomu, že ta žena „náhodou“ zahlédla Janu, jak mě shazuje do vody, a všimla si, že ještě dýchám. To je náhoda, pomyslela jsem si, že byla ve správnou chvíli na správném místě, aby mě zachránila. A stejná náhoda byla to, že Arleen je mistr nad mistry, když jde o byliny.

Tehdy mě napadlo, že špehuju tu nepravou.

Od svého návratu do města jsem Arleen viděla jen dvakrát. V obou případech jsem ji našla v chatrči přesně tak, jako když jsem od ní odcházela – jedla své divné pokrmy z bylin a ryb, potulovala se pozdě v noci mezi bažinami a rozmlouvala s hvězdami. Docela určitě to byla pravá cikánka, ale není možné, že by byla ještě něčím víc?

Vrátila jsem se do bažin a slídila za ní. Několik dní se chovala jako obyčejně. Stejně jako tehdy, když jsem s ní byla já, vstávala za svítání a až do oběda chytala ryby. Hluboko v bažinách si pořídila destilační zařízení. Sbírala květy a byliny a skladovala je v plátěných sáčcích zavěšených venku na chatrči.

Po týdnu měla návštěvu.

Přijel za ní jakýsi muž v černém mercedesu. Byl to starý, ale čiperný Číňan v dokonale padnoucím modrém obleku s červenou vázankou. Když vystoupil z vozu, uklonil se Arleen, ne ona jemu. Trvalo mi ani ne minutu, abych pochopila, že paní je ona a on jí slouží.

Přivezl s sebou bílého pudla, jemuž Arleen okamžitě věnovala veškerou pozornost. Jednala s ním přesně tak jako já s Ralfem. Nechala ho, aby jí olizoval ústa, a tiskla ho k sobě, jako by to bylo její dítě a ne jenom pes. Žárlila jsem na něj. Za svého pobytu u ní na mě sice byla laskavá, ale nikdy mi neprojevila tolik lásky.

Bylo na první pohled zřejmé, že ten pudl je pro ni vším.

Nepřekvapilo mě, když Arleen nasedla do mercedesu a odjela s tím mužem. Naštěstí jsem parkovala poblíž a dokázala jsem je dohonit a jet za nimi až na Palm Beach, kde mají své vily filmové hvězdy a mezinárodní smetánka. Arleen patřil jeden z paláců. Když vůz zastavil, vítal ji špalír asi dvou tuctů sloužících. Když vystoupila z vozu, podali jí kytici růží. Všichni sloužící se na ni usmívali a několik jich mělo slzy v očích. Zdálo se, že ji zbožňují!

„Kdo je ta ženská, ksakru?“ řekla jsem nahlas.

To jsem nevěděla. Ale když zmizela v domě, bylo mi nade vší pochybnost jasné, že to ona byla v pozadí Janina útoku na mě. Arleen za tím byla od samého začátku. Moje sestra by sama nikdy nedokázala provést tak odvážný kousek. Ale Arleen určitě nechyběla síla vůle.

Ale proč Arleen pomáhala Janě? Nemohla jsem jednat dál, dokud nenajdu odpověď na tuto záhadu.

Snáze se to řeklo, než udělalo. Stopování Arleen, když byla ve své vile, se ukázalo být mnohem složitějším než sledování Jany. Ta žena nikdy nevycházela ven bez doprovodu a pokaždé na sobě měla šperky podle poslední módy. Jeden z jejích briliantových náhrdelníků musel mít cenu deseti milionů. A v náruči vždycky nesla krásného bílého pudla.

Než vkročila do obchodního domu nebo obchodu, šli dovnitř nejdřív její lidé a vyhnali všechny ostatní zákazníky. Její bezpečnostní opatření byla tak složitá, že by se dala přirovnat spíš k ochraně hlavy státu než slavné herečky. Arleen jako by žila ve stálém strachu, že bude zavražděna.

Jinak tomu bylo v bažinách, kam se pravidelně vracela. V Everglades, pokrytá špínou a v hadrech, se pohybovala bezstarostně. Bylo obdivuhodné, jak rychle dokázala měnit svůj životní styl. Víc doma byla v bažinách. Jenom tam jsem ji viděla usmívat se.

Jednoho dne jsem ji přistihla při setkání s Janou v nákupním středisku v centru Miami.

Tentokrát Arleen neměla doprovod. Tentokrát byla moje sestra celá nesvá. Musela jsem zachovávat určitou vzdálenost, aby si mě nevšimly. Neměla jsem tušení, o čem mluví. Ale po celou dobu jejich setkání jsem viděla, že je Jana nervózní. Neustále přikyvovala a neklidně se vrtěla. Arleen na ni dvakrát ukázala prstem, jednou při tom Janu dokonce škrábla ostrým nehtem ukazováčku do špičky nosu.

Jejich setkání vzbuzovalo víc otázek, než poskytovalo odpovědí. Ale když jsem je viděla spolu, věděla jsem, že je musím zabít obě.

Vybrala jsem další dva tisíce z mého nového bankovního účtu a zajela si na miamskou periferii. Tam jsem si koupila kolt s krátkou hlavní a vystřelovací nůž. Ten chlápek, co mi to prodával, přidal zdarma střelivo. Byl prvním člověkem od mého znetvoření, u něhož mé jizvy, napůl schované za obvazy, vzbuzovaly respekt. Dal mi vizitku a řekl, že mu můžu kdykoliv zavolat, ve dne i v noci.

Za městem jsem se cvičila ve střelbě. Na počest sestry jsem rozstřílela asi půl tuctu láhví od koly.

Jany jsem se snadno zmocnila ve čtvrtek večer, kdy, jak jsem věděla, bývá doma sama a Arleen bude celý týden v bažinách. Jana skoro omdlela, když jsem vtrhla do dveří s revolverem v ruce. Bylo zřejmé, že jí Arleen o mé záchraně nic neřekla. Když se vzpamatovala z prvního leknutí, pokoušela se vyjednávat, ale já vytáhla nůž a přejela jsem jí ostřím přes bradu.

Bylo to nádherné. Začala prosit. Moc se mi to líbilo!

Přinutila jsem ji, aby řídila můj vůz. Já seděla vzadu s Ralfem, který se ke mně tulil, a hlaveň jsem tiskla k zátylku sestry. Nepřestávala se třást strachy. Blůzu měla celou zakrvácenou od rány na bradě.

„Kam jedeme?“ zeptala se.

„Tak, kam jsi mě odvezla.“

Jana zavrtěla hlavou. „Tohle ti neprojde.“

Usmála jsem se. „Nepotřebuju, aby mi to prošlo.“

„Jill, prosím tě, poslouchej mě. Já vím, že to, co jsem ti udělala, bylo moc ošklivé, ale můžu ti to vynahradit. Vydělávám mnohem víc, než jsi vydělávala ty. Zaplatím ti nejlepší plastické chirurgy, dokážou udělat zázra –“

„Drž hubu!“ řekla jsem a klepla ji do zátylku, až málem sjela ze silnice. „A jeď.“

Když jsme přijely do bažin, zalepila jsem Janě ústa a svázala ruce instalatérskou páskou. Přikradly jsme se mezi stromy k Arleenině chatrči. Zaradovala jsem se, když jsem ji uviděla venku sedět samotnou u ohně.

Nehnula brvou, když nás uviděla, a ani moje napřažená ruka s pistolí ji nevyděsila. To mě zarazilo. Postrčila jsem Janu, aby stála mezi námi, a rozhlížela jsem se po okolí, ale nikoho jsem neviděla. Byli jsme tam jenom já, Jana, Arleen, Ralf a Arleenin pudl.

Nikdy předtím jsem pudla v bažinách neviděla. Myslela jsem, že má pro Arleen takovou cenu, že ho nechce nechat pobíhat na tak špinavém místě. Přišlo mi divné, že ten pudlík se mě bál víc než jeho paní. Měl velké černé oči – nespouštěl je ze mě, zatímco Arleen se chovala, jako bych přivedla na návštěvu příbuzné a přinesla krabici s pizzou.

Namířila jsem na Arleen. „Chci odpověď,“ řekla jsem.

„Chceš nás obě zabít?“ zeptala se.

„Ano.“

Arleen pokrčila rameny. „Tak proč bych ti měla odpovídat?“ Zamířila jsem jí na koleno. „Existuje mnoho způsobů, jak umřít.“

Arleen si mě pozorně prohlížela. „Až uskutečníš svou pomstu, nebude ti to stačit k uspokojení.“

Arleen najednou nemluvila svým obvyklým těžkopádným přízvukem.

Pohrdavě jsem odfrkla. „Budu spokojená, žádný strach.“

Arleen zavrtěla hlavou. „Znám tě lépe než ty samu sebe. Tvá touha po pomstě je silná, ale ne tak silná jako tvůj pocit ztráty. Až s námi skoncuješ, bude to i tvůj konec.“

Ta ženská je čarodějnice, pomyslela jsem si. Četla mi v myšlenkách lépe, než jsem se v nich vyznala já. Neměla jsem v úmyslu odejít ještě ten večer z bažin. S mou zničenou tváří nebylo kam pospíchat.

Přesto jsem se jízlivě zeptala Arleen: „Řekněte mi, proč.“

Arleen se podívala na Janu, která tiše plakala, potom na mě. Povzdychla si. „Každý z nás má jenom jediný život, který může žít. Darovala nám ho příroda, nebo vesmír nebo Bůh, nazývej to, jak chceš. Mnozí lidé hovoří o životě jako o daru a léta mě naučila, že je to pravda. Jenomže pro mnohé lidi má tento dar krátké trvání. Předčasně umírají s proklínáním těch sil, které je přivedly do hrobu. Jiní žijí po mnoho desítek let, ale v bídě a proklínají svět stejně jako ti první.“ Arleen se odmlčela. „Kdysi dávno, jako dítě, jsem si lámala hlavu, jak je to možné. Proč je nám darován jenom jeden život, když je pro některé tak pěkný a pro jiné strašný. Zdálo se mi to nespravedlivé.“ Znova se odmlčela. „Rozumíš?“

Znovu jsem pohrdavě zasupěla. „Nechápu v nejmenším, o čem mluvíte. Proč jste pomáhala Janě, aby mi zničila život?“

Arleen zvedla ruku. „Než na tohle odpovím, musíš pochopit následující. Za prvé, že život je dar. Muž i žena dostávají jediný život, aby ho prožili podle svého. Taková je povaha života na této planetě. Rodíme se a umíráme. Ale jak jsem řekla, už jako dítě jsem zkoumala, jestli se toto pravidlo dá porušit. Musí mít člověk jenom jeden život? Nemohl by žít několik životů v různých tělech, kdyby se lidé, kteří ta těla obývají, rozhodli vzdát svého daru života?“ Odmlčela se. „Přemýšlela jsem o tom, když jsem dospívala a začala cestovat po světě. Získání odpovědi na tuto otázku se stalo mým jediným životním cílem.“

Ztrácela jsem trpělivost. Ruka se zbraní se mi třásla. „Arleen, jestli okamžitě nepřijdete k rozumu, začnu střílet. A první kulku vám nevstřelím do srdce. Poznáte, jaké to je mít rozstřílené koleno.“ Odmlčela jsem se. „Odpovězte mi, jak to bylo s Janou!“

„Ale já odpovídám na tvoji otázku. Mluvím o tvém životě a o životě Jany, o svém životě a životě Siry.“

Trhla jsem sebou. „Kdo je to Sira?“

Arleen ukázala na bílého pudla.

„To je pitomý pes.“

Arleen zavrtěla hlavou. „Ne, ona jen vypadá jako pes. Sira není zvíře. Je to člověk jako ty a já.“

„Vy jste zešílela,“ řekla jsem, ale hlas se mi třásl, i když jsem nevěděla proč.

„Nejdřív mě vyslechni a pak uznej, jestli jsem šílená,“ hovořila Arleen dál. „Když jsem se snažila prozkoumat, jestli je možné, aby člověk žil víc než jenom jeden život – aby naše duše přešla z jednoho těla do jiného –, má sestra se těžce rozstonala tím, čemu se teď říká rakovina, a začala umírat. Byly jsme si se Sirou velmi blízké. Nebyly jsme dvojčata jako ty s Janou, ale ona byla jenom o rok mladší než já a to bylo téměř stejné, jako bychom byly srostlé. Všechno jsme dělaly společně. V našem vztahu nebylo nic incestního, ale přesto mohu říct, že byla mou životní láskou. Právě naše veliká vzájemná láska byla důvodem, proč jsem tím usilovněji pátrala po vyřešení otázky, která mohla rozhodnout mezi jejím životem a smrtí. Nemohla jsem se smířit s tím, že by naše láska jednoho dne zanikla, přestože jsem viděla, jak se v těle Siry rakovina rozrůstá a ona mi mizí před očima.“ Arleen se odmlčela. „Ale nezemřela.“

„Co se stalo?“ zašeptala jsem.

„Zachránila jsem ji.“

„Jak?“

„Našla jsem odpověď, kterou jsem hledala.“ Arleen se s láskou zadívala na psa. „Těžko bys uhodla, jak je to dávno. Ale myslím, že na tom nezáleží, stačí když ti řeknu, že se to stalo v jedné z minulých generací.“

Zaváhala jsem. „Nevěřím vám,“ zašeptala jsem.

Ale věděla jsem, že nemluvím pravdu. V jejích slovech a hlase znělo cosi, čemu jsem musela uvěřit. Ale to neznamená, že jsem pochopila.

„Jill, ty víš víc, než jsi ochotna přiznat. Pokus se uvažovat jako tehdy já. Sleduj mě. Jestliže je život opravdu dar, pak je možné ho přijmout a radovat se z něho jako z kteréhokoliv jiného dárku. Nebo je možné odmítnout ho. Pohrdnout jím a poslat ho zpátky dárci,“ dodala. „V takovém případě člověk není hoden toho, aby byl obdarován. Ztratí na dar právo.“

Začínalo mi svítat.

„Může někdo ten dar také ukrást?“ zeptala jsem se.

„Ano a ne. Není možné ukrást ho jako obyčejnou věc. Ale může ho převzít někdo jiný, zejména tehdy, když se ho původně obdarovaný vzdá.“

Natáhla jsem kohoutek revolveru. „Čí život jste plánovala ukrást? Můj? Janin? Nebo jste čekala, že vám ho dáme?“

Arleen pohladila pudla. „Odpovědí na tvou poslední otázku je Sira. Potřebovala jsem pro ni lidské tělo. Hledáme je už nějakou dobu. Ale najít vhodné tělo není snadné a ještě těžší je najít člověka, který už své tělo nechce.“

„Ale já chci žít!“ vykřikla náhle Jana, které se podařilo strhnut si pásku z úst.

Uhodila jsem ji revolverem. „Tady mluvím já!“ Zeptala jsem se Arleen tišším hlasem: „Řekla jste, že jste dokázaly žít po několik generací, abyste našly člověka, který se zříká svého daru života?“

Arleen přitakala. „Správně.“

Podívala jsem se na Janu a pak zpátky na Arleen. „V tom případě vám žádná z nás není k ničemu. Mé tělo by Sira nechtěla, protože jsem napůl slepá a zohyzděná. I malé děti se mě bojí a utíkají přede mnou. Jana je sice bezcitná potvora, ale říká pravdu, když tvrdí, že chce žít.“

Arleen zavrtěla hlavou. „Stěží by se našel horší případ člověka, který odmítl dar svého života, než jak to udělala Jana. Odmítla být tím, kým se narodila. Chtěla být tebou. Byla ochotná i vraždit, aby se stala tebou.“ Arleen se odmlčela. „Jana pozbyla práva na své tělo. Dar života, který dostala při narození, je možné jí teď odebrat a dát jinému.“

„Ne,“ šeptala Jana v slzách. „Budu zase Janou. Všem řeknu, co jsem udělala Jill. Půjdu do vězení, když budu muset. Jenom mě, prosím, nezabíjejte.“

Byla to zajímavá situace. Já držela zbraň, ale Jana prosila o život Arleen. To posílilo mé podezření, že někde kolem v bažinách jsou lidé, kteří čekají, až je Arleen zavolá. Ale i když jsem natahovala uši, kolem nás se nic nehýbalo.

Arleen při Janiných slovech zavrtěla hlavou. „Na slzy už je pozdě, dítě,“ pravila.

„Ne!“ zakvílela Jana.

„Byla bys tak laskavá a držela hubu?“ vykřikla jsem a obrátila se k Arleen. „Pochopila jsem to, co jste říkala, a i když nevím proč, věřím tomu. Jenom ale nechápu, jak do vašeho plánu zapadám já. Já byla ve svém životě šťastná. Já se ho nechtěla vzdát.“

Arleen přitakala. „Na začátku jsme tě použily k tomu, aby se Ja- na vzdala práva na svůj život. Potřebovaly jsme, abys ji dohnala k vraždě – to je další hřích, o kterém jsem se už dávno přesvědčila, Že jím člověk ztrácí právo na své tělo.“

Pocítila jsem vzrušení. „Ale jestliže jsem nevinná a Jana ztratila právo na své tělo, tak bych je měla dostat já!“

Arleen vzala pudla do náruče a posadila si ho na klín.

„A co se pak stane se Sirou?“ zeptala se.

„Jestliže mě dokážete přenést do Janina těla, pomohu vám najít pro Siru někoho jiného,“ slibovala jsem.

Arleen povzdychla. „Trvalo mi hodně let, než jsem našla tak dokonale vhodný párek lidí, jako jste vy dvě. Sira čeká už dlouho, aby se zase stala člověkem. Nebylo by spravedlivé, aby čekala dál.“

Pohrdavě jsem odfrkla. „Vaše sestra se může jít vycpat! Když mi nepomůžete, zabiju vás, všechny zabiju. I tu vaši drahocennou Siru.“

S Arleen to nehnulo. „K tomu nedojde.“

Za mnou se cosi ozvalo. Prudce jsem vstala a dál mířila na Arleen. „Jestli mě napadnete, budu střílet!“ vykřikla jsem směrem k lesu.

Žádná odpověď. Možná, že tam nikdo nebyl.

Zadívala jsem se na Arleen. „Sama jste řekla, že jsem nevinná. Nezasloužím si, abych byla součástí vašeho plánu. Neprosila jsem se vás o to. Nemáte právo brát mi můj život!“

Když Arleen znova promluvila, zazníval v jejím hlase smutek.

„My jsme tě neoloupily o tvůj život, to udělala tvá sestra. My jsme jí jenom daly balíček bylin a několik pokynů. Když přišla sem, aby tě shodila do bažiny, bylo jejím úmyslem nechat tě umřít. O mém plánu s jejím tělem nic nevěděla.“

„Ale do toho, co udělala, jste ji vmanévrovaly vy dvě!“ vykřikla jsem.

„Pomohly jsme jí udělat to, co sama chtěla udělat,“ odpověděla Arleen. „Není naše chyba to, co se stalo s tvým životem. Za to si můžeš sama.“

Její odpověď mě zaskočila. „Jak to?“

Arleen ukázala na můj obličej. „Když ses tady probrala po útoku tvé sestry, byla jsi naprosto zdravá. Pravda, byla jsi zraněná a přišla jsi o svou krásu, ale mohla jsi jít k plastickému chirurgovi, aby ti pomohl.“

Odpověděla jsem plná trpkosti. „Jistě, mohla jsem si nechat opravit obličej, abych nevypadala jako příšera! Ale už nikdy bych nebyla krásná!“

Arlen položila psa na zem, vstala a přešla na druhou stranu ohniště. „To je pravda, už nikdy nebudeš krásná. Ale mohla bys žít. Vdát se a mít děti. Nebo bys mohla studovat a stát se učitelkou. Mohla bys dělat spoustu věcí. Jenomže proto, že už nemůžeš být krásná, jsi před sebou viděla pouze dvě možnosti – tytéž, pro které se rozhodla Jana, když ztratila právo na své tělo.“

„To je nesmysl!“ pohrdavě jsem ji odbyla.

„Ne, taková je pravda. Jenom proto, že už jsi nebyla krásná – z pouhé ješitnosti –, jsi se rozhodla spáchat vraždu a pak sebevraždu. Ne, Jill, ty nejsi nevinná.“

Její slova mě hluboce zasáhla. Musela jsem uznat, že má pravdu.
Ale to neznamenalo, že se jí podvolím.

Zamířila jsem revolver na Arleenin obličej. „Možná nejsem nevinná, ale to není žádná z vás. Odtud z bažin živé neodejdete.“

Arleen pokrčila rameny. „Už od začátku jsem plánovala, že si domyslíš, jakou roli jsem hrála v tom, co ti Jana udělala. Když jsi špehovala svou sestru, moji lidé špehovali tebe. Věděli jsme, že sem dnes v noci s Janou přijdeš.“

Při jejích slovech vyšlo z porostu půl tuctu mužů v černých oblecích. Byli ozbrojeni – a hlavněmi svých zbraní mířili na mě. Byl mezi nimi i ten Číňan a nesl moderní pušku s laserovým zaměřovačem. Červenou tečku na svém čele jsem spíš cítila, než viděla.

Ale chovala jsem se, jako by mi na tom nezáleželo.

„Jestli na mě vystřelíte, Arleen zemře.“

Arleen rozhodila rukama. „Nemohu ti dát Janino tělo. To patří Siře. Ale mohu ti vrátit tvůj život. Můžeš odtud odejít a nikdo ti nezkřiví vlas na hlavě, Jill.“

V jediném oku mě pálily slzy a ruka se zbraní se mi chvěla.

„Já takhle nemohu žít,“ zašeptala jsem.

Na Arleen to zapůsobilo. „Tak mi řekni, co pro tebe mohu udělat.“

Zadívala jsem se na Siru a pomyslela jsem, jak je ta pudlička krásná. Seděla bez hnutí vedle Ralfa a vypadala i chytře. Byla jako můj pes, také se uměla chovat. Z těch dvou psů mohli být přátelé.

Zdálo se, že mi Arleen čte myšlenky.

„Možná, že pro tebe mohu něco udělat,“ řekla.

Sklonila jsem zbraň. „Opravdu?“ zeptala jsem se s nadějí.

Arleen se usmála a přikývla a pak její pohled padl na Janu. „A s Janou také můžeme něco udělat,“ zachmuřila se ta záhadná žena.

***
Henrymu srdce usedalo, když stál u nemocničního lůžka své dívky. Byla připoutaná k posteli. Ošetřovatelky a sanitáři právě odešli. Jill dostala uklidňující injekci a ta začínala působit. Jillina víčka se pomalu zavírala nad prázdnými očními důlky. Prodělala další záchvat. Pokusila se vytrhnout jedné sestře pero a napsat na nemocniční zeď, že není ve skutečnosti Jill. Že se jmenuje Jana.

Po tom brutálním útoku před třemi měsíci, při kterém přišla o život její sestra, nebyla Jill schopná rozumně myslet nebo psát. Kromě těžkého emocionálního traumatu, po němž se ztotožňovala s mrtvou, pozbyla schopnosti vidět. Útočník ji připravil o obě oči a vyřízl jí jazyk. Henry byl přesvědčený, že právě ta neschopnost vidět a mluvit ji uvrhla do těžké psychózy.

Policie bohužel nedokázala najít Janino tělo. Kdyby se jí to podařilo, možná by pohled na ně… dotek mohl Jill přesvědčit, že sestra je mrtvá. Za současné situace, kdy přišla o polovinu svých smyslů, byla uvězněna v děsivých myšlenkách, které zatemňují i její rozum.

Občas Henryho napadlo, jestli je Jana opravdu mrtvá. Ale policie si tím je zřejmě jistá. Na místě činu byla spousta krve, příliš mnoho na to, aby Jana mohla přežít. Testy DNA prokázaly, že to byla krev Jilliny sestry, a Jana tudíž musela být mrtvá.

Ale její tělo se nenašlo. Je to divné, říkal si.

Henry věděl, že ho tahle záhada bude mučit až do smrti.

S očima plnýma slz se sklonil nad Jill, aby ji políbil na rozloučenou. Zvedla víčka a na chvíli měl zvláštní pocit, že se na něj dívá, přestože místo krásných modrých očí měla jen zjizvenou tkáň.

Pohnula ústy. Neměla rty. To násilnické zvíře jí je uřízlo. Ale Henry šestým smyslem pochopil, co chce říct.

„Ja… sss… Jan…“

Jill mu chtěla říct, že je Jana.

Vzápětí upadla do hlubokého spánku.

Henry se zlomeným srdcem odešel z nemocnice.

Doma ho čekal pohled, při němž mu srdce poskočilo radostí. Jillin kokršpaněl Ralf a krásný bílý pudlík, kterého Henry našel na svém prahu nedlouho po útoku na svou dívku, seděli vedle sebe na gauči a dívali se na televizi. Aspoň tak to vypadalo. Oba psi vypadali velice spokojeně, asi se opravdu společně tím filmem bavili.

Ale Henry musel změnit názor, protože obrazovka upoutávala jenom pudla. Ralf seskočil, vrtěl ocasem a běžel k Henrymu, aby mu olízal ruce. Pudl se ani nehnul. Dokonce ani neštěkl na uvítanou, dokud se neobjevily reklamy.

Takhle se pudl choval pořád. Připadal mu trochu zvláštní. Možná proto, že ho zajímaly stejné programy, na které se ráda dívala Jill. Bylo to opravdu zvláštní. Pudl měl přesně takové záliby jako jeho dívka Jill.

KDYBYSTE ZNALI SUZIE

Heather Grahamová
Léta míjela a Derek Fallon si občas myslel, že to on se zbláznil.

Svět znal Suzie Kennerovou.

Ale ne tak, jak ji znal on. A ne tak, jak ji neznal.
Většinou nemyslel na minulost. Poslední ročník střední školy zasunul ve své mysli do přihrádky s názvem „tajné a co nejlépe zapomenuté vzpomínky“ nebo „čiré výmysly fantazie“.

Ale onoho posledního říjnového rána, kdy byl už několik let ženatý s Rebekou, měl dva odrostlé syny a navrhoval videohry s docela slušným výdělkem, se mu to všechno vrátilo.

Protože Rebeka četla ty noviny.

„Dereku! Tvoje stará známá Suzie… píše se tady o ní jako o jedné z hollywoodských celebrit, které kandidují ve volbách. Chce se stát guvernérkou a říká tady, že neexistuje důvod, proč by žena nemohla být chytrá a krásná a politicky na výši. Předpokládám, že by si troufla i na funkci prezidenta.“

Zamrazilo ho až do morku kostí. Nikdy totiž Rebece o Suzie neřekl.

Jeho žena se na něj podívala s úsměvem, v němž se ale skrýval podivný úsměšek. „Nebyli jste vy dva nejznámější dvojicí na střední škole? Ačkoliv zlé jazyky tvrdí, že ona tenkrát byla učiněná děvka. Ale změnila se – po té tragédii. Tys byl u toho, ne?“

Při jejích slovech se zachvěl.

Miloval Rebeku. Všechno na ní miloval. Neměla Suziinu nápadnou krásu, ale byla lepší, pružná a hezká, ráda se smála a ke každé překážce přistupovala kurážně a nikdy neublížila živé duši. Byla čestná a měla ty nejkrásnější modré oči na světě. Věřila mu jako on jí. Někdy jim stačilo ticho, aby si řekli všechno, co měli na srdci.

Bylo štěstí, že ji potkal hned po té záležitosti se Suzie.

„Vášnivá láska, že?“ škádlila ho Rebeka.

„To už je dávno,“ odpověděl.

„Ty ses s ní rozešel ještě před koncem školy, hned potom, co tvoje kamarádka Marianne Helmingová umřela, viď?“

„Asi tak to bylo. Věř mi, já jí nikdy nedám svůj hlas. Vlastně ji ani neznám, nevím, jaká je teď.“

„V tom interview se zmiňuje o tom, že tady má starého, drahého přítele. To jsi ty?“

Byla to sice otázka, ale přesto mu při ní přeběhl mráz po zádech. „Možná. Jak to mohu vědět?“ zamumlal.

„Chtěla bych se s ní setkat,“ pravila náhle Rebeka vážně. „Přemýšlej o tom. Jednoho dne se může stát prezidentkou Spojených států. Z herečky členkou Kongresu a pak do Bílého domu. Řekla bych, že se vyzná.“

Pokrčil rameny. Nezdálo se mu to všechno? Nebo se to doopravdy stalo? A kdyby se své ženě přiznal, že ho nové setkání se Suzie děsí, uvěřila by mu?
„Ty se s ní nechceš setkat. Budu u sebe v ateliéru. Musím pracovat. Mimochodem, nemáš nějaké nové skici pro nastávající paní Mitchellovou?“ Rebeka navrhovala na objednávku svatební šaty. Byl na ni velmi pyšný. Věděl, že jednoho dne bude uznávaná a slavná, protože měla intuici, talent a byla chytrá.

Suzie byla chytrá! To se nedalo popřít. A kromě toho ji celá škola obdivovala jako oslnivou blondýnku s nádherným poprsím. Tragédií bylo, že věděla, jakou moc jí její krása propůjčuje.

A pak to všechno změnila…

Derek, usazený ve své kanceláři, vypnul počítač. Nějak se zasekl u své nejnovější hry pro děti do 12 let. Miloval svou práci, vymýšlení počítačových her ho naplňovalo uspokojením. A potřeboval práci.

Ale nemohl se soustředit. Pohodlně se opřel na židli.

Zavřel oči. Znova mu vytanulo to, co řekla Rebeka, nemohl na to zapomenout. Tak Suzie kandiduje na guvernérku…

Hlohová ulice.

Tam bydlel od nepaměti. Byla to bezvadná ulice, kde většina lidí bydlela už od konce druhé světové války. Domy nebyly velké, ale hezké. Neměl bohaté rodiče. Ale nebyli ani chudí.

Většina dětí ze sousedství se znala odjakživa, ale Marianne Helmingovou znal přece jenom o něco déle než ostatní. Bydlela ob jeden dům. Hrávali si spolu, kam až jeho paměť sahá. Marianne byla postižena slabou formou obrny, patřila k těm vzácným případům, kdy mělo očkování opačný účinek. Ale nebylo to nijak hrozné. Byla to hezká dívka s dlouhými hnědými vlasy a velkýma očima, které stínily dlouhé řasy. Učila se moc dobře, pomáhala mu zvlášť s matematikou. Ale kulhala.

A některé děti se jí proto posmívaly.

Všechno to začalo přibližně v létě, na konci prvního ročníku střední třídy.

Tenkrát se začal stýkat se Suzie Kennerovou. Suzie… Nic mu tenkrát nechybělo.

Ve škole si vedl docela dobře, i když to bylo i díky Marianne, která mu hodně pomáhala. Byl uznávaným obráncem ve školním fotbalovém týmu. A byla tam Suzie ve svých přiléhavých šortkách a sexy svetříkách, která vedla skandovací skupinu spolužaček při sportovních zápasech.

A byla poblázněná do něho.
Čtvrtého července spolu byli u staré skalní nádrže. Městská rada napomínala děti, aby tam nechodily, bylo to nebezpečné. Jednou se dokonce pokusila udělat z ní koupaliště, ale vzhledem k tomu, co všechno leželo na dně, to byl nemožný úkol. Okolí skalní nádrže bylo nejchladnější místo široko daleko. Na jejím dně byla spousta vraků aut. Děti si o nich vymýšlely celé příběhy, s přesvědčením, že by v nich mohla být třeba oběť vraždy. Policejní potápěči to tam pochopitelně prohledávali, ale žádné tělo nenašli. Přesto děti lákalo potápět se a prolézat staré vraky… Největší hloubka byla patnáct metrů, ale většinou nepřesahovala osm metrů.

Ta nádrž rozhodně nebyla nic nového, vytvořili ji před staletími místní indiáni. Na východní straně byl pahorek a děti věřily, že tam indiáni přinášeli lidské oběti svým bohům. K tomu místu se vztahovala spousta legend. Klidně to mohla být i pravda – vždyť jim o tom říkali ve škole. Říkalo se, že indiáni krvavými obětmi prováděli magické rituály. Dokázali se přenést myslí i tělem na jiné místo, levitovat a dosahovat astrálních končin.

Díky všem těmto legendám to bylo fantastické místo, které děti silně přitahovalo. Hodně chlapců si tam dávalo schůzku s dívkami při západu slunce. Bylo to tam trochu strašidelné, děvčata se bála a tulila se k nim, a to byla moc dobrá předehra.

Kolem nádrže rostly borovice. Mládež mezi nimi našla místa, kde se dalo zaparkovat auto, roztáhnout deku a číst si, a v létě se tam občas děvčata opalovala.

Šel tam s Marianne, Tedem Bynerem a Jackem Gainesem. Všichni bydleli v Hlohové ulici. Marianne ten den bez přestání mluvila o poslední látce z amerických dějin, o místním indiánském kmenu. Bylo to senzační a při výkladu ve třídě ho to zaujalo. Jenže Marianne byla doslova posedlá magickými rituály, astrální projekcí, krvavými obřady a obětmi. Poslouchal ji napůl ucha a vychutnával si hezký den. Marianne se snažila přemluvit učitele, aby s třídou udělali exkurzi do některé z jeskyní. V celém okolí právě probíhal archeologický výzkum.

Měli s sebou přenosnou ledničku plnou sendvičů, limonád a piva, to všechno obstaral Jack Gaines. Když si začali roztahovat deky, dorazila k nim Suzie s několika dalšími roztleskávačkami.

Měla na sobě bikiny a moc jí to slušelo. Jakmile ji uviděl, vykouřily se mu indiánské dějiny z hlavy.

„Ahoj!“ pozdravila všechny přátelsky. Vzápětí už seděla vedle něho na dece. Bez přestání se ho dotýkala. Hrome, vždyť byl jenom kluk. Školák, ve kterém řádily hormony.

„Že příště vyhrajeme, Dereku, no řekni?“ ptala se a hltala ho očima.

„To víš, že jim to natřeme,“ ujistil ji.

„Přísahám, že jsem tuhle zahlédla ruku v jednom z těch potopených aut,“ přerušila je Marianne.

Suzie se na ni ani nepodívala a poznamenala: „To je hloupé a dětinské. Policie to tu celé prohledala. Dereku, pojď si se mnou zaplavat! Jen my dva!“

Chovala se k Marianne hanebně a Derek se jí měl zastat. Jenže ty její bikiny… Měla ho v hrsti.

Šli do vody, laškovali tam a cákali. Suzie se ráda líbala a dráždila. Derek si nemohl pomoct a podvolil se. Nebylo proč se nenechat svést Suzie.

Ale konečně se od ní přece odtrhl.

„Co se děje?“ ptala se ho. „Jsi celý žhavý a já taky.“ Zasmála se. „Vážně, takhle rozžhavená jsem ještě nebyla.“

„Já jsem přišel s Marianne a ostatními a chci se k nim vrátit.“

„Proč? Myslíš si, že by se mohli utopit?“

„Chci se vrátit.“

Uhladila si zmáčené vlasy. „Ta malá pajda po tobě jede, Dereku.“

„Patří k mým nejlepším kamarádům.“

„Neměl by ses na ni věšet, stáhne tě dolů, Dereku… můžeš být se mnou, nebo se tahat s tou praštěnou komediantskou pajdou, tak si vyber.“

Derek měl divný pocit, který nikdy později nedokázal objasnit. Viděl, že Marianne jde ke kraji nádrže a není tam sama. Několik kamarádů je s ní. Všichni slyšeli, co o ní Suzie řekla.

A Marianne si toho vůbec nevšímala.

Měl jít za ní. Ale Suzie se tvářila, jako by nic neřekla a neviděla Marianne nad hlubinou, a zvolala: „Dejte se do toho, kluci, zahrajeme si na babu ve vodě! A dámy, které dostanou babu, se musí vyplatit osobní přízní!“

Všichni chlapci okamžitě naskákali do vody. Dívky se hihňaly a následovaly je.

Večer ale nakonec stejně někdo odvezl Marianne domů.

On se celý den nehnul od Suzie. Pokusil se sice namluvit si, že jí nebude dělat kašpara, jenže Suzie byla… prostě Suzie. Nelhala. Byla divoká, rozdychtěná a nabitá sexem.

Byla neuvěřitelně oblíbená, přestože i při své přitažlivosti byla krutá, zlá.

Onoho léta byli stále spolu. Pak začala škola a Marianne mu zavolala, jestli ještě potřebuje její pomoc.

Samozřejmě, že ji potřeboval.

Setkal se s ní hned první úterní odpoledne a domluvili si schůzku.

„Nevěřila jsem, že opravdu přijdeš,“ řekla, když mu otvírala. „Suzie ti dala volné odpoledne?“

„Jak to, my se přece odjakživa učíme spolu, nevím proč toho nechávat, jsme přátelé,“ odpověděl ledabyle.

„Přátelé,“ zamumlala. „No, jsem ráda, že se ještě stále považuješ za přítele nechutného šaška.“

Zarděl se. „Marianne…“

„Věř tomu nebo ne, ale ona se ke mně chová takhle sprostě, protože na mě žárlí.“

Dereka její slova překvapila. „Jak to myslíš?“

„Je hloupá.“

„No, je fakt, že se neučí tak dobře jako ty,“ řekl.

Upřeně se na něj zadívala. „Já jsem do tebe odjakživa zamilovaná, to přece víš.“

Chtělo se mu utéct. Cítil se trapně. Sám sobě připadal krutý. „Marianne, my dva jsme přátelé. Já prostě ne… Chci říct, my dva jsme přece ti nejlepší přátelé.“

„Ale já tě miluji,“ řekla tiše. „A jednoho dne budeš můj.“

Zůstal na ni civět, neschopen slova.

Rozesmála se. „To je v pořádku, jenom jsem žertovala.“ Chvíli se na něj upřeně dívala a pak pokrčila rameny. „Tak se dáme do práce, ne? Vyndej si matyku a vypočítej příklady. Já je potom s tebou ještě jednou projdu.“

Dal se do práce. Nenáviděl matematiku, ale byl pyšný, že je členem fotbalového týmu, a sakra, přece se chce dostat na vysokou. Při počítání ale zahlédl Marianne, že si vytáhla knihu o Tehillihanech, indiánském kmeni, který kdysi obýval území, kde teď žijí. Byl to ten kmen, který prý přinášel krvavé oběti u skalní nádrže.

„Ty píšeš esej do školy?“ zeptal se.

Pokrčila rameny. „Poblíž skalní nádrže dělají archeologický výzkum.“

„To jsem nevěděl, že jsi blázen do archeologie.“

„Ale vždyť víš, že mě odjakživa fascinuje,“ poznamenala a mávla rukou. „Zajímám se o Tehillihany,“ dodala. S nelíčeným nadšením mu podala knihu. „Zajímali se o působení Slunce a Měsíce I o jejich sílu ve dne a v noci. Oslavovali žně a měli svátek mrtvých. Jako halloween – předvečer svátku všech svatých! Dodržovali různé rituály a to, co se říká o jejich krvavých obětech, je pravda. A také je pravda, že ovládali magii. Zemi dávali pokrm, jejich bohové získávali sílu z krve obětí. Když přinášeli oběti, byli sami silní jako bohové!“

„Ohromné,“ zamumlal Derek. Ale viděl, že její nadšení je opravdové.

„Nechtěl by ses podívat na vykopávky?“

„To bych musel být… jako ty, génius.“

„Ale to ne. Pamatuješ na loňský rok? Zkoušela jsem dát dohromady studijní exkurzi. A teď jednám s těmi archeology, aby pro naši třídu zařídili speciální projekt.“

„To by bylo fajn, ale ještě se uvidí, ne?“

Dny ubíhaly a Derek je trávil se Suzie. Hrál fotbal a jeho tým zvítězil. Byl oblíbený a měl dobré přátele. Suzie byla lepší.

Kromě toho, že se k Marianne chovala stále nepředstavitelně hrubě. V hodině dějepisu mluvila Marianne o archeolozích a indiánech.

„Hurá, exkurze!“ vykřikl Tom. „Paráda, Marianne!“

„To máme lézt do té pitomé díry v zemi?“ otázala se Suzie se zívnutím.

„Vždyť to bude exkurze,“ namítl Derek.

„Můžeme tam slézt o halloweenu,“ poznamenala Marianne. „Doktor Benton, který je šéfem archeologické expedice, mi řekl, že tam opravdu o halloweenu můžeme přijít. Bude to bezva. Strašidelné.“

„Bude to pořád jenom pitomá díra v zemi,“ nedala se Suzie.

Jenže Suzie přes všechen svůj vliv na třídu nedokázala své spolužáky odradit od exkurze, tu milovali ještě víc než ji. Bylo to zařízeno. Marianne byla nadšená, nemohla se dočkat.

Archeologovi doktoru Bentonovi nevadilo, že studenti přijdou v maskách, jak je o halloweenu zvykem – školní řád to dovoloval. Na jednatřicátého tedy vyrazil plný autobus k vykopávkám.

Suzie se přestrojila za princeznu a opravdu tak vypadala.

„Á, Popelka,“ poznamenala Marianne.

„Šípková Růženka, ty trdlo,“ urazila se Suzie.

„Tím lépe,“ nedala se odbýt Marianne.

„A co vlastně představuješ ty?“ zeptala se Suzie. Mariannin kostým byl velice neobvyklý. Měla na sobě koženou vestu a cosi jako bederní roušku. Hlavu jí zdobila čelenka z nádherných per, která sahala skoro až k zemi.

„Já jsem nejvyšší kněz Fiathol,“ oznámila Marianne hrdě.

„Cože?“ rozesmála se Suzie. „Řekla jsi Fidel Castro?“

Třída se pochopitelně rozesmála. Ale nikoliv Derek. Ten byl znepokojený. Věděl, že Marianne si to ušila sama.

Když dorazili na místo, uvítal je doktor Benton s některými svými spolupracovníky, postgraduanty, kteří se měli postarat o to, aby rozjívená školní mládež nic neponičila.

„Vítejte, vítejte, lidé a nestvůry!“ Byl to hubený muž, pro něhož byla jeho akademická činnost jediným cílem života. Chtěl být vtipný a okouzlující, ale moc se mu to nedařilo. „Tak pojďme dolů. Přidržujte se madel!“

Okamžitě po sestupu naplnila hodně dětí posvátná úcta. Octly se na hřbitově kmene Tehillihanů, kteří nechávali své mrtvé mumifíkovat v podzemí, a kromě toho tam uviděly několik otevřených hrobů. Byl tam stůl, na němž mrtvého připravili k cestě na onen svět, a různé misky, nádoby, zbraně a práchnivějící kusy látky.

„Byli pověrčiví,“ informoval třídu doktor Benton. „Brali zajatce z kmenů, s nimiž válčili, a věřili, že když obětují válečníka, získají jeho sílu. Jejich jazyk se podobal apačskému a jeden z jejich obřadů jsme přeložili takto: Smrt těla neznamená smrt ducha; smrt tobě, kdo mi chceš ublížit. Jsem to já, kdo má navrch, a jsem to já, kdo zůstane naživu. Běda nepříteli, který by mně ublížil.“

Řekl toho mnohem víc, ale bylo vidět, že je nervózní, aby si děti něco z vykopávek nevzaly. Derek se tam trochu procházel a najednou uslyšel Suzie vykřiknout.

V mžiku byl po jejím boku, stejně jako Benton a ostatní. Suzie zůstala stát před sochou nejvyššího kněze Fiathola v životní velikosti. Marianne zhotovila velmi dobrou kopii jeho oblečení – když stála bez hnutí, vypadala přesně jako ta socha, zhotovená z čehosi podobného sádře. Péřová čelenka byla obdivuhodně dobře zachovalá.

„Co se stalo?“ zeptal se Benton a v jeho hlase zaznívala panika.

„Ta socha mě bodla!“ stěžovala si Suzie.

Třída mlčela. Pak se kdosi rozhihňal.

„Mám pravdu, podívejte. Krvácím!“ tvrdila Suzie. Prudce se otočila a upřela oči na Marianne. „To udělala nejspíš debilní Marianne!“

„Jsem od tebe dost daleko,“ namítla Marianne. Vypadala naprosto klidná a pobavená.

Vzal jsem Suzie za ruku. Na dlani měla řeznou ránu. Zamračil jsem se.

„Já se ho chtěla dotknout a… najednou… nevím, jak mě bodl.“ Stále zírala na Marianne. Ta ve svém kostýmu nejvyššího kněze svírala nůž podobný tomu, jaký držela socha.

„Já u tebe vůbec nebyla!“ namítala Marianne.

„Oni věřili na astrální přemisťování,“ zasmál se Ted.

Dereka samotného překvapilo, jak prudce ji táhl pryč, když Benton odešel pro balíček první pomoci. „Suzie… neměla bys na ni být tak zlá.“

Vytrhla se mu. „Nejsem zlá. Jsem taková, jaká jsem. A nikdo mi nemá co vyčítat. Dej mi pokoj, Dereku.“

„Suzie, já…“

„Z tebe se taky stává debil! Přestaň hájit toho směšného nuzáka!“

Když se vrátila se zavázanou rukou, řekla mu: „Sejdeme se večer u skalní nádrže? Ted ukořistil pár soudků piva. Uvidíme se tam.“

Derek se stále ještě zlobil. Zamířil ke schodům a k autobusu a Marianne šla za ním. Její kulhání se nedalo přehlédnout. „Tak vy jdete ke skalní nádrži?“

Podíval se na ni. Jakmile byli dost velcí, aby utekli rodičům a obcházeli o halloweenu domy, pokaždé s kamarády trávili večer u skalní nádrže. A letos to nebude jiné.

Nebyl si ale jistý. Zaváhal a pak řekl: „Jestli chceš letos dělat o halloweenu něco jiného, půjdu s tebou.“

Usmála se. „Ale kdepak, u nádrže to bude fajn.“

Derek později vzpomínal, jak byli všichni směšní, nemusel být dospělý, aby to už tenkrát pochopil. Měli na sobě různé kostýmy, zapálili několik táboráků, měli tam pár soudků piva a něco k zakousnutí a všichni jejich rodiče si mysleli, že šli na tancovačku do sousedního města.

Nejdřív to bylo fajn. Skvěle se bavili. Tančili v lese. Vyprávěli si o strašidlech. Jenomže pak to Suzie jednoduše nevydržela.

Popadla Marianne za ruku a táhla ji k táboráku na malé vyvýšenince. „Dávejte pozor, proč máme poslouchat o strašidlech, když nám Marianne může povědět o opravdové vraždě? Tak pojď, vždyť už se nemůžeš dočkat. Pořádně nás vyděs, Marianne. Navrhuju sázku: buď nás k smrti vyděsíš, nebo skočíš do nádrže.“

Dereka překvapilo, že Marianne jenom pokrčila rameny a souhlasila. „Oni jsou tady, copak to nevíte, necítíte jejich přítomnost? Tehillihanové. Buďte zticha. Naslouchejte. Vypněte tu muziku. Zavřete oči a ucítíte jejich blízkost.“

Při jejích slovech se zvedl vítr. Zdálo se, že v něm kdosi sténá.

„Vnímejte vzduch kolem vás, vnímejte přítomnost duší obětí! Naslouchejte jim, jak křičí a pláčou!“

To už se větřík změnil v opravdový vítr a skutečně se zdálo, že přináší kvílení a řev. Větve stromů se začaly ohýbat, listy se třásly. „Tede, pozor! Za tebou stojí válečník!“ vykřikla Marianne.

„Cože, kde?“ ptal se Ted a pak vyjekl a zavrávoral, jako by dostal ránu.

Derek zaslechl podivný svištivý zvuk. Zdálo se, že od stromu ke stromu poletují černé stíny a země pod jejich nohama zaduněla.

„Marianne, to stačí,“ řekl. „Už toho nech, vyhrála jsi. Odvedu tě domů.“ Uvědomil si, že skoro křičí, aby ho bylo slyšet přes náhlé skučení a kvílení větru.

Ale jen se usmála.

Postavila se na vyvýšeninu a začala odříkávat: „Smrt těla nikdy není smrtí duše: smrt tobě, kdo mi chceš ublížit. Jsem to já, kdo má navrch, a já zůstanu naživu. Běda nepříteli, který by mi ublížil.“

Zdálo se, že vítr skučí lidským hlasem. Děti se seběhly do hloučku a tiskly se k sobě.

„Utíkejte, rychle odtud vypadněte!“ křičel Derek.

Ale nikdo ho neposlouchal.

Marianne dál zaříkávala. Jí se vítr vůbec nedotkl. Vypadala přesně jako nejvyšší kněz, za něhož se převlékla. Bylo to děsivé.

„Smrt těla není smrtí duše, smrt tobě, kdo mi chceš ublížit. Jsem to já, kdo je nahoře i uvnitř, a já zůstanu naživu. Běda nepříteli, který by mi chtěl ublížit.“

Najednou se vítr úplně utišil. Bylo naprosté ticho. Žádné kvílení. Nic.

„No ne,“ kdosi zašeptal.

„To jsou ale kecy,“ vykřikla Suzie.

Na ten okamžik Derek nikdy nezapomene. Nikdy. Protože Marianne se zadívala na Suzie a bylo to, jako by se zastavil čas.

Pak se Marianne usmála. „No tak dobře. Nepovedlo se mi to. Myslím, že bych měla skočit do nádrže. Pojďte se podívat, přesvědčte se, že to udělám! A udělejte to jako já!“
Sestoupila z vyvýšeniny a zvedla ruku. Držela v ní nůž, odznak nejvyššího kněze.

Derek měl srdce v krku. Myslel si, že jde probodnout Suzie.

Ale ona si rozřízla dlaň.

Stejně, jako ji měla rozříznutou Suzie.

A pak popadla Suzie za ruku.

„Pojď se podívat, jak tam skočím!“

Suzie byla silnější, Marianne štíhlá a… nu, opravdu znevýhodněná svým postižením. Jenže tu noc jí zuřivost dodala sílu, takže Suzie násilím táhla mezi stromy. Všichni se rozběhli za nimi.

„Marianne, počkej!“ volal Derek a snažil se je dohnat, zadržet ji. „Přestaň, vždyť je to jen halloween, je to legrace. Přece tam nemusíš skočit!“

Když doběhl ke skalní nádrži, stála už Marianne na samém kraji. Zvláštně se na něj usmála.

„Pusť mě!“ křičela Suzie v panickém strachu.

„Přestaň,“ křičel on. Věděl, že umí plavat, ale byla noc, tma a zima.

Marianne se zapotácela a zmizela v nádrži. Byla to nádherná šipka. Jednu chvíli tu byla, a vzápětí už ne. Také Suzie zmizela.

„Marianne!“ křičel Derek a skočil za ní do vody. Také ostatní ho následovali a tápali a hledali pod hladinou. Kdekdo byl naráz ve vodě, atlet neatlet, roztleskávačky i ti ostatní.

Ale Marianne nenašli.

A ze začátku nemohli najít ani Suzie.

Když vytáhli z vody její tělo, někdo vykřikl, že je mrtvá.

To už tam dorazila policie a hasiči, Suzie vynesli na břeh, a když na ní začali pracovat záchranáři, vychrlila tunu vody a začala dýchat. Odvezli ji do nemocnice.

Marianne našli až další den. Policejní potápěč, který ji vynesl ven, byl zmatený. „Vypadalo to, že si sama úmyslně lehla do jednoho z těch starých vraků,“ řekl.

Derek byl ochromený.

Na pohřbu, v rakvi, byla Marianne konečně krásná. Její tvář vyzařovala tiché smíření a na rtech měla úsměv. Derek měl dojem, že se v nejbližším okamžiku probudí.

Za Suzie do nemocnice nešel. Byl na ni velmi rozzlobený.

Uplynul skoro měsíc, když najednou přišla k nim domů.

V té době její reputace ještě vzrostla. Byla stále oblíbená. Stále krásná. Podepsala smlouvu s modelingovou agenturou. A jeho matka mu řekla, slyšela to prý od její matky, že má i osobního manažera. Suzie měla zřejmě plán. Byla přesvědčená, že když bude dělat všechno, co je správné a nutné, dosáhne svého cíle. Zaprvé se chtěla stát opravdu slavnou. A za druhé chtěla získat moc a vliv.

Jako senátorka.

Nebo dokonce prezidentka.

Patrně potřebovala, aby se její jméno objevovalo v novinách. Začala navštěvovat pečovatelské ústavy a organizovat aukce ve prospěch vojáků a skoro se z ní stala dokonalá a krásná Matka Tereza. Protože byla tak krásná a tak usilovně pracovala pro druhé, nebyl pro jejího manažera problém dostat ji do všech talk-show.

„Proč mě nikdy nepřijdeš navštívit, Dereku?“ ptala se ho.

Zavrtěl hlavou. „Lituju. Nejde to.“

„Protože je Marianne mrtvá?“

To tys ji zabila, chtělo se mu říct. Ale nevyslovil to.

„Je mi líto, Suzie. Já jen… jenom se s tebou nemohu setkávat.“

Sklonila hlavu, pak ji zvedla a usmála se na něj. „Tys mě tak pobláznil, Dereku. Jednou budeš můj,“ řekla tiše.

V jejích slovech, v tom, jak to řekla, dokonce i v jejím hlase bylo cosi…

„Já neustoupím,“ dodala a usmála se. „Čeká mě celý svět. A jednou budeš můj.“ Zasmála se. „Jsem trpělivá. Umím čekat. A nevadí, když nejdřív budu hodně slavná.“

Odešla, jakoby smířená s tím, co nemůže být, jako by chápala.

Tu noc ho mučily zlé sny.

Zdálo se mu o nejvyšším knězi stojícím na vyvýšenině a byl to sám oživlý Fiathol. Slavnostně řečnil o krvavých obětech. Smrt těla nikdy není smrtí duše…
Před očima mu vytanula Suziina rozříznutá dlaň. A hned pak se mu zdálo o Mariannině pohřbu.

V následujících dnech a měsících se ze všech sil snažil na nic z toho nemyslet.

Tys ji zabila, říkal si v duchu. Ale kdo to vlastně umřel?
„Dereku!“

Musel usnout. Probudil ho hlas jeho ženy, která ho naléhavě volala.

„Co se děje?“

„Dereku, zapni si televizi,“ požádala Rebeka, když vcházela do dveří. „Zrovna teď je na obrazovce a mluví o své kampani. Je v ní něco… nenormálního.“

Uchopil ovladač a otočil se na židli čelem k televizi. Malý přijímač v jeho kanceláři se zapnul.

A okamžitě se objevila Suzie, bylo jí plné zpravodajství. Hezká televizní redaktorka jí nastavovala mikrofon a ptala se: „Teď, když skončil váš program, jaké máte plány na dnešní večer? Je halloween.“

„Mám tady poblíž přítele z dřívějších let a chtěla bych ho navštívit,“ odpověděla Suzie. „Od společných známých jsem se dověděla, že má dva malé syny. A půvabnou ženu. Musím ho přesvědčit o tom, jak moc mě potřebuje… pracovně, pochopitelně.“

Bylo to zvláštní. Měl pocit, že se očima zabodává přímo do něho. Jako by mu tím chtěla připomenout, že ho vždycky chtěla dostat.

Pracovně, to určitě, pomyslel si.

„Zavolej kluky. Okamžitě odjíždíme! Uděláme si halloween u tvých rodičů v Arizoně.“

Rebeka na něj vytřeštila oči. Bál se, že začne něco namítat. Že se na něj bude dívat jako na šílence a ptát se: „Arizona?“
Ale neudělala to. Jenom její pohled zvážněl.

„Věř mi,“ pravil tiše, „kdybys znala Suzie jako ji znám já…“

Nedomluvil. Ani nemusel.

Byla to přece Rebeka, jeho žena. Uvěřila tomu, co zaznělo v jeho hlase, a možná i tomu, co zahlédla v jeho očích.

„Výlet do Arizony, fajn. Kluci budou mít radost,“ řekla jenom.

Má skvělou ženu.

A tak to také zůstane.

Za hodinu byli připraveni k odjezdu.

Když zamykal, skoro o něco zakopl. Sehnul se k tomu a zamračil se.

Na prahu ležela panenka. Panenka.

Zobrazovala nejvyššího kněze Tehillihanů Fiathola. Zvedl se vítr a on zaslechl smích. Suziin smích.
Rozběhl se k autu, ale bál se, že neutíká dost rychle.

Větrem stále zazníval smích.

A byl by přísahal, že slyší i zaříkávání.

Smrt těla nikdy není smrtí duše, smrt tobě, kdo mi chceš ublížit. Jsem to já, kdo je nahoře i dole a kdo zvítězí. Běda nepříteli, který by mi chtěl ublížit.

Smrt těla nikdy není smrtí duše…

„Dereku, pojď už!“ volala Rebeka.

Zastavil se. A zadíval se na auto.

„Rebeko, jsi to ty?“ zašeptal.

A vítr nabral na síle.

TANEC POMLUV

Bentley Little

Ve třídě visel mezi hodinami a státní vlajkou portrét svatého Miliarda. Byla to strašná postava v hadrech, stojící před venkovany, kteří se k sobě tiskli, vyzáblý a skoro nahý muž s rozcuchanou hřívou vlasů a pronikavým démonickým pohledem. Shlížel na šest řad vzorně seřazených školních lavic a třiadvacet studentek, které pilně pracovaly na matematické písemce. Anna byla jako obvykle brzy hotová. Obrátila papír s výpočtem čistou stranou nahoru, aby od ní nikdo nemohl opisovat, a zadívala se zvědavě na portrét. Portrét shlížel na ni. Za nic na světě si nemohla srovnat nenávistný pohled jeho nevlídné a děsivé tváře s křesťanstvím, jak je hlásal Ježíš, pokorný a něžný mučedník, o němž se dovídala ve školní kapli. Připadali jí jako dvě protikladné osoby, které nemají absolutně nic společného.

„Anno!“ zašeptal někdo.

Odvrátila oči od rozedrané postavy svatého Miliarda k sestře Karolíně, která si klidně četla za katedrou a nestarala se o třídu, a teprve pak pátrala po tom, kdo ji oslovil.

„Anno!“

Otočila se za sebe a okamžitě ucítila v levé paži dloubnutí knihou v tvrdých deskách. Pevně ji sevřela a kývnutím dala najevo Jenny McDanielsové, že ji drží. Jenny se zase okamžitě věnovala písemce.

Anna pokradmu vmanévrovala knihu z klína před sebe a přitom nespouštěla oči ze sestry Karolíny. Na obálce bylo napsáno fixem Kniha pomluv a Anna už při nadpisu pocítila vzrušení ze zakázaného ovoce. Znova se otočila k Jenny, ale ta byla skloněná nad papírem a pilně psala.

Anna věnovala pozornost knize před sebou. Kniha pomluv byla v minulém pololetí na škole sv. Marie velmi žádaná, a přestože se ona sama i Jenny usilovně snažily k ní dostat, žádná z nich ani nezahlédla některý z obávaných zápisů, natož aby se jim dostal do ruky. Otec Josef prohlásil loni v říjnu, že na škole nejsou dovoleny knihy pomluv, a varoval, že každý student nebo studentka, u kterých ji najdou, budou potrestáni, ale ani to nepomohlo. Po zákazu byla po knize ještě větší poptávka. Jak se k ní asi Jenny dostala?

Anna opatrně otevřela knihu na první stránce. „Gerard Starr,“ stálo v záhlaví úhledným tiskacím písmem. Pod tím byly osobní údaje: výška, váha, věk, oblíbená barva, oblíbený hudební interpret, oblíbený film, oblíbené jídlo. Pod touto statistikou se nacházely poznámky, pochopitelně žádná z nich nepodepsaná.

To je kluk! Miluju jeho vlasy!

Tááák senzační! Chci se za něj provdat.

Hlupák.

Nejspíš buzerant. Jasné podle účesu.

Teplouš.

Kus chlapa!

Anna se usmála. Z poznámek bylo jasně vidět, které psala dívka a které chlapec. Ale dobrý postřeh převládal nad špatným. A také pomluvy byly spíš obecné a ne tak hrozné.

Obrátila několik listů a dostala se na stránku Sandry Cowanové, přeskočila všechny stránky Sandřiných kamarádek roztleskávaček a našla zápis o Jenny. Osobních údajů si ani nevšimla a hned začala číst poznámky.

Strašně plachá. Moc tichá.

Není ošklivá. Průměrně hezká.

Obyčejná nána.

Šlo by to s ní, kdyby se pořád nevěšela na Annu Douglasovou. Anně se rozbušilo srdce a zvýšil tep. Zalilo ji horko a zrudla rozpaky.

Nic moc, ale vcelku dobrá. Fajn, ale dost nemluvná.

Je docela fajn, až na tu její duševně zaostalou přítelkyni Annu. Anna se bála podívat, ale musela znát pravdu. Našla svou vlastní stránku. Okamžitě si všimla, že její jméno i osobní údaje byly napsány lajdácky. Údaje byly většinou špatné. Se zatajeným dechem četla poznámky:

Špindíra.

Nenávidím ji.

Kdyby byla moje, dostala by na holou a vypadla by odtud.
 Vážné problémy. Těžce poškozená. Měla by zůstat zamčená doma až do smrti, abychom od ní měli pokoj.

 Čmuchalko, maž domů!

Smrdí.  Nemyslím si, že se koupe, a asi nezná deodorant.
 Je mi z ní nanic, budu blít!

Bude z ní osamělá stařena a umře v osamění. Kdo by o ni stál?

K poslednímu zápisu byla připojena šipka a další šipka vedla k jiné poznámce: Měla by nám udělat laskavost a zabít se.
Anna s bušícím srdcem obrátila stránku a hledala další zápisy. Byl tam jenom jeden, napsaný drobným, úhledným písmem Jenny: Moje nejlepší přítelkyně. Velmi inteligentní, velmi hodná, nikdo se jí nevyrovná. Jsem šťastná, že ji znám.
Anna se vděčně ohlédla po Jenny, ale ta ještě stále psala písemku z matematiky.

Vrátila se tedy znova k té stránce, k těm krutým poznámkám pod svým jménem. Ta kritika byla tvrdá, zbytečně ostrá a ona věděla i bez dalšího prohlížení knihy, že u nikoho dalšího nenajde tolik nenávisti.

A tohle je jenom jedna kniha pomluv z jedné třídy. Po škole jich běhá jistě nejmíň půl tuctu.

Napadlo ji, co se asi o ní píše v těch ostatních knihách. Ne.

Nechce to vědět.

Stačí jí to, co ví. Vlastně to věděla dřív, než knihu otevřela.

Anna vzhlédla ke svatému Miliardoví stojícímu před venkovany, vyzáblou tvář zkroucenou nenávistí. Nepochybně právě káže o Ježíši. Ale Ježíš kázal mír a porozumění. Nabádal každého, aby miloval své bližní.

Jenže její bližní ji nemilují.

Byl to Ježíš, kdo učil, že by měla nastavit druhou tvář, i když ani jeho učedníci to vždycky nedokázali. Měla pocit, že ten světec, na něhož se právě teď dívá, jehož obraz je před očima celé třídy, by nebyl schopen takové mírnosti, takové… pokory.

Nespouštěla oči z jeho neuhlazeného zevnějšku, vpíjela se do jeho démonického pohledu.

A světec zíral na ni.

***
„Molly Caulfieldová.“

Anna dopsala poslední jméno a zavřela knihu. Odložila pero a promnula si prsty, které jí začínaly dřevěnět. Vzala do ruky knihu a pozorně si prohlédla její desky. Vypadala skoro stejně jako ta kniha pomluv, kterou četla dnes ráno. Usmála se. Však jim ukáže. Napíše pozměněným rukopisem vlastní poznámky a nechá knihu kolovat. Teď zase oni poznají, jaké to je být neoblíbený, terčem vtipů. Teď zase oni pocítí, jaké to je, když vás nenávidí.

Odložila knihu a otevřela ji na první stránce. „Sandra Cowanová.“ Anna se chvíli zamyšleně dívala na prázdnou stránku a pak napsala: Tupá hlava.
Zatetelila se při tom jako při zakázané rozkoši. Kdykoliv si z ní Sandra dělala legraci, sklonila Anna hlavu, rychle kolem ní přešla a snažila se nevnímat její smích, který jí působil bolest. Nikdy v sobě nenašla dost síly nebo odvahy bránit se a nedat se. Teď v jediném okamžiku, v hněvu a hlasem anonymní vševědoucnosti, vynesla soud nad Sandrou Cowanovou a prohlásila ji za hlupáka.

Anna se zasmála a vychutnávala svoji náhlou moc. Vzala jiné pero, změnila rukopis a napsala: Čubka.
Přečetla si to, zasmála se a rychle se rozhlédla, jestli za jejími zády nestojí matka nebo sestra. Připadala si náhle odvážná. Může říct cokoliv. Může být k Sandře stejně krutá, jako je Sandra soustavně k ní.

Je to děvka, napsala Anna. Udělá to za šesták. Pak přešla k dalšímu jménu v knize, k Sandřině kamarádce Brittany. Anna napsala: Pohanská čarodějnice. V obýváku zazvonil telefon a Anna chvíli čekala, jestli to není pro ni. Po několika vteřinách ji matka zavolala, aby si vzala hovor.

Odložila pero, zavřela knihu a běžela do obývacího pokoje. Nebylo to poprvé, co si přála, aby jí rodiče dovolili mít vlastní mobil nebo aspoň vedlejší linku. Uchopila sluchátko, které jí matka podávala. „Haló?“

„Víš, co se stalo?“ ozval se vzrušený, udýchaný hlas Jenny. Její rozechvění neutlumil ani laciný mobil. „Právě zatkli Sandru! Sebrala ji policie!“

„Cože?“

„Já to viděla! Zrovna tady, před chvílí. Před nákupním střediskem!“

„A kde jsi ty?“

„Před Nordstromem. Už nemůžu mluvit. Máma každou chvíli vyjde ven.“

„Tak mi aspoň řekni, co se stalo?“

„Přesně to nevím. Přišla jsem až na samý konec. Ale vypadalo to, jako by se snažila… víš… prodat se nějakému chlápkovi. Jenomže ten chlápek byl policajt!“ Jenny hlasitě, nevěřícně vydechla. „Já Sandru nikdy neměla ráda, ale nikdy bych si nepomyslela, že by tohle mohla udělat.“

Anna už dál neposlouchala. Pomyslela na knihu pomluv ve svém pokoji. Napsala tam přece Je to děvka. Udělá to za šesták.
Najednou si byla jistá, že hlavní roztleskávačka nabídla své služby za deset centů.

„Musím jít,“ řekla Jenny. „Máma už je tady. Zavolám ti z domova.“

Ozval se oznamovací tón a Anna zavěsila.

„Kdo to byl?“ zeptala se matka.

„Ale, jenom Jenny.“ Šla do svého pokoje jako omámená. Na pouhou shodu okolností to bylo až moc prapodivné. Přes svoji nenávist  k Sandře Cowanové by ani ona sama nevěřila, že by Sandra něco takového udělala. Dokonce si ani nemyslela, že by Sandra, přes svoje řeči, už měla sex. Nebo že by ho chtěla.

Až doteď.

Anna pohlédla na knihu pomluv na svém stolku a pocítila trochu bázeň. Věděla, že by měla knihu vyhodit, nebo ji ještě spíš spálit, ale najednou ji napadlo, že kdyby to udělala, všichni ti, jejichž jmény nadepsala stránky, by mohli… zemřít.

Zhluboka se nadechla, sevřená strachem a zatěžkaná zodpovědností. Co to provedla? A jak tomu má udělat konec?

Chce tomu vůbec udělat konec?

To je ta správná otázka, ale i když si ji položila, neznala na ni odpověď. Vzpomněla si na onoho divokého, tvrdého světce na čelní stěně jejich třídy. Ten by to jistě nevzdal. Určitě by to dovedl až do konce.

Pomalu a zlehka uchopila znova knihu pomluv a jedno z per ležících na stolku. Nejdřív to nejdůležitější. Musí zjistit, co se vlastně stalo. Podívala se na hodiny vedle zrcadla na prádelníku. Čtyři hodiny třicet pět minut. Je to sice pozdě, ale ještě nemá zmeškáno. Kdyby mohla přimět Jenny, aby jí zavolala…

Anna se vrátila do obývacího pokoje, ale cestou se přesvědčila, že matka i sestra jí jsou z cesty. Otec přijde domů nejdřív za hodinu, takže může být v klidu. Zjistila, že matka je naštěstí v koupelně a sestra v ložnici se svým iPodem. Anna rychle vytočila číslo Jennyina mobilu a požádala kamarádku, aby jí okamžitě zavolala zpátky.

„Já jsem ve voze s mámou!“

„Je to naléhavé,“ naléhala Anna. „Pak ti to vysvětlím. Prosím!“

„No tak jo.“

Jenny zavěsila a za pár minut volala zpátky. Anna nechala telefon dvakrát zazvonit, aby to všichni slyšeli a pak zavolala: „Já to zvednu!“ Zvedla sluchátko, poděkovala Jenny za pomoc a pak zavěsila se slibem, že jí to zítra ve škole všechno vysvětlí.

„Mami!“ zavolala v chodbě.

Matka se vynořila z koupelny. „Ano?“

„Právě mi volala Jenny. Zapomněla si ve škole učebnici matematiky. Máme udělat dvacet příkladů do konce kapitoly…“

„Jestli chce přijít k nám, tak může.“

Anna na vteřinu pocítila příliv paniky. „Ale ne, ona chce, abych přišla k nim. Ona… nesmí ven. Má zákaz. Já tam jenom na chvilič- ku zaběhnu, do večeře budu zpátky.“ Hovořila rychle a doufala, že si matka nevšimne, jak je nervózní.

Nevšimla si.

„Mladá dámo, máš na to pětačtyřicet minut. V půl šesté ať jsi doma. A jestli přijdeš pozdě, tak zákaz budeš mít ty.“

„Díky, mami.“ Anna zaběhla do svého pokoje pro učebnici matematiky, pod ni schovala knihu pomluv a pospíchala ven.

Kam jít?

Nejblíž bydlela Liz McAlwaiteová, Sandřina malá švitořivá patolízalka, jenom přes jeden blok, proto se Anna vydala k ní. Neměla konkrétní plán, předpokládala, že na něco přijde cestou, ale když došla k příjezdové cestě u jejich domu a stále ještě ji nic pořádného nenapadlo, rozhodla se hodit opatrnost za hlavu a jednoduše se dát do toho. Položila knihu pomluv na učebnici matematiky a na stránku s Liziným jménem napsala perem: Sandra by ji měla radši, kdyby tak nepodlézala Anně.
Šla k domovním dveřím a zaklepala.

„Anno!“ Liz otevřela dveře dokořán a objala ji jako dávno ztracenou sestru. Anna měla co dělat, aby s odporem neucukla. „Ahoj,“ řekla.

„Měla jsi mi zavolat, že sem jdeš! My jsme si právě sedli k večeři.“

„To nevadí. Já jsem na cestě k Sandře a myslela jsem, že se tu stavím.“

„K Sandře? Pane Bože! Ona by… ty nejsi… ty žertuješ, ne?“ Anna zavrtěla hlavou. „Požádala mě, abych k ní přišla.“

„Sandra?“ ptala se Liz zkoprněle. „Tomu nevěřím.“ Anna otevřela knihu pomluv na straně založené prstem a zmáčkla propisku.

„Co je to? Kniha pomluv?“

Liz je lesba, napsala. Miluje Sandru.
„Co to píšeš?“
„Vím, že letíš na Sandru,“ řekla Anna. „Tak ji o tom informuji.“ Liz se zatvářila zničeně. „Anno, jak můžeš?“ a rozplakala se.

„Všichni se to dozvědí.“

„Ne!“

Anna se k ní obrátila zády, zavřela knihu pomluv a zamířila po příjezdové cestě na chodník, bez nejmenšího soucitu pro zoufale plačící Liz u dveří.

Usmívala se.

Zabralo to.

***
Po večeři seděla Anna ve svém pokoji za zavřenými dveřmi, oči upřené na zavřenou knihu pomluv ležící na jejím stolku. Rodičům řekla, že si bude dělat úkoly, ale ve skutečnosti chtěla pokračovat v zápisech. Místo toho však jenom seděla a přemýšlela.

Od Liz se vrátila v povznesené náladě. Kniha pomluv je opravdu mocná zbraň. Může s ní provést cokoliv komukoliv. Je královnou světa!

Ale co se vlastně dověděla? Že Liz letí na Sandru a nechce, aby to o ní někdo zjistil? Obojí může být pravda. Ale to, že o tom napsala do knihy pomluv, stejně tak může být jenom shoda okolností. Není snad logické, že děvče tak fanaticky oddané Sandře jako Liz ji také tajně miluje? A samozřejmě by nechtělo, aby se to dostalo ven.

I Liziino přátelské uvítání se dá různě vykládat. Koneckonců, její rodiče byli doma, kousek od ní, tak samozřejmě předvedla své nejlepší chování. A možná také, že Liz není tak špatná, když je mimo Sandřin vliv, a ve škole se chová jako potvora jenom pod tlakem sobě rovných.

Ale také to tak nemusí být. Jenže jak to zjistit, v tom je ten problém. Anna potřebovala určitější odpověď, konkrétní důkaz, že kniha pomluv může dokázat… to, co si myslí. Další test.

Musí to být něco závažného a konkrétního, co se jinak nemůže stát a co se stane okamžitě. Co se dá ověřit, o čem se může přesvědčit na vlastní oči. Dnes večer.

A musí se to týkat Sandry Cowanové.

To je na tom nejdůležitější, ne? To je to, co doopravdy chce – vidět, co se stane Sandře. Nestačí způsobit to, chce být u toho, až se to stane.

Anna pohlédla na poličku nad stolkem a zavadila očima o hřbet knihy E. B. Whitea, jedné z nejoblíbenějších knih jejího dětství. A vtom dostala nápad. Podívala se na desky knihy pomluv.

A usmála se.

***
Noční ulice jí naháněla strach.

Vlastně ještě nebylo tak pozdě a byla to předměstská ulice v klidné čtvrti, kde bydlela. Jenže Anna ještě nikdy nevyklouzla z domova za tmy. Bylo to hodné děvče a kvůli tomu, že teď za zády rodičů dělá něco, co by vůbec dělat neměla, měla pocit viny. Její jednání mělo tím silnější příchuť zlovolné nenávisti.

U sousedního bloku, na druhé straně ulice, vedl jakýsi muž na procházku psa. Viděla jenom jeho siluetu, ale zdálo se, že jeho chůze je až moc pomalá, jako by si obhlížel domy. Nebo jako by na někoho čekal, kdo přijde, aby na něho zaútočil.

Přitiskla knihu pomluv na hruď, připravena použít ji k odražení rány.

Muž se psem zabočil za roh na První avenue.

Trochu se uklidnila. Sandra bydlela v domě jenom o dva bloky dál. Zrychlila krok a v duchu se modlila, aby rodiče ani sestru nenapadlo jít do koupelny nebo nahlédnout do jejího pokoje a zjistit, že není doma. Kéž by jí tenhle prohřešek prošel…

Mohla by do knihy pomluv udělat zápis o své rodině, určitě by se to nikdy nedověděli.

Tuhle myšlenku okamžitě pustila z hlavy.

Dům Cowanových byl dvouposchoďový a měl garáž na dvě auta. Anna stála na chodníku a upřeně pozorovala temnou budovu ve snaze odhadnut, které okno je Sandřino. To byla slabina jejího plánu. Kdyby měla mobil, mohla by hlavní roztleskávačce zavolat a požádat ji, aby vyšla ven. Anebo, kdyby nebylo tak pozdě, mohla by jednoduše zazvonit a říct, že s ní chce mluvit. Jenže za současné situace ji nenapadlo nic lepšího než házet na Sandřino okno kamínky tak dlouho, dokud neotevře.

Užuž chtěla obejít dům k jeho zadní části, když se na ulici objevilo auto. Anna se zatvářila nenuceně, jako by na chodníku čekala, až auto přejede. Jenže to zabočilo na příjezdovou cestu k domu Cowanových a uvedlo v pohyb elektronické snímače pohybu, takže se celé průčelí osvětlilo. Jakmile vůz zastavil, otevřela se jeho dvířka.

„Už ani slovo, mladá dámo,“ řekla rozzlobeně matka, která vystupovala z vozu.

Zkroušená Sandra se mlčky vynořila ze zadního sedadla.

Zatčení pro prostituci! Anna na to docela zapomněla. Schovaná ve stínu přihlížela, jak Sandřin otec s aktovkou a její dokonale učesaná matka vedou Sandru k domovním dveřím. Rodičům se zřejmě až teprve teď podařilo dostat ji z vazby na kauci.

Anniny plány to zkřížilo. Teď už neexistoval způsob, jak udělat to, co si naplánovala, proto rychle otevřela knihu pomluv, nalistovala Sandřino jméno a pod ně napsala: Je to krysa.
Jako metafora to určitě bylo pravdivé, ale v tuhle chvíli to tak rozhodně nemyslela. A kniha pomluv to také jako metaforu nepřijala.

Změna nastala okamžitě. Sandřina hezká tvářička se protáhla dopředu, v mžiku se pokryla chlupy a nad velikými předními zuby sebou nervózně cukaly vousky. Ve svém oblečení roztleskávačky se spustila na všechny čtyři a její paže i nohy byly najednou tenké, ochlupené a s drápy.

Paní Cowanová zaječela, že by to vzbudilo mrtvého. Pan Cowan se snažil chytit svou zběsile po čtyřech lezoucí krysí dceru a bědoval: „Ach můj Bože! Ach můj Bože!“

Anna to všechno pozorovala z chodníku.

A pak se co nejrychleji rozběhla domů.

Byla to dlouhá, těžká noc, ve které nezamhouřila oka. Ale psala a škrtala a znova psala a škrtala, až uslyšela, jak v pět hodin zvoní otcův budík. Natálii Tyronové přiřkla kravskou hlavu, potom hlavu psa, a pak jí vrátila její vlastní hlavu. Bonnie Beharová se nejdřív utopila ve vaně, pak znova ožila. Lynn Fitzgeraldová, asi nejhezčí dívka ve škole sv. Marie, byla šeredně zohyzděna a následně jí byla vrácena původní podoba. Anně dělalo dobře trestat ty, kteří trestali ji a pocit odplaty byl sladký. Na krátký, šílený okamžik dokonce uvažovala o zapsání Jennyina jména. Jenny byla sice její nejlepši kamarádka a napsala jediná vlídná slova do knihy pomluv ve třídě sestry Karolíny, ale také to byla ona, kdo jí tu knihu předal. Věděla, co tam Anna najde, a možná i chtěla, aby to našla.

Ale vzápětí tu myšlenku zavrhla a najednou se zděsila, že ji vůbec něco takového mohlo napadnout.

Pomyslela na toho vyzáblého, děsivého svatého, jehož portrét visí na čelní stěně třídy, a potom na něžného, milujícího Ježíše, o němž se dovídá ve školní kapli.

Ráno byl u každé spolužačky jeden zápis a knihu pomluv nato schovala na dno prádelníku.

A tam také zůstane.

Před vyučováním zašla Anna do školní kaple a modlila se tam, obětovala své díky a lásku dobrotivému mučedníku na oltáři, a když vstoupila do školy, ozývaly se odevšad pozdravy „Ahoj!“ a „Jak se máš, Anno?“ To ji zdravily spolužačky, které na ni nikdy předtím nepromluvily. Dostala tři knihy pomluv, aby do nich něco napsala, a když si našla vlastní stránku, byly tam samé hezké zápisy.

Všichni ji měli rádi.

Jenny se s ní setkala před kabinetem sestry Karolíny těsně přetl zvoněním. „Co se to děje?“ ptala se jí kamarádka užasle. „Všichni jsou tak… hodní.“

Anna se rozesmála. „Je to, jako bychom umřely a odešly do nebe.“

„Já vím. Dnes se zdá všechno jiné.“

„Kromě nás.“

„Ano, kromě nás.“

Šly spolu do třídy a posadily se na svá místa. Sestra Karolína začala hovořit, ale Anna ji neposlouchala. Místo toho se upřeně zadívala na děsivou postavu svatého Miliarda na čelní stěně třídy, jeho zkroucená tvář na ni shlížela se směsicí nenávisti a odporu, jeho démonické oči se vpíjely do jejích.

Vydržela jeho pohled a čelila mu.

A pak vítězně odvrátila oči.
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Stejně snadno bych to mohl zařadit mezi milostné a příbuzenské vztahy, snad i mezi cestování a různá místa. Ale usoudil jsem, ze takhle je to nejlepší. Takhle o tom mohu říct jiným lidem a možná mi i nějakým způsobem dokážou pomoct.

Co ale nechci, je, abyste znali moji totožnost, a proto zůstanu anonymní. Nejmenuji se Andy a moje přítelkyně není Kyle, změnil jsem i jména všech ostatních.

Já o tom ale musím říct lidem, protože je to opravdu důležité, mnohem důležitější, než byste si mysleli. Když se do toho pořádně pustíte, uvidíte, že je to ta nejdůležitější věc vůbec – světlo a tma.

Bylo to v noci, když jsem si v útulku všiml stínů. A tehdy jsem uviděl i světla. Nejdřív jsem myslel, že je to jen optický klam, protože jsem měl slzy v očích, a takový klam dokáže s vaším zrakem ledacos.

Měl jsem proč plakat. Kyle umírala. Myslím, že jsem Kýle miloval už od dětství. Když jsme si o přestávce hrávali, její světlé vlasy zářily tak, jako by se v nich zachytilo slunce. Někdy – ne moc často – jsem se k ní dostal tak blízko, že jsem cítil vůni jejích vlasů. Voněly po citronu a čerstvých jahodách. A když se Kyle rozesmála, nebylo to ječení a vřískání jako u jiných děvčat, byly to zvonky rozezvučené vánkem, na mou duši.

Ale teprve loni mi věnovala pozornost a začali jsme spolu chodit. Věděl jsem, že má problémy, ale tehdy jsem netušil, jak velké, dokud nemusela do nemocnice.

Souviselo to s její krví. Léta brala léky, ale už přestaly působit, a proto musela dostávat transfuze. Intervaly mezi nimi se zkracovaly a ona slábla. Bezprostředně po transfuzi se cítila skvěle, ale během několika dnů pobledla a velmi snadno se unavila. Také její žíly na to doplatily, a tak jí dali pod klíční kost tu věc, aby jí doktoři mohli brát krev a dávat transfuze a nemuseli přitom hledat žílu, protože to jí působilo bolest.

Hned potom chytila nějakou infekci a musela do nemocnice. Nejdřív to bylo dobré. Mluvila a smála se, hráli jsme nějaké hry, které se vešly na podnos, co měla u postele, jako v kostky, to měla opravdu ráda, nebo karty. Ale její stav se rychle zhoršoval a slábla. Když jsem na ni mluvil, stěží odpovídala a doktoři nakonec řekli, že je to akutní leukémie. Už pro ni nemohli nic udělat, tak ji poslali do hospice umřít.

Nemohl jsem tomu uvěřit. Ještě před několika týdny byla v po řádku, byla to moje Kylie, moje děvče, které jsem ten podzim ko- nečně získal, po tom, co jsem ji tak dlouho marně miloval. Dívali jsme se spolu na DVD (hlavně sci-fi), chodili do kina a na fotbalové zápasy a na nákupy, a když uviděla něco, co by jí opravdu udělalo radost, ať to byl chlazený čaj nebo hezká čapka nebo cokoliv jiného, koupil jsem jí to, už jenom proto, že vedle ní jsem byl šťastný a ona se smála, děkovala mi a políbila mě vroucněji než obvykle, když jsem ji doprovodil domů. A teď byla v hospici, nejedla, skoro nepila a jenom čekala, až umře. Život je nespravedlivý.

Stejně tak smrt. Teď se k ní dostanu.

Ten hospic byl hezký. Kdybyste museli umřít, řekl bych, že to je docela fajn místo, kde byste to mohli udělat. Byl na předměstí, asi dva kilometry od největšího nákupního střediska v okrese, takže jsem si tam mohl zajet a koupit si cappuccino, když jsem si potřeboval vydechnout. Bylo tam sice jenom osmnáct pokojů pro pacienty, ale budova to byla veliká, s dvěma křídly a zahradou a mnoha dalšími místnostmi, kam člověk mohl jít meditoval a tak podobně. Také tam měli velikou kuchyni a v každém křídle místnost s televizí, pacienti si tam mohli nosit svoje jídlo nebo si ho i sami připravovat (byla tam mikrovlnka, kterou jsem já sám několikrát použil).

Kylein pokoj byl parádní, když to srovnáme s nemocnicí. Měla tam opravdu pěknou velkou postel, která se dala různě polohovat, aby jí to vyhovovalo, dvě lenošky, velkou pohovku, na které jsem často spal, skříňku s televizí a videem, koupelnu se vším možným lékařským vybavením, takže jsme ho nepotřebovali hledat nikde jinde, a výklenek se stolkem a křesly a sedátkem pod oknem obráceným do zahrady. Dokonce bylo u toho pokoje i patio, na které se vycházelo francouzským oknem, jenže na chození ven byla moc zima.

Také lidé tam byli úžasní. Nejhodnější byla Holly. To byla jedna z nočních sester, o něco mladší než moje máma. Často jsem si s ní povídal. Víte, já byl u Kyle častěji než všichni ostatní. Otec od ní odešel už dávno a její máma měla dvě zaměstnání. Chodila tam, jak jen mohla, jenže účty za lékaře rostly a ona musela hodně pracovat, aby je zaplatila. Neznamenalo to, že by nechtěla být u Kyle, vždyť ji milovala, ale když odešla Kyle do hospice, zdálo se, že ani nevnímá, kdo u ní je. Měla silné bolesti, tak jí dávali morfium, to pomáhalo, jenže po něm byla omámená a hodně spala. A i když měla oči otevřené, bylo to, jako by spala. Držel jsem ji často za ruku, ale ona mi ji ani nestiskla, aby dala najevo, že ví, že jsem u ní.

Začaly vánoční prázdniny, a protože jsem si nemusel dělat hlavu se školou, zůstával jsem u ní co nejvíc. Přišlo za ní i několik jejích přátel – Annie a Drew a Liz a Mike, dokonce i Rick, který s ní dřív chvíli chodil. Ale to její umírání je všechny od ní odehnalo a podruhé už nepřišli. Mně to nevadilo. Já jenom s ní chtěl být co nejvíc sám. A Ricka jsem tam stejně nerad viděl – chodil s Kyle předtím, než začala chodit se mnou, a já měl pocit, že ještě pořád žárlí, protože Kylie si mě vyhlédla pěkně rychle, když se rozešli. Mámě ani tátovi nevadilo, že vysedávám v hospici. Asi věděli, že to nebude dlouho trvat.

Jednou pozdě v noci jsem napůl ležel, napůl seděl na pohovce a rozmýšlel se, jestli už mám zavřít oči a zkusit spát. Obracel jsem hlavu k opěradlu pohovky, když jsem koutkem oka něco zahlédl. Bylo to jako bílé světlo, které se tam předtím nevyskytovalo, těsně u Kyle, nad její postelí. Očekával jsem, že když se pořádně podívám, tak to zmizí, ale ne, rozhodně ne hned. Zůstalo tam asi tři nebo čtyři vteřiny, a pak bylo pryč.

Co mě ale udivilo ještě víc, byl ten stín. Dokud tam bylo to světlo, tak jsem si ho nevšiml, ale když zmizelo, uvědomil jsem si něco tmavého, jako by se to v koutě pokoje krčilo a vyčkávalo. Stín byl jenom docela nepatrný, ale zdálo se, že se chvěje. Také já jsem se při pohledu na něj zachvěl. A v mžiku se rozplynul jako dým.

Ztěžka jsem polkl, vstal a šel k místu, kde jsem ho zahlédl. Nic tam nebylo. Podíval jsem se nad postel, kde bylo předtím vidět světlo, ale i to dočista zmizelo.

„Haló…“

Nadskočil jsem určitě půl metru. Pak jsem uviděl ve dveřích stát Holly. „Polekala jste mě,“ řekl jsem.

„To je mi líto. Právě jsem nastoupila službu a říkala jsem si, že tu asi budete. Všechno v pořádku?“

Přikývl jsem. „Jenom mě něco vylekalo.“

„Co?“

„Ale… taková hloupost. Asi světelný klam nebo paobraz, něco na ten způsob.“ Vylíčil jsem Holly, co jsem viděl, a ona na to nic neřekla, jenom se divně zatvářila, jako by mě zkoumala a myslela, že jsem na něco přišel. Tak jsem pro jistotu dodal: „To nebylo asi to světlo, že ne?“

„To světlo?“ zeptala se, jako by nechápala, co tím myslím.

„No, však víte. To světlo, do kterého prý odcházejí lidé, když… umírají.“ I já jsem měl potíže s vyslovením všeho, co se týkalo smrti. Asi jsem měl pocit, že když to nevyslovím, tak k tomu nedojde.

„Nejsem si jistá, Andy,“ odpověděla. „Ze všeho nejspíš to byl asi paobraz, jak jsi řekl.“

Jenže já to světlo uviděl znova, jednou nebo dvakrát za noc, vždycky bylo blízko Kyle a pokaždé tam bylo, když jsem se nedíval. Zmizelo, když jsem se podíval pořádně. I ten stín tam byl, nebo to tak aspoň vypadalo. U toho už jsem si nebyl tak jistý, vždyť to byl jen stín.
Přišly Vánoce a u Kyle byla většinu dne její máma, takže já zůstal u rodičů. Nebyla to velká sláva. Něco jsem koupil mámě a tátovi a staršímu bratrovi Chrisovi, který přijel na svátky z univerzity. Dárky, které jsem od nich dostal, byly fajn, jenže abych řekl pravdu, byl jsem rád, když ten den skončil a já se mohl vrátit do hospice. Začalo sněžit a myslím, že Kyleina máma šla s úlevou domů. Byla hodně unavená. Při tom jejím pracovním tempu byla pořád unavená.

Po jejím odchodu začala správná chumelenice. Stál jsem u okna a díval se. Vtom jsem si uvědomil, že Kyle přestala dýchat. Ne, že bych měl tak jemný sluch, ale ona dýchala dost hlasitě, a když přestala, všiml jsem si toho. To se teď stávalo často. Šel jsem k ní a díval se na ni. Věděl jsem, že se nedá nic dělat. Přišla sem umřít a nikdo z lékařů se ji nebude snažit oživovat. Jenže po necelé minutě se znova nadechla a já doslova nadskočil.

Už jsem si na to měl zvyknout, ale stejně mě to pokaždé vyděsilo. Bylo to, jako by umřela a znova oživla. Sestry mi vysvětlily, že se tomu říká apnoe, krátkodobé zastavení dýchání, jako u lidí, kteří chrápou, nebo možná Cheyne-Stokesův dech, já si ty dva pletu, ale stává se to lidem, kteří se blíží svému poslednímu okamžiku.

V tu chvíli jsem zaslechl ještě něco jiného, jakési cvakání v jejím krku, podobné zvuku kostky, kterou se třese v pohárku, to jsem nikdy předtím neslyšel. Stiskl jsem zvonek, abych přivolal sestru, a v mžiku u nás byla Lucinda, jedna z nočních sester. Řekl jsem jí o tom dýchání, ona mě vyslechla a zavrtěla hlavou. „Je mi to líto, Andy,“ řekla, „ale nemyslím, že by jí zbývalo ještě moc času. Asi tak hodina.“

Těžce jsem polkl. „Není tu někde Holly?“ zeptal jsem se. Ani nevím, proč jsem chtěl, aby u toho byla Holly.

„Měla už tady být, jenže ten sníh… Silnice jsou opravdu špatné.“ Odmlčela se. „Chcete, abych tu s vámi zůstala, nebo chcete být s Kyle sám?“

„Zůstanu tu s ní sám,“ odpověděl jsem. Lucinda otočila Kyle na bok, aby se jí lépe dýchalo, a pak odešla.

Deset minut na to Kyle zemřela.

Bylo to jako ve filmu. V hrdle jí chrčelo, a pak to najednou přestalo, tiše a dlouze vydechla a byl konec. Čekal jsem a čekal, ale už se nenadechla.

A v tu chvíli jsem uviděl to světlo.

Bylo přímo nad její hlavou, malé bílé světélko a cosi z Kyle, zářivý stín vystoupil z jejího těla a vstoupil do světla, to pak pohaslo a zmizelo. Kylie už nebyla.

Já věděl, že je něco špatně. Stalo se něco zlého, ale nevěděl jsem co. Necítil jsem smíření, právě naopak.

Vtom vešla Holly. Ještě měla na sobě kabát a klobouk, celé mokré od tajícího sněhu. Když ke mně šla, nechávala na koberci mokré stopy. „Odešla?“ zeptala se. Přikývl jsem a tu si všimla mého výrazu. „Do světla?“ Přikývl jsem a Holly svraštila tvář. „Ksakru“ řekla tiše. „Chtěla jsem tu být. Snažila jsem se, ale ten sníh…“

„To nebylo v pořádku, že?“ zeptal jsem se. „To světlo?“

Zavrtěla hlavou. „Posaďte se, Andy. Musím si s vámi promluvit.“

Holly si sundala kabát a klobouk a posadili jsme se proti sobě ke stolku v okenním výklenku. Zadívala se na mě tak upřeně, až jsem měl pocit, že mě provrtává očima. „Vy víte,“ pravila. „Viděl jste to světlo a stín. A víte, že se světlem něco není v pořádku. Andy… jste jedním z nás.“

„Já vám nerozumím,“ řekl jsem. Kylie byla mrtvá a já měl ronit slzy, jenže místo toho jsem měl pocit, že jsem se octl na pokraji čehosi velkého a děsivého, ale zároveň vzrušujícího. Sám sobě jsem to vyčítal.

„Už jste předtím něco takového viděl, Andy? Vzpomínejte. Zkuste si to vybavit.“

Vzpomněl jsem si, že ano. „U mého dědečka,“ řekl jsem. „Táta mě vzal za ním do nemocnice. Máma to nechtěla. Seděl jsem tam a táta mluvil a já viděl… stín v koutě. Začal jsem křičet a táta mě odvedl pryč. Dědeček ještě tu noc umřel.“

Pokyvovala hlavou. „Já je také vidím. Chtěla jsem se sem za každou cenu dostat včas, abych byla u Kyle, až se to stane, a varovala ji před světlem, odvedla ji ke stínu. Tuhle službu jim prokazujeme.“

„My?“

„Kteří vidíme. A víme. Je nás víc, než bys řekl, několik v každé nemocnici, v každém hospici, všude, kde lidé umírají. Známe se navzájem, ale nás nikdo nezná a to nám vyhovuje. Nikdy by nám nevěřili. Mysleli by si, že to nemáme v hlavě v pořádku.“

„Já ne…“

„Lidé říkají, že když člověk umírá, má jít do světla. Nic horšího nemůže udělat. Lidé si myslí, že světlo je dobré, ale když umíráš, je to tma, co potřebuješ. Povzbuzuje a konejší a je třeba jí projít, aby ses dostal na druhou stranu.“

„A… co je tam?“

Holly zavrtěla hlavou. „Nemám tušení. Nikdy jsem tam nebyla. Ale zato vím, co je ve světle.“ 
„Co?“

„Nic dobrého. Světlo balamutí lidi, vysává jim duši, lapá ty, kteří se zoufale snaží zbavit utrpení, ale ještě se bojí zemřít. A ve světle nikdy nezemřou, naopak stále procházejí umíráním. Jejich bolest pokračuje a světlo je oslepuje, pálí a nepustí je dál.“ Holly se odmlčela a trochu se zachvěla. „Někteří z nás si myslí, že takhle nějak vznikla představa pekla. A čím víc lidí světlo vtáhne, tím je silnější.“

„Chcete říct, že je to… něco jako bytost?“

„Dá se tomu říkat i tak. Stručně řečeno stín a temnota je opravdová pokojná smrt a světlo je jenom mučení. Ale je možné vidět obojí. Andy – vy jste je schopen vidět – takže jste jedním z těch, kteří musí znát pravdu, aby mohli pomáhat.“

„Pomáhat komu? A jak?“
„Staňte se jedním z nás a snažte se zachraňovat umírající. Odhánějte je od světla ke tmě. Pracujeme na místech, jako je toto, protože tady je světlo silnější. Během let už pohltilo tolik umírajících.“

Znělo to bláznivě. „Podívejte,“ řekl jsem. „Moje dívka právě umřela, a jestli je pravda to, co říkáte, pohltila ji nějaká příšera a vy dokážete mluvit jenom o tom, abych se k vám dal a stal se… chůvou pro mrtvé?“

„My si říkáme lapači duší.“

„Vy si říkejte, jak chcete, ale já chci pomoct Kylie, nikomu jiné mu! Já ji chci dostat ven z toho… ať je kdekoliv!“

Zvedla ruce, aby mě uklidnila. Já zavřel oči a snažil jsem se s tím vším nějak vypořádat. „Vy jí můžete pomoct,“ řekla Holly. „Ale nebude to snadné.“ Tvářila se ustrašeně a z jejích dalších slov jsem pochopil, proč. „Musíte jít za ní. Do světla.“

Pokrčil jsem rameny. „Tak jo, platí.“

„Neukvapujte se. Nejprve vám řeknu, s čím se budete potýkat. Myslím, že to ještě nikdo nedokázal. Mezi tím člověkem, který vchází, a tou osobou, kterou chce zachránit, musí být silné citové pouto. Většina lapačů duší ho nemá, takže jakmile se někdo octne ve světle… řekla bych, že je to jako hledat jehlu v kupce sena. Můžete zabloudit a nikdy nenajdete cestu ven.“

„To se mě netýká, já si poradím. Tak co mám udělat?“

„Musíte najít Kyle… i když budete tápat a hledat, a pak ji znova přiveďte ke kraji světla a vytáhněte ji ven. Potom ji odvedete do temnoty.“

„Fajn, rozumím.“

„Ne, tak jednoduché to není. Hrozí vám strašné nebezpečí. Jestli to nezvládnete, zůstanete chycený ve světle navždycky. Já to nedokázala – myslím, že ani nikdo jiný –, ale vím, že tam je to zlé, opravdu zlé. A i když se vám podaří vrátit se zpátky… věci se mohou mezitím změnit.“

„Já se nebojím.“ Ve skutečnosti ze mě nemluvila statečnost. Jediné, nač jsem dokázal myslet, byla Kylie, kterou jsem vroucně miloval, uvězněná v pálícím světle, kde měla navždy snášet bolest umírání. Nedokázal bych žít s vědomím, že jsem to připustil a nepokusil se to napravit. „Tak co mám dělat?“

Udělal jsem to, co mi Holly řekla. Posadil jsem se vedle Kyleina těla, držel ji za ruku a myslel na to světlo. Přesně to, co očekává tolik lidí od umírajících – jdi do světla, jdi do světla. Usilovně jsem na to myslel a netrvalo dlouho, uviděl jsem je. Skoro se zdálo, že se objevilo na zavolání. Myslím, že je nenapadlo podezírat mě z uskoku. Nejspíš mu to bylo jedno. Napadlo mě, že je asi hladové a doufá, že se zase nasytí.

Ve chvilce se rozzářilo jako slunce, bylo přímo přede mnou, nad Kyleinou hlavou. Naposled jsem se na ni podíval, na její vyhaslé přivřené oči a otevřená ústa, a pak jsem vstoupil do světla.

Bylo to jednodušší než říct švec. Vklouzl jsem do něho svými myšlenkami a okamžitě mě ze všech stran obklopilo oslepující světlo. Nic jsem neviděl, ale první, co jsem si uvědomil, nemělo nic společného se zrakem. Byl to zápach. My si moc neuvědomujeme pach smrti. Pamatuji se, že jsem ji cítil jenom jednou, když ve stěně domu pošla myš a trvalo několik dní, než jsme se zbavili toho odporného nasládlého puchu.

Tohle bylo stokrát – tisíckrát horší. Jako by mi každý, kdo kdy umřel, vlezl nosem do mozku. Připadalo mi, že kolem mě není nic jiného než hnijící maso, buňky praskající pod tlakem hnisu a hustá, vazká tekutina, která mě oblila jako déšť.

A pak se mi zdálo, že i já umírám. Cítil jsem, jak mé tělo puká, maso měkne a sklouzává ze svalů. Ty sklouzávají z kostí, oči v lebce mi vysychají, mé útroby se zkapalňují a praskají, tělní tekutiny vytékají každým otvorem mého těla.

Pokusil jsem se nadechnout, přestože vzduch kolem mě odporně páchl, jenže mé rozkládající se plíce byly zaplněny tekutinou, a když jsem se do nich snažil dostat kyslík, slyšel jsem, jak to v nich bublá a chrčí. Cítil jsem, že ztrácím schopnost myslet, i když srdce se ze všech sil namáhalo, aby napumpovalo do mozku krev. Ten selhával, scvrkával se jako vyždímaná houba a žádná krev už v něm nebyla. Myšlenky byly nepolapitelné, rozum se vytrácel a já upadal do naprosté beznaděje.

V tu chvíli jsem si uvědomil přítomnost Kylie. Těmi ubohými smysly, které mi zbyly, jsem ji vnímal, věděl jsem, že je tam, a to poznání, jakkoliv slabé, mě vrátilo zpátky. Já neumírám, pomyslel jsem si. Já ne! Ale všichni kolem mě umírali a já se jimi prodíral ke Kylie.

Vzpomínáte si, jak byly v Pánu prstenů nekonečné řady oblud a příšer? Stejné to bylo i tady. Kam jsem dohlédl, všude bylo vidět jenom umírající vestoje, vleže, svíjející se… nedá se říct na zemi. Já nevím, na čem to leželi, ale bylo to mokré a páchlo to úplně stejně jako ti, kteří tam žili – nebo spíš umírali. A nebylo to rovné jako zem. Bylo to zakřivené směrem nahoru i kolem, jako bych se nacházel v obrovské kouli, ale tak veliké jako zeměkoule. Kolem bylo dost světla, abych všechno rozeznával, na druhé straně proti mně i nade mnou. Bylo to zrůdné jako peklo, a kdyby nebylo Kylie, asi bych se tam ztratil. Musel jsem to zvládnout, a měl jsem k tomu dost silné odhodlání.

Pokusil jsem se zavolat na ni jménem, ale když jsem to udělal, ústa mi vylezla z hlavy a jazyk mi visel na bradě. Zavolal jsem na ni tedy srdcem a pocítil odpověď. Klopýtal jsem přes ty slizké, chňapající, věčně umírající bytosti, které se plazily a vlekly všude kolem mě, ve snaze dostat se blíž ke Kylie. Říkal jsem si – je to dobré, já neumírám, neztrácím kousky sebe při každém svém pohybu, sedím v hospici vedle sestry Holly, venku sněží a je tma a mrzne a je tam bezpečí, a ne horko, palčivé světlo a puch jako na jatkách, kam praží slunce a kde týdny nikdo neuklízel.

Jenže s každým krokem jsem cítil, jak se mi nohy boří do rozpáleného bahniště, po kterém jsem šel. Na některých místech se už nedali rozeznat jednotlivci – kolem dokola byla jenom smrt. Z té masy tu a tam vyčuhovala hlava nebo ruka, jako větve z močálu. Jenomže větve se nekroutí a nechytají a nesvíjejí se v agónii. A nezírají na vás očima, které žhnou jako to světlo, které je uvěznilo.

Stále jsem šel dopředu a říkal si Kylie… Kylie… Kylie, ale ty druhé bytosti se snažily dostat mi do hlavy myšlenky, představy a vzpomínky, které nebyly moje. A já konečně pochopil, že to je způsobeno dotekem se všemi těmi umírajícími lidmi, že se na mě přenáší to, co mají v hlavě oni. Bylo to, jako bych se stal součástí hromadné mysli, kolektivním zombiem Borgem, jestli znáte Star Trek. Nejhorší na tom bylo, že se jejich myšlenky většinou točily kolem umírání a byly stejné, protože všichni tito lidé, polapení oním světlem, zemřeli v hospici, takže jejich smrt byla dlouhá a bolestná. To jediné k tomu mohu dodat. Ale jestli mi chce někdo tvrdit, že nikdo neví, jaké to je umírat, mohu odpovědět, že já ano.

I přes všechny ty cizí myšlenky, které útočily na moje myšlení, jsem cítil, že se blížím ke Kylie. I v tom okolním puchu smrti jsem najednou ucítil citron a jahody, kterými voněly její vlasy, a než jsem domyslil, byl jsem u ní.

Byla nahá. Takhle jsem ji viděl poprvé, ale vůbec nebyla sexy. Tělo měla jako kostlivec potažený kůží a mě to vyděsilo, ale přesto to byla Kylie a já přišel, abych ji zachránil, a tak jsem ji popadl za ruku.

Těžko říct, co bylo horší – že se její ruka v mé roztékala, jako by obě byly z pudinku – nebo to, co mi předávala její mysl. Náhle jsem věděl všechno, co věděla ona, znal všechny její vzpomínky a její myšlenky pro mě byly otevřenou knihou.

Dověděl jsem se, že mě nikdy nemilovala, že milovala Ricka, a ten ji viděl nahou.

Dověděl jsem se, že Rick se s ní rozešel okamžitě po jejím onemocnění, a proto začala předstírat, že miluje mě, protože chtěla mít u sebe někoho, kdo by ji miloval, staral se o ni a byl u ní, až bude umírat.

Náhle jsem věděl, co si myslela, když mě líbala, že přitom zatajila dech, aby necítila, jak mi páchne z úst, a zavírala oči, aby neviděla pupínky, které jsem schovával pod vlasy.

Zjistil jsem, že když jsem ji držel za ruku, považovala mou dlaň za upocenou.

A že ta DVD se sci-fi filmy, na která jsme se spolu dívali, jí přišla hloupá.

Dozvěděl jsem se, že si ji Annie a Drew dobírali, že chodí se cvokem.

Že je za to nenáviděla.

A že mě vůbec, ale ani trochu nemilovala.

Na chvilku jsem měl chuť ji tam nechat, ale nemohl jsem. Přes to všechno jsem ji stále miloval. Přišel jsem tam, abych ji zachránil před světlem, a to také udělám.

Neměl jsem jasnou představu o tom, jak to provedu, dostat ji ke kraji světla bylo dvakrát těžší než dostat se dovnitř, ke Kyle, ale po úsilí, které mi připadalo, že trvá hodiny, jsem věděl, že jsme zpátky. Viděl jsem hospicový pokoj jako skrze hlubokou vodu a objal jsem Kyle oběma pažemi, až jsem cítil, že její tělo proniká do mého, a pak jsem ji vytlačil ze světla. To jako by ještě udělalo poslední pokus nás zadržet, vzplanulo tak silně, až mě oslepilo, ale když jsem zase mohl vidět, seděl jsem v hospici na židli u postele. Holly vedle mě a Kyle ležela mrtvá, oči stále otevřené.

„Andy?“ oslovila mě tázavě Holly, já se na ni podíval a usmál jsem se. „Není vám nic?“

„Jsem v pořádku,“ odpověděl jsem a můj vlastní hlas mi připa dal divný. „Dostal jsem ji. Zachránil jsem ji.“

„Kde… kde je?“

„Tady,“ řekl jsem a ukázal na svou hruď. „Je tu v bezpečí.“ A bylo tomu tak, cítil jsem její duši ve své mysli i těle, hřála mě u srdce, dlela v mém mozku. Podíval jsem se nad postel, pak jsem se rozhlédl po pokoji. „Je pryč,“ poznamenal jsem. „To světlo. Mys- lím, že jsem mu dal co proto.“

Holly se nejistě zasmála. „O tom nepochybuji.“ Zhluboka se na dechla. Podíval jsem se na své ruce, šťastný, že už jsou zase jako dřív. „Necháte ji odejít?“ zeptala se Holly. „Odejít do stínu?“

Přikývl jsem.

„Tak ji přiveďte zpátky,“ vybídla mě. „Pusťte Kyle ven, ale dejte pozor na světlo.“ Dal jsem se do toho. Ve chvíli, kdy jsem začal uvolňoval Kyleinu duši, jsem zahlédl v rohu místnosti v rovině oči vznikat stín, jako hustý chuchvalec tmy. Slyšel jsem, jak Holly vyjekla. Netýkalo se to však toho stínu, ale světélkujícího, měňavého pásu světla a vzduchu, který se odpoutával od mého těla.

Dívala se, jak míří k onomu stínu, ale v tu chvíli jsem vykřikl bolestí a Holly odvrátila oči ke mně. Když jsme se oba znova zadí- vali na stín, pás už byl pryč a vzápětí zmizel i stín.

„To, co jste dokázal, je úžasné,“ zašeptala Holly. „Neznám niko- ho, kdo by odešel do světla a vrátil se. Jaké to tam je?“

Tak jsem jí to řekl. Všechno.

„Ona mě nemilovala,“ dodal jsem. „Myslel jsem si, že mě má ráda, jenže ona mi lhala. Jenom chtěla u sebe někoho mít… až bude umírat.“

Holly zbledla. „Andy, můj Bože. Kdy jste se to dozvěděl?“

„Jakmile… jsem se jí tam dotkl.“

„A přesto jste ji přivedl zpátky.“ Zavrtěla nechápavě hlavou a pak se na mě usmála. „To je od vás neuvěřitelně velkorysé. A statečné.“

„Dejme tomu,“ podotkl jsem a díval se do Kyleiny mrtvé tváře. „Myslíte, že bychom o tom měli někomu říct? Totiž, že umřela?“

„Já se o to postarám,“ pravila Holly a vstala. „Řekla bych vám, abyste šel domů, ale myslím, že v tomhle počasí se nikdo nikam nedostane. Chcete počkat v salonku, nebo…“

„Já bych tady rád ještě chvíli poseděl,“ řekl jsem. „Jestli vám to nevadí.“

Zatvářila se trochu překvapeně. „Ale samozřejmě. Můžete tady zůstat, jak dlouho budete chtít, a já pak někoho zavolám, aby… se postaral o Kyle. A Andy…“ Vzhlédl jsem k ní. „Neberte si to moc k srdci. Dostal jste dar, velmi vzácný, potom si ještě promluvíme o tom, co všechno byste s ním mohl dokázat. Ale i vy sám jste velmi zvláštní chlapec a já vás ujišťuji, že jednoho dne se najde dívka, která vás bude milovat pro vás samého. Věříte tomu?“

Přikývl jsem a nasadil statečný úsměv. Holly mě opustila a já jen seděl a díval se na Kyle.

Pak jsem nahlédl přímo do její duše, která stále ještě byla ve mně uvězněna.

Holly měla pravdu. Najde se dívka, která mě bude milovat, a bude to Kyle.

Rozhodl jsem se už na zpáteční cestě ze světla, když jsem se probojovával tou noční můrou, tím peklem, kam jsem šel kvůli ní. Nechal jsem Kyle částečně vklouznut do stínu, ale pak jsem odvedl Hollyinu pozornost, a když ke mně odvrátila oči, strhl jsem Kyle zpátky, jako rybu na háčku. Opačným směrem. Jako rukou eskamotéra. Ale ve skutečnosti to byla má lstivost. Holly si myslela, že Kyle odešla do stínu, jenže já ji ve skutečnosti ukryl v sobě.

Tam také zůstane a budu ji tam držet tak dlouho, dokud mě nezačne doopravdy milovat. Ona sice tvrdí, že mě miluje, ale říká to jen proto, abych ji pustil ven, aby mohla jít do tmy. Já vím, že lže. Vím o všem, co se děje v její mysli i duši. Tentokrát mě nenapálí.

A to je všechno. Hlavním důvodem, proč o tom veřejně mluvím, je to, aby lidé věděli, co mají dělat – nechoďte do světla a neříkejte nikomu, aby tam šel. Řekněte každému, že má vejít do stínu, tak to bude dobře. Totiž asi tak dobře, jak může být někomu, kdo umře.

Na začátku jsem řekl, že je to důležité, a jistě je. Rozšiřujte to mezi lidmi, dejte si to do svých blogů, protože já chci, aby to každý věděl. Chci lidem pomoct, zachránit je. Víte, já nejsem špatný, i když Kyle si to o mně myslí. Myslí si, že teď se ze mě stal opravdu prevít, ale nemá pravdu. Brzy to pozná. Brzy mě bude milovat.

Měla by, kvůli nám oběma.

VYMAZÁNA Z KNIHY ŽIVÝCH

Jane Masonová
Isabel se dívala do praskajícího táboráku a stěží vnímala veselé hlasy známých chlapců a děvčat kolem sebe. Začínalo se stmívat a jiskry z hořícího naplaveného dřeva poletovaly vzduchem nad tančícími plameny. Jakub, s kterým chodila, ji objímal ramena svalnatou paží. Isabel ho hltala očima a cítila, že se jí srdce chvěje a třepotá jako ty plameny. Zbožňovala jeho tmavé kučery, které mu spadaly až skoro do zelených očí. Vlastně na něm milovala úplně všechno.

„Je ti dost teplo?“ zeptal se, na chvíli přerušil hovor se svým nejlepším kamarádem Samuelem a přitáhl si ji blíž. Skrz jeho košili cítila, jak mu bije srdce.

„Jsem upečená,“ odpověděla Isabel a naklonila se k němu pro polibek. Voněl pivem a kouřem ze dřeva. Nádhera.

„Tohle není motel, vážení,“ začala si je dobírat Isabelina nejlepší kamarádka Annika. Prudce strčila do Isabel a povalila ji stranou do písku.

Isabel se na ni upřeně podívala, vytřásla si droboučká zlatavá zrnka z vlasů a pak jí to oplatila. „O co ti jde?“ zeptala se.

„O nic,“ odpověděla Annika. „Jenom mě už trochu unavuje to stálé muchlání.“ Isabel zvedla oči k nebi. Annika dokáže být tak… otravná. Krucinál, copak s Jakubem dělají něco jiného než ostatní?

Za obrovským táborákem viděla vlny olizovat písečný břeh a za nimi už jenom černočerné jezero. Jakási ohromná nazlátlá loď právě vyplouvala z přístavu a směřovala k Atlantiku. Isabel nemohla odtrhnout oči od temné vody, ozářené jenom měsícem a světly lodě.

Vzápětí ale vyskočila a lehce se rty dotkla Jakubových. „Hned jsem zpátky,“ zašeptala a zamířila k vodě. Vyklouzla z bundy a přetáhla si přes hlavu tričko. Pod ním měla podprsenku od bikin. „Pojďte si zaplavat!“ zavolala přes rameno. „Přidá se někdo?“

„Ty ses zbláznila, Iz,“ někdo vykřikl. „Ta voda je ledová.“

„Zbabělče,“ zavolala na něj Isabel a udělala krok do jezera. Bylo ledové, ale vzduch na září relativně teplý. Isabel zatajila dech a šla stále hlouběji do jezera. Když jí voda sahala po pás, ponořila se.

Zalila ji mrazivá voda a na chvíli jí to vyrazilo dech, ale zároveň byla podivuhodně klidná. Měla husí kůži po celém těle, a když začala plavat volným stylem, zoufale lapala po dechu. Za chvíli ji ale mrazivá jezerní čerň vlídně přijala. Plavala od břehu, vnímala rytmus vln, jemuž se její tempa stále víc přizpůsobovala, až pocítila, že jsou v dokonalém souladu.

Isabel plavala. Doléhalo k ní vzdálené volání přátel z břehu a v duchu je vybízela, aby se také někdo další odvážil za ní – jenže oni by si tak leda smočili lýtka. Potopila se, několik vteřin zůstala pod vodou a upírala oči do tmy kolem sebe.

Měla bych plavat zpátky, řekla si, když se vynořila. Paže a nohy už skoro necítila. Ale když voda byla tak tichá, studená, tak nehybná…

Isabel se položila na záda a zadívala se na oblohu. Měsíc stál teď výš a byl úplněk. Nad ní se třpytily nekonečné šiky hvězd. Ležela bez hnutí a očima sledovala dráhu padající hvězdy, která brázdila černou clonu nad ní. Obloha vypadala útulně, jako by to byla obrovská přikrývka. Isabel zavřela oči a nasávala ticho.

Její nehybné tělo se pohupovalo na hladině obrovského jezera a pak velice pomalu začalo klesat ke dnu. Nejdřív její nohy, pak tělo, paže, hlava…

Isabel se prudce probudila – a neviděla kolem sebe nic než černou tmu. Byla hluboko pod hladinou! Zuřivě začala mávat rukama a nohama, polykala vodu. Pak si její nohy vzpomněly, jak mají řádně dělat tempa a začala stoupat nahoru k měsíčnímu světlu nad vlnami. Zoufale odstrkovala vodu pažemi, a když už měla pocit, že se jí rozskočí plíce, vynořila se a nadechla nočního vzduchu.

Pane na nebi! Pomyslela si Isabel a srdce jí tak bušilo, že jí div nevyskočilo z hrudi. Vždyť se skoro utopila. Najednou strašně zatoužila dostat se zpátky na břeh, k ohni a přátelům. Obrátila se a očima přelétla horizont. Viděla svou bývalou základní školu, parkoviště a rozsáhlé duny porostlé trávou. Ale pláž byla prázdná.

Isabel se zachvěla. Nohy od kolen dolů necítila. Měla by se začít hýbat, nebo ztuhne celá. Plavala pomalými tempy, aby se už dál nevysilovala a vracela se ke břehu. Připadalo jí jako věčnost, než se mohla brodit mělkou vodou a dovléci se na poměrně teplý písek. Rozhlédla se kolem sebe, hledala přátele, ale pláž byla temná a tichá. A prázdná.

„Jdi do háje, Jakube,“ zamumlala. Řekla mu přece, že bude hned zpátky, ne? Kam ksakru šel, a Annika a všichni ostatní? Jestli si z ní vystřelili, tak to vůbec není vtipné. Ani trochu. Chladem roztřesená Isabel se s námahou postavila a vykročila. Každý krok cítila jako bodání v nohách, ale přesto dál kladla jedno chodidlo před druhé, až se dostala k hromadě spáleného dřeva u dun. Musí najít své šaty, nebo tu zemře zimou. Ale když vztáhla dlaně nad zuhelnatělé dřevo, poznala, že je studené. Její šaty nebyly nikde vidět. „Pěkně děkuju, pitomci,“ zašeptala zuřivě.

Posadila se na lavici stlučenou z naplaveného dřeva, ale okamžitě byla zas na nohou. Tahle noc se opravdu vydařila, ve vodě nebezpečně prochladla, potřebovala najít své oblečení a přátele. Musí se co nejdřív dostat k Jakubovi.

Isabel zamířila co nejrychleji k dlážděné stezce. Jakub, díky Bohu, bydlí hned na kraji ulice.

Za několik krutých minut stála na prahu domu Jakubových rodičů. Nenamáhala se zaklepat – dveře byly stále odemčené a v suterénu hrála tak hlasitě hudba, že by ji stejně nikdo neslyšel. V hale sundala z věšáku Jakubovu koženou bundu, vklouzla do ní, a než došla ke dveřím do suterénu, už jí bylo tepleji.

Opatrně našlapovala bosýma nohama na schody pokryté kobercem. Někdo ztlumil hudbu a ona zaslechla, jak se tam směje Annika. Zastavila se na posledním schodě a nevěděla, co dál, ani co má udělat, ani co jim má říct. Místnost byla plná mládeže z Centrální střední školy. Najednou si připadala nepatřičně – stojí v suterénu domu, kde bydlí její chlapec, a je polonahá.

„Haló, vy tam!“ zavolala na Jakuba a Anniku, kteří seděli na pohovce a bavili se spolu. Jenže ti byli tak zaujati sami sebou, že se na ni ani nepodívali.

Isabel se nadechla a sešla ze schodu a blížila se k své nejlepší přítelkyni a k svému chlapci. „Udělali jste si pohodlí?“ řekla a snažila se, aby to vyznělo ledabyle.

Jakub se na ni podíval, ale neusmál se. „Je nám tu fajn,“ odpověděl, objal Anniku a přitáhl si ji k sobě.

„Jasně!“ dodala Annika šelmovsky a žertem ho plácla přes koleno. Isabel čekala, že se jí zeptá, jestli jí nic není, omluví se za to, že nepočkala na pláži, nebo ji rovnou odtáhne do koupelny s poznámkou, že vypadá jako utopená myš. Jenže ona neřekla vůbec nic. Prostě tak jenom seděla…

„Poslouchej, není to moje bunda?“ vyhrkl najednou Jakub.

„Jasně, že je,“ odpověděla Isabel a přikývla. Byla to dost hloupá otázka, protože tu bundu věčně nosila. „Byla mi zima. Mrzla jsem. Totiž po tom, co jsem vylezla z jezera a zjistila, že táborák vyhasl a moji přátelé i moje oblečení je fuč.“

Jakub na ni chvíli mlčky zíral a pak pokrčil rameny. „Přeskočilo jí,“ řekl lhostejně. Isabel cítila, že bledne. Co se to děje? Naštvali se? Zlobí se? Copak udělala něco ona jim?
Snažila se ovládat, ale nebylo to snadné. „Mohla bych si, prosím, vzít své oblečení?“ požádala tiše.

Annika na ni civěla, jako by se zbláznila. „Na mě se nedívej,“ řekla.

„Já ho nemám,“ dodal Jakub.

Ježíši Kriste, říkala si v duchu Isabel, vždyť jde o moje vlastni zatracené šaty! Ale nechtěla udělat scénu – už tak se na ni všichni dívali jako na pouťovou atrakci. Dokonce i Caleb Whitney, který byl známý výstředník, se na ni díval jako na karnevalový propadák.

„Jak myslíte, vážení,“ zasyčela Isabel, prudce se otočila a šla ke schodům. Neměla sílu na legrácky. Vlastně už jí vůbec žádná energie nezbyla.

„Haló, vrať mi moji bundu!“ ozval se Jakubův hluboký hlas.

Isabel si to namířila rovnou k domovním dveřím, ani ji nenapadlo sundat bundu nebo se ohlédnout. Za patnáct minut klopýtala po pěšině k domu, kde bydlela. Zatápala po klíči, který nosila na řetízku na krku, ale neměla ho. Spolklo ho jezero, pomyslela si a otřásla se. Málem spolklo i ji.

Isabel nevěřícně zavrtěla hlavou a stiskla zvonek. Rodiče jí dají co proto, jelikož přišla pozdě, kape z ní voda a je polonahá. Kruci život.

Trvalo věčnost, než jí matka přišla otevřít. Byla v noční košili a v županu, který Isabel neznala. Užuž chtěla začít s omluvami, když její matka pravila s očima navrch hlavy: „Bože, dítě,“ a podívala se jí na bosé nohy. Vtáhla ji do kuchyně a posadila ke stolu. „Nehýbej se. Hned jsem zpátky.“

„Musím vypadat hrozně,“ zamumlala Isabel. Matka už se vracela s huňatou dekou a rozčileně ji do ní zabalila. Pak odběhla znova, aby naplnila konvici vodou a zapnula ji. Chovala se podivně… odtaženě, jako by nevěděla, co říct své dospívající dceři, která se jí vrátila domů napůl zmrzlá a vypadala jako utopená myš.

Isabel ostražitě matku pozorovala a snažila se vypátrat, co v tom je. Tolik se hněvá? Nebo má tak velký strach, že zapomněla na hněv? Nebo je tak rozespalá? Isabel si nevěděla rady, ale jedno bylo jisté: jestli hned teď nezačne mluvit, tak už se ke slovu nedostane.

Právě v tu chvíli vstrčil otec hlavu do létacích dveří a vešel do kuchyně.

A hrome, pomyslela si Isabel a přitáhla si deku na ramenou, jako by to bylo brnění. Teď to schytám stereo. Ale přitom si neuměla vysvětlit podivný výraz otcovy tváře. To nebylo to známé „jak si představuješ“, kdykoliv přišla domů po večerce. Ne, jeho pohled byl… prázdný.

„Mami, tati, já za to nemůžu,“ vyhrkla. Bylo to chabé, ale lepší něco než nic.

Isabelina matka se na chvilku zatvářila zmateně, pak si sedla ke stolu proti Isabel. „My nejsme tvoji rodiče, zlato,“ řekla zvolna.

Isabel přitiskla záda k opěradlu židle a vystřelila na matku: „To je vtip, mami? Fakt k popukání.“

Matka nehnula brvou. „Chtěla bys, abychom zavolali tvým rodičům?“ zeptala se laskavě. „Asi o tebe mají starost.“

„Ha ha,“ Isabel zvedla oči k nebi. „Mohli byste k divadlu. Jenže já jsem zmrzlá a k smrti unavená, takže jestli mě chcete potrestat, dejte se do toho. Chci si dát sprchu a jít do postele.“

Isabel viděla, že si její rodiče vyměňují pohledy. „My nejsme tvoji rodiče,“ opakoval otec. „Nejsme ničí rodiče.“

Isabel se podívala na jednoho po druhém a snažila se zůstat klidná. Najednou si uvědomila, že vypadají zároveň stejně i odlišně. Nějak starší. Unavenější. Nebo snad méně živí? A kuchyň… kam se poděly obrázky na lednici, krabice se slazenými cereáliemi, které vždycky stály na kuchyňské lince?

„Ale já jsem vaše dcera,“ řekla a moc se snažila, aby se jí netřásl hlas. „Isabel… Isabel Earhardtová. Jako předškolák jsem vás doháněla k šílenství věčnými otázkami. Ve třetí třídě jsem spadla z domečku na stromě a zlomila si ruku.“

Isabelina matka jí konejšivě položila dlaň na paži. „Musíš být strašně unavená,“ skoro zašeptala. „Nemáme ti za zlé, že jsi zmatená.“

„Já nejsem zmatená!“ vykřikla Isabel a rovnýma nohama vyskočila od stolu. Co se to s nimi děje? „Počkejte, já vám ukážu.“ Obrátila se, běžela do přední haly a po schodech nahoru, bez ohledu na výkřiky, které slyšela za sebou. Potřebovala se jenom dostat do svého pokoje, ke svým věcem. Matně si uvědomila, že na dveřích chybí dřevěná písmena s jejím jménem, ale přesto je otevřela dokořán… a zalapala po dechu.

Dívala se na střídmě zařízenou domácí pracovnu, kde bylo všechno na svém místě. Běžela k další místnosti a otevřela dveře – dokonale zařízený pokoj pro hosty. Koupelna. Mám věci v koupelně, horečně si připomněla. Ale čistě bílá, prostorná koupelna byla bez poskvrnky a zřejmě ji nikdo nepoužíval. Rozhlédla se po hale v prvním poschodí. Kam se poděly tapety se vzorem květů? A rodinná fotografíe? Vydral se jí hlasitý vzlyk a z očí jí vytryskly horké slzy. Nebyla tam jediná známka toho, že v tomto domě žila, že sem patří. Jako by ji někdo vymazal ze života.

Rodiče stáli nad schodištěm a dívali se na ni, jako by byla divoké zvíře chycené v kleci.

„Ale vy jste moji rodiče,“ trvala Isabel na svém.

Otec zavrtěl hlavou. „My nemáme žádné děti,“ opakoval.

„Co kdyby ses osprchovala horkou vodou a vzala si na sebe něco suchého?“ navrhovala matka. Isabel tupě přikývla. Ano, sprcha by jí udělala dobře.

Matka někam zmizela, ale v minutě byla zpátky a přinesla jí džíny, spodní prádlo a košili. Ze skříně v koupelně vyndala sněhobílý ručník a podala Isabel. „Budeme dole,“ řekla vlídně.

Isabel si vzala oblečení a ručník a ještě jednou přikývla, než za sebou zavřela dveře koupelny. Naplno roztočila kohoutky a stoupla si pod proud teplé vody. Nechávala teplo, aby jím roztál její mozek i tělo. Když se pak oblékla, cítila se skoro normálně. Ale jakmile otevřela koupelnu, všechno to na ni znova dopadlo.

„Docela určitě je pomatená,“ slyšela říkat matku. „Budeme muset zavolat na psychiatrickou kliniku, jestli se nám z ní nepodaří dostat, kdo jsou její rodiče.“

Vy jste moji rodiče! Křičela v duchu Isabel. Ale nemohla si dovolit čekat, až jí uvěří – pokud by se to vůbec někdy stalo. A docela určitě nepůjde do blázince. Na víc nečekala. Oblékla si Jakubovu bundu a potichu se vykradla po schodech. Vklouzla do střevíců s nízkým podpatkem, tiše otevřela dveře a odešla do noci.

Spěchala pryč od svého domova, byla si jista, že se za ní její rodiče poženou s vidlemi a baterkami. Ale nic se nedělo. Obklopovala ji tichá noc.

Než si mohla uvědomit, kam jde, octla se znova u jezera. V dálce viděla hořet táborák – bylo to nejjasnější světlo na pláži.

Isabel si těsně přitáhla koženou Jakubovu bundu a vydala se k ohni. Když už byla blízko, uviděla Anniku stát těsně vedle Jakuba a smát se. Ten si ji přitáhl, objal ji a políbil na krk.

Isabel vrostla do země. Její chlapec líbá Anniku, její nejlepši přítelkyni. Hrdlo se jí sevřelo. Odvrátila se od ohně, shodila střeví ce, džíny, bundu a košili. Nehlasně znova vklouzla do vody. Jestli ji tihle lidé upírají existenci, tak nemusí existovat vůbec.

Isabel si nevšímala chladu, který jí svíral hlavu třeštící bolestí, husí kůži ani bolest v srdci. Usilovně plavala pryč od břehu, dokud si nebyla jistá, že už ji nikdo nevidí – skvrnu ve vodě. Pak se položila na záda a dovolila jezeru, aby ji zajalo svou mrazivou nehnu tostí. Zavřela oči. Brzy bude volná.

Najednou vzduch prořízl strašný rachot. Z jednoho přístaviště vyplul trajekt a mířil přímo na ni.

Ježíši Kriste! Převládl v ní pud sebezáchovy. Isabel se obrátila a plavala. Takhle nechtěla skončit, nechat se utopit trajektem. Pracovala ze všech sil rukama i nohama a mezi tempy lapala po dechu. Všechno ji bolelo, ale nepolevila. Když se konečně zastavila, aby šlapala vodu, byla už bezpečně mimo jeho trasu. Když kolem ní s bafáním proplouvala několikapodlažní loď, teprve si uvědomila, že je jí strašná zima. A také, že rozhodně nechce skončit se životem. V dálce viděla táborák a vydala se k němu. Byla však natolik vyčerpaná, že se sotva hýbala. Nespouštěla oči z ohně a snažila se dostat k břehu.

Pak už se pamatovala jenom na to, jak ji Jakub a Annika tahají z ledového jezera. Isabel lapala po dechu a pak vydávila spoustu vody.

„Pane Bože, Isabel, chceš se zabít, nebo co?“ ozvala se Annika.

Jakub svlékl svou koženou bundu a zabalil ji do ní. Jak si ji mohl vzít zpátky? Divila se Isabel. „Jsi celá zmrzlá,“ řekl něžně.

Pomohli jí na nohy a odvedli k ohni. „Udělejte místo,“ řekl Jakub Samuelovi a několika dalším chlapcům z fotbalového družstva. „Tady to děvče potřebuje ohřát.“

Isabel se chvěla zimou a nejistotou. „Byla jsi tam dlouho,“ řekl jí Jakub. „Už jsem si začínal dělat starost.“ Isabel čekala, že ji obejme, ale neudělal to. Kousek od nich si Annika hřála ruce u ohně a nespouštěla z nich oči. Isabel měla dojem, že zahlédla, jak si s Jakubem vyměňují pohled, ale nebyla si jistá.

Isabel se posunula trochu blíž k ohni a vztahovala k němu dlaně. Brzy ucítila mravenčení, jak se jí zkřehlé prsty prohřívaly. Za táborákem bylo vidět vlnky, jak šplouchají na břeh, a za nimi jezero. Nebyl na něm vidět žádný trajekt… jenom obří, k nebi se tyčící obrys lodi, která plula k Atlantiku.

ŘÍŠE ŠPÍNY

Amelia Atwater-Rhodesová

Kancelář je středně velká, je tam stůl a několik židlí, dvě dvou- místná křesla a konferenční stolek, to vše v nenápadných, střízlivých tónech. Uvnitř sedí dospívající chlapec a naklání se dopředu v očekávání otázky. Rozcuchané černé vlasy mu padají přes čelo až k modrým očím a ptá se: „Už jste slyšela ten příběh o třech rozhodčích?“

„Ne, neznám ho,“ odpovídá žena. „Povíš mi ho?“

„Tak dobrá. Tři baseballoví rozhodčí se bavili o své práci.

První z nich řekl: Existují míče a údery. Nazývám je podle toho, jak je vidím.

Ten druhý řekl: Některé jsou míče a některé údery. Nazývám je podle toho, čím jsou.

A ten třetí řekl: Některé jsou míče a některé údery, ale nejsou ničím, dokud je já takovými nenazvu.“

„Tohle má být odpověď na mou otázku, Sassy?“

Žena má na sobě růžový kalhotový kostým a krátce zastřižené vlasy jí sluší. Působí zároveň mateřsky a profesionálně. Udělá si poslepu poznámku do bloku, který drží na klíně.

„Tenhle příběh,“ vysvětluje chlapec, „ilustruje, jak různí lidé vidí realitu různě. Mám ho od psychologa.“

„Ano, lidé chápou realitu různě,“ souhlasí lékařka. „Ale to neznamená, že by se všechno dalo vyložit. Například tady na stole je kniha.“ Oba se podívají na knihu, velkou antologii o nutkavém chování, vázanou v pevných deskách. „Nezmizela by, i kdybys věřil, že tady není.“

„Nevidím souvislost.“ Shrnuje si vlasy z čela a mrzí ho, že si je ráno zapomněl vykartáčovat.

„Sassy…“ Pozoruje ji, jak uvažuje a pak se rozhodne nepouštěl se s ním do debaty. Místo toho se ptá: „Můžeš mi vysvětlit, co tě přinutilo říct sestře Sanfordové, že tě tvůj ošetřující lékař uhodil?“

„Jo tohle.“ Vlastně tohle byla ta původní otázka, ale Sherwooda Jamese Kashe, spíš známého pod přezdívku Sassy, nezajímala teď o nic víc než před chvílí. Vytahuje uvolněné vlákno visící z jeho roztrhaných džínů, které jsou tak odřené, že vypadají spíš jako z plsti než z denimu. „Můj doktor řekl mým rodičům, že jsem nutkavý lhář a trpím potížemi chronického vzdoru a odmlouvání. Připadá mi jako docela fajn chlap, tak jsem si řekl, že mu dám za pravdu.“

„Kvůli tobě ho skoro vyhodili.“

Krčí rameny. „A sestra Sanfordová se teď naučí číst záznamy pacientů pečlivěji. Podle mého názoru jsem udělal službu veřejnosti.“

Dobře si všiml, že se lékařka zarazila při listování svými záznamy. Získal výbornou praxi v předstírání lhostejnosti a pozná, když to zkouší někdo jiný. „Chtěla bych si s tebou promluvit o něčem, co jsi řekl v poslední nemocnici, kde jsi byl.“

„Myslíte tu pandu?“

„Ne, ten…“

„Aha, myslíte ten únos?“

„Sassy.“ Svraští čelo, ale mlčí a nechá ji pokračovat. „Jsi tvůrčí a duchaplný,“ praví lékařka. „Většina toho, o čem mluvíš, zní dostatečně rozumně, takže se ti podařilo napálit už půl tuctu odborníků. Jsi natolik inteligentní, abys věděl, co je věrohodné. A pak tohle.“ Zaklepe přísně na svůj poznámkový blok. „Tenhle příběh do toho nezapadá. Podle profesora Parmy jsi plně spolupracoval při rozhovoru, otevřel se a pak jsi cítil potřebu říct mu, že jsi vlkodlak, takovou směšnou lež, jaké žádný lékař neuvěří. Proč jsi to udělal?“

„Řekl jsem hyena,“ opravuje ji šeptem. Odmlčuje se a vypadá zamyšleně. „To je výborná otázka. Měla byste o ní uvažovat. Zeptejte se mě ještě jednou, až budete mít odpověď, protože já už toho mám dost, abych to každému říkal po lopatě.“

Doktorka Madisonová vrtí hlavou a dívá se na hodiny. Jejich sezení už skoro končí. „Půjdeš dnes na skupinovou terapii?“

„Možná.“ Jeho pozornost upoutala odřenina na straně jeho rozšmatlaných tenisek. Doufá, že vypadá a mluví tak lhostejně, jak si přeje působit. Takové předstírání se mu obvykle daří. Lhát je snadné. Obtížná je jenom pravda. „Chystáš se zase rušit?“

Napůl se usměje, cosi mezi zamračením a ušklíbnutím. „Možná. Víte, Erin je legrační.“

Nikdo z lékařů mu o Erin nic neřekl, ale mezi ostatními pacienty kolují zajímavé řeči. Zřejmě je na oddělení o mnoho déle než on těch svých dvanáct dní, ale většinu té doby ji drží v izolaci.

„Včera jsi ji velmi rozrušil.“

„Ona mě taky.“

„Jak to?“

Nemá důvod, proč jí neříct pravdu. Lidé stejně pravdě nevěří. „Ona mě viděla.“

***
„Oddělení doktora C. L. Simona pro narušenou mládež je malé, rodinné zařízení, jež poskytuje osobní péči a léčení vysoce rizikové dospívající mládeži, kterou není vhodné umístit do větších nemocnic.“

Sassy naslouchal lékaři, který takto před dvěma týdny informoval jeho rodiče, a bylo mu to vlastně jedno. Už tenkrát věděl, že to znamená zámky na dveřích a sestry pohotové vpíchnout úklidňující injekci kterémukoliv dlouhodobému pacientovi s diagnózou sebevražedné mánie a násilného chování.

Podle Sassyho názoru je z ostatních pacientů nejzajímavějši Erin Misraheová. Když Sassy odchází z ordinace doktorky Madisonové a vstupuje do společenské místnosti, Erin tam sedí schoulená na pohovce a nepřítomně se dívá na stránky brožované knihy. Oči má přivřené a nezaostřené a zřejmě ani nevnímá, že jí dlouhé hnědé vlasy spadají přes rameno a zakrývají stránku, kterou domněle čte. Dívá se už dlouho do jednoho místa a vyruší ji až Sassy, který zakašle, aby přivábil její pozornost.

Nevypadá, jako by sem patřila, uvažuje Sassy, když k němu Erin vzhlédne. Při pohledu na něj sebou trhne a ošetřovatelka na druhém konci místnosti se statečně, ale marně snaží přemoci nutkání nemračit se na Sassyho. A rozhodně nevypadá nebezpečně. Podle toho, co se říká, tam není ošetřovatelka proto, aby chránila Erin před ostatními, ale ostatní pacienty před Erin. „Ruším?“ zeptal se.

Očekává, že řekne ano, ale ona naopak zavrtí hlavou.

„Je mi to líto,“ řekne Erin. „Ten včerejšek, na skupině.“

„Měl jsem špatný den,“ vysvětluje váhavě. Je vidět, že není zvyklý se omlouvat. „Zdejší doktoři jsou zasr…“ Nedořekne, i když mu připadá trochu směšné, že on, kterého zatkli pro sprosté urážky policisty, se teď tak snaží. „Oni jenom nechápou, co dělají. A je jim to jedno. Nikdo si nedělá hlavu z toho, že nemá pořád pravdu.“ Uvědomuje si, že spouští tirádu, která nejenom, že je momentálně mimo věc, ale navíc se při ní Erininy oči ještě víc rozostřují. „To je jedno. Je mi líto, že jsem si na tobě včera vylil svou špatnou náladu, to chci říct. Ale co jsi řekla…“

„Je ti pořád dobře?“ ptá se Erin a on se okamžitě naježí.

„Chceš říct, že mi něco je?“

„Mně není dobře,“ svěřuje se Erin. „Dávají mi tucet různých prášků, a přesto mám halucinace. Probudím se a nejsem tam, kde se pamatuji, že jsem byla naposled. Většinou tvrdím, že jsem někým jiným. Jsem poslední, kdo by mohl říct, že máš nebo nemáš pravdu.“

„Já… děkuju ti.“ Tohle Sassy neříká často. „Ty nevíš, co to…“

„Myslím, že jsem se tě pokusila zabít,“ přerušuje ho a neobratně se mu snaží omluvit. „Totiž, to mi řekli oni.“

To mi řekli oni. Také to slyšel. Erin má ve své složce záznam, že trpí schizofrenií. Pro toho, kdo poslední měsíce nestrávil studiem doktorské hatmatilky, zní její diagnóza rozštěpení osobnosti.

„Jo, tohle. No, někteří moji lékaři by ti za to poděkovali,“ říká Sassy a rozpaky ho připravují o jeho obvyklou výmluvnost. „Já jsem pochopil, žes to nebyla ty.“ Erin krčí rameny. „Něco jsi řekla – než ses složila a snažila se mě uškrtit.“

To asi byla špatně volená slova. Erin zbledla. Sevřeným hrdlem odpovídá: „Já se nepamatuju.“

„Prosím tě, musíš si vzpomenout.“ Kdyby jen mohl najít aspoň jednoho člověka, aspoň jednoho, kdo chápe…

„Nepamatuji se!“ odsekne pěkně zprudka, vezmeme-li v úvahu, kolik sedativ má v krvi. Její výkřik přiměl sestru, aby se mezi ně vmísila a ukončila tak jejich konverzaci, v níž Sassyho otázka zůstala nezodpovězena.

***
Rozhodnými kroky vešel do místnosti, měl sto chutí vylít si svůj hněv na komkoliv, kdo mu vstoupí do cesty. Skupinová terapie. Říká jim pořád, že není blázen. Nepatří sem. A teď ho chtějí zavřít do místnosti plné jiných nemocných, ukňouraných, psychotropicky závislých, emocionálních fracků a přinutit ho, aby se s nimi podělil o své „pocity“?

Nechce se s nimi dělit a ještě míň chce slyšet problémy někoho jiného.

Kdyby se tak mohl dostat ven…

„Zamrzl ti jazyk?“ utrhl se na jakési děvče, které při jeho příchodu zakňouralo a položilo hlavu do dlaní. Podívalo se na něj. Opravdu podívalo.

A jasně, zřetelně opáčilo: „Vypadáš spíš jako malá vyděšená hyena.“

***
Ve výhledu z jeho okna na oblohu mu brání jiná budova, ale on stejně ví, že tam venku, skrytý jeho očím, je úplněk.

Cítí to. Jeho kůže mu mravenčí. Svaly se křečovitě svírají a kosti bolí. On ví, že kdyby se tak jen mohl dostat ven…

„Kontrola!“ Do dveří nahlíží veselá noční ošetřovatelka, tatáž, která se zděšením vyslechla jeho slzavou zpověď před několika dny. „Sassy, měl by ses trochu vyspat.“

„Já nemůžu,“ odpovídá. Rozhodně ne, dokud je úplněk, přestože na něj nevidí. Ne, dokud nebude zase ve své kůži, normální kůži. Tře si rukama paže, uhlazuje imaginární husí kůži a skutečné jizvy.

„Promluvím se sestrou Reynoldsovou,“ říká ošetřovatelka vlídně. Jinými slovy, postará se, aby dostal hezkou kulatou pilulku, která ho nejspíš uspí.

„Já si lehnu,“ říká rychle. Kdykoliv mu dají sedativa, je to pokaždé silnější dávka, protože si na ně rychle přivyká. Nechce vědět, jaká pilulka to bude tentokrát. „To je dobré. Většinou spím dobře.“

Ošetřovatelka zamlaská jazykem a pro tuto chvíli povolí. „Podívám se na tebe za chvíli.“

Sterilní postel nedokáže zastavit svědivý pocit. Kdyby mohl svléknout svou kůži, vzal by na sebe své skutečné tělo a utíkal by, ale tady je chycený jako králík ve smradlavé noře v zemi. Uvězněný v kůži. V téhle místnosti.

Kdyby se jenom mohl dostat ven. Musí, musí to dokázat.

***
„Kontrola!“

A hned potom: „Sassy!“

„Je mi to líto,“ šeptá. „Je mi to líto, já nemůžu…“

„Sassy, podívej se na mě. Podívej se na mě! Sassy, slyšíš mě?“

***
„Ahoj, Sassy. Jak je ti dneska?“

„Omámený,“ mumlá. „Mohl bych dostat trochu vody?“

„Samozřejmě.“ Doktorka Madisonová mu podává kalíšek s vodou, který trochu uleví jeho vyschlým ústům, ale nestačí zahnat žízeň. „Chceš si promluvit o včerejší noci?“

„Jděte k čertu!“ Hlava ho bolí. Stejně tak všechny svaly na rukou a na nohou. Zčásti proto, jak se vzpíral řemenům, zčásti kvůli tomu, jak bojoval proti sedativům a měsíčnímu světlu.

„Sassy…“

„Kdybyste mohla přestat vyslovovat moje jméno a vzdychat, cítil bych se báječně.“ Vypije vodu několika hlty.

„No tak dobře. Chceš si ty sám o něčem promluvit?“

„Ne,“ vyštěkne, civí na papírový kalíšek a lituje, že už nemá žádnou vodu. V ústech má stále ještě sucho.

Lékařka mlčí, nejspíš vyčkává, až on povolí. To je bezva. Miluje ticho. Líně se poškrábe přes jeden z nových obvazů na paži. „Bolí to?“ ptá se doktorka Madisonová. „Svědí. Nic víc.“

Vstává, nalévá mu znova vodu do kalíšku, pak si sedne a dál mlčí. On usrkne trochu vody, válí ji v ústech a pak spolkne.

„Slyšela jsem, že jste včera spolu s Erin mluvili,“ napovídá mu, asi zkouší zjistit, co vyvolalo jeho včerejší záchvat.

„Mluvili.“ Nejdřív má v úmyslu nemluvit o tom dál, ale pak ho napadne, že by stálo za to říct něco víc. „Vlastně mě přiměla zamyslet se. Nad tím – no, že bych se třeba mohl mýlit.“ Lékařčiny prsty se téměř chvějí nedočkavostí udělat si další poznámku, ale ovládne se a soustřeďuje veškerou svou pozornost na něj. „Anebo se možná mýlíte vy. Ale také možná, že tak moc nezáleží na tom, jestli se někdo z nás mýlí. Chci říct, co na tom záleží! Jestli je na stole kniha, nebo ne. Já…“

„Sassy, podívej se na svá zápěstí.“

Její chladný hlas přerušuje příliv energie, s jakou stupňuje svou tirádu a proměňuje jeho zuřivost na bezmocný vztek, který ho stále provází už několik měsíců. Obvazy kolem zápěstí nemá poprvé, ani stehy pod nimi. Na nemocničním pokoji nenašel žádnou zbraň, ani plastikový nůž, ale maso si může rozdrásat i zuby.

Prudce vstává. „Vy říkáte, že je to míč. Já říkám, že je to úder. Šílené není to, že se neshodneme, ale že s vámi ještě debatuju.“ V hlase má hysterický břit, stále ostřejší, když pokračuje. „Proč? To není řečnická otázka,“ dodává, když se zdá, že lékařka čeká na pokračování. „Kdybych vám jen mohl věřit. Kdybych jen mohl přijmout, že svět je takový, jak říkáte, asi bych byl šťastnější.“ Tady se mu hlas zlomí. Má na sebe zlost, ale musí mluvit dál. „Byl bych ‚přizpůsobivější‘. Tak proč to nedokážu?“

„Nevím,“ říká doktorka Madisonová, její hlas je tichý a plný soucitu. Vztahuje dlaň a dotýká se jeho ruky, pokouší se ho znova posadit, ale on si místo toho zkříží ruce na prsu. „Když se mnou budeš spolupracovat, dokážu ti pomoct to zjistit.“

„Kdybych jen mohl ven…“ Nedořekne, protože jakmile to vysloví, optimistický záblesk v jejích očích okamžitě vystřídá obezřetný výraz. Vrací se na začátek: „Jestliže doopravdy, absolutně věřím lomu, co vám říkám, a přitom se mýlím, nejste tady od toho, abyste mi pomohla! A ne mi jenom tvrdila, že jsem lhář?“

Samozřejmě, že byl lhář. Přiznal to hned na minulém sezení. Ale začal lhát jenom proto, že pravdu mu stejně nikdo nevěří.

„Tak dobrá, Sassy. Co kdyby sis sedl a začal znova od začátku?“

„Proč vlastně máte ten zápisník,“ utrhuje se, „když mě jenom chcete nechat všechno opakovat?“

„Sa…“

„Ne,“ přerušuje ji, než stačí vyslovit jeho jméno. „Pusťte mě ven. Dnes večer mě pusťte ven, je úplněk, ať se na něj můžu podívat a cítit ho a…“ Zmlkne dřív, než zase začne chrlit slova bez ladu a skladu a zhluboka se nadechuje. „Pošlete si kolik chcete hlídačů. Jenom mě pusťte ven, a když se nic nestane, dám vám za pravdu a přísahám, že… že… že vyzkouším ty léky, které chcete, abych bral. Co tomu říkáte?“

Vidí na ní, že se chystá odmítnout, ale zarazí se a uvažuje. „Musela bych si promluvit s tvým ošetřujícím lékařem a s tvými rodiči. Nic ti neslibuji. I kdybych nakonec získala povolení, bude to trvat několik dní.“

Několik dní je k ničemu. Za několik dní už nebude úplněk a on se nedokáže proměnit, takže je ani nedokáže přesvědčit. „Musí to být dneska večer. Nebo zítra, prosím!“

Neomlouvá se často a nikdy neprosí.

„Udělám, co budu moct, ale…“

„Když mě nepustíte ven, dokud je úplněk, nebude to mít smysl!“ vzteká se. Proč to nechápe?

„Co kdybychom udělali kompromis?“ navrhuje lékařka. „Já takovou žádost neprojednám za den nebo dva. Ale kdybys spolupracoval a přesvědčil své lékaře, že doopravdy chceš přijmout naši pomoc a nepokusíš se utéct, můžeme jít ven příští měsíc?“

Hněvem mu vyletí ruce dřív, než si to stačí rozvážit. Doktorka Madisonová jen tak tak stačí uhnout, aby ji nezasáhla kniha o závislostech. „Ksakru, nebudu brát ty vaše prášky a nebudu vykládat o svých pocitech na skupině a nebudu si hrát s barvičkama při pracovní terapii a já…“

„Sassy, prosím, uklidni se.“

„…už nebudu poslouchat ty vaše psychokecy jenom proto, že mi něco slíbíte. Že se příští měsíc o něco pokusíte. Příští měsíc si najdete jinou výmluvu. Jemine, tentokrát to nevyšlo, ale možná…“

Není si jistý, jestli jeho křik vyvolal pozornost, nebo jestli doktorka Madisonová nemá k dispozici nějaký knoflík, kterým spustí alarm, ale dál už se nedostane, protože se objevují dva obrovití ošetřovatelé, říkají mu, aby se uklidnil, ale rozhodně na to nečekají.

***
Šel do školy jako kterýkoliv jiný den. Ve skříňce si vzal učebnice na dnešní vyučování. S nikým ze spolužáků se nepozdravil, protože ti to už dávno nečekali. Zneklidňoval je.

Pravda bolí, že? Pomyslel si, když zahlédl jednoho z těch, kteří ho v nouzi opustili, jak jde kolem něho a dívá se jinam.
Zvonek zazvonil, když byl ještě v koupelně, ale trvalo mu jenom deset vteřin seběhnout do teď už prázdné haly a svojí třídy. Vrazil do dveří ramenem, protože se mu zatočila hlava.

„Sherwoode, jdeš pozdě,“ pravil učitel a ani se na něj nepodíval.

A pak se podíval.

„Můj Bože… Sassy! Zavolejte někdo 112! Bože můj…“

A tak se poprvé probudil v nemocnici. Po spolykání celé lahvičky prášků proti bolesti, které zapil vodou z fontánky, a podřezání obou zápěstí v chlapecké koupelně nemohli lékaři věřit svým očím, že ještě žije.

Jeho to nešokovalo. Jenom se mu to nelíbilo.

Tentokrát se probouzí a u postele má dětskou hračku. Vztahuje po ní ruku, a když se dívá na svou paži a pak tápe po nočním stolku, je mu jasné, že to, čím ho uklidnili, ještě stále účinkuje.

Trvá mu dlouho, než se mu podaří dosáhnout na noční stolek a prsty obejmout plyšové zvířátko. Je to vlk a jeho srst je šedohnědá. Když se jí dotýká, uvědomuje si, že je z toho nového, měkoučkého materiálu, který neexistoval, když byl malý.

Fialová. No ne. Vztáhne ruku k nočnímu stolku, kde zahlédl vzkaz psaný fialovou pastelkou trochu roztřesenou rukou na kousku milimetrového papíru.

Doufám, že to přečteš. Strašně škrábu. Po těch jejich práškách se mi třese ruka.

Když jím cereálie, je to podívaná. Moje snídaně připomíná havárii bez podvozku. Lupínky jsou všude kolem mě.

Uchechtne se tomu neumělému pokusu o vtip a čte dál.

Buď rád, že máš malý patologický problém místo psychózy. Nechceš si to vyměnit?

Promiň, nemyslela jsem to jako vtip. Já bych to tvoje brala. Na tom nesejde.

Rodiče mi přinesli vlka, ale když se na něj dívám, připomíná mi tebe, tak jsem ti ho chtěla dát.

Nevím.

Doufám, že ti brzo bude líp. Erin

Přitiskne k sobě vlka a zadívá se do jeho očí ze žluté bavlnky. „Cítíš se pořád dobře? Já ne.“
Ale on má pravdu. Ví to. A tohle to dokazuje. Ví to ještě i někdo jiný.

Někdo, koho sem zavřeli pro schizofrenii, upozorňuje ho logická část jeho myšlení. To není zrovna ten nejspolehlivější svědek.

To je přece jedno, argumentuje v duchu sám sobě. Ona mě viděla. Nesejde na tom, jestli tomu věří lékaři.

Mluvíš sám se sebou, upozorňuje ho jeho vědomí a vyvolá tím nejdřív zasmání a pak takový smích, že ho píchá v obou bocích a slzí mu oči. Možná to jsou ty prášky, nebo stres, nebo úleva, kdo ví.
Ještě nikdy mu nikdo nevěřil.

„Sassy? Není ti nic?“ ptá se denní ošetřovatelka a nervózně nahlíží do pokoje.

Podaří se mu zavrtět hlavou, a když přichází blíž, protože se bojí, že by se mohl dusit, mávne na ni, aby šla pryč, a vyhekne: „Nic mi není. Vážně. Jenom něco legračního.“

***
Jde na skupinovou terapii a je zklamán, že tam Erin není. Opatrným vyptáváním druhých pacientů zjistí, že den předtím měla záchvat, přibližně ve stejnou dobu, kdy on ječel na doktorku Madisonovou.

Ve chvilce přesvědčil některé z pacientů, aby vyvolali rozruch, který mu pomohl proklouznout kolem Erininých hlídačů a do jejího pokoje. Když chce, dovede se chovat velmi přesvědčivě.

Erin ještě spí a vypadala by v pohodě, kdyby čas od času ve spánku nenapínala kožené řemeny. Vlasy jí místy trčí v roztřepaných chomáčích, cosi zřejmě ne dost ostrého zajelo do jejích po pás dlouhých kadeří a zkrátilo je na několik centimetrů.

Dotkne se jednoho z nich, uvažuje, co se asi stalo, a vzdychne si.

„Jak se vyrovnáš s tím, že něco vidíš, ale všichni kolem ti říkají, že tam nic není?“ ptá se. Zachvějí se jí řasy, ale neprobudí se. „Jak máš vědět, že mají pravdu, když ti tvoje smysly říkají něco jiného?“ Skoro šeptá a hlas se mu láme, když dodává: „Jak mám vědět, že nejsem blázen?“

Erin náhle otevře oči. Chvíli jí trvá, než je zaostří na něho, a když se jí to skoro podaří, trochu se zamračí. „Sassy? Co tu děláš?“ Vyzní to ale spíš jako Sass… soeáš?
Odhrne jí vlasy z tváře. „Jen jsem tě přišel pozdravit. Děkuju za dárek.“

S cuknutím pevně semkne víčka.

„Erin?“ Oslovuje ji, protože si není jist, že ho vůbec bere na vědomí. Nezná ji v její druhé podobě.

„Jsem to já,“ odpovídá Erin. „Hrabali se mi v lécích. Ty nové nezabírají.“

„Co vidíš?“ ptá se Sassy.

Erin vrtí hlavou a říká něco tak tiše, že jí nerozumí. „Cože?“

„Přeju si, abych si byla tak jistá jako ty,“ říká a s námahou tvoří slova. „I kdybych neměla pravdu a nikdo mi nevěřil. Myslím, že bych byla šťastná, jenom kdybych si byla jistá.“

„Erin, ty jsi kus filozofa,“ praví Sassy a hladí ji po vlasech. Z chvilkového nápadu se k ní sklání a líbá ji. „A mohla bys být princezna, která mě vysvobodí.“

I přes svoje omámení se na něj překvapeně podívá. „Co… cože?“

„To nic. Řeknu ti to potom, až se probereš.“

***
Jde na svou každodenní schůzku s doktorkou Madisonovou a střídavě uvažuje a děsí se. Erin má pravdu. Bez ohledu na to, jestli mu lékaři věří, on ví, že má pravdu. Je to tak?

Ale dnešní noc bude zase stejně špatná. Zítra se probudí v obvazech, připoutaný k posteli. I kdyby přestal přesvědčovat lékaře, aby mu věřili, je bezbranný proti tomu, co se s ním děje za přibývajícího měsíce, a na druhé straně lékaři ho odtud nikdy nepustí, dokud si nedokáže pomoct.

Při tom pomyšlení mimoděk pohladí kožich plyšového vlka.

„Sassy?“

Otočí se, když slyší, že ho volá sestra Sanfordová. „Ano?“

„Slyšela jsem konec tvé hádky s doktorkou Madisonovou.“

„To nejspíš slyšeli všichni v téhle budově.“

Ošetřovatelka přikyvuje. „Pochopitelně ti nepomohu s každodenním sezením. Nemám takovou pravomoc,“ dodává. Vyvolá tím jenom jeho zasupění, ani se nezastaví v chůzi. „Ale napadlo mě, že by ses možná cítil lépe, kdyby ses přestěhoval do pokoje na druhé straně ústavu. Před několika hodinami ho uvolnil jiný pacient, který byl propuštěn z léčení. Je odtamtud velice pěkný výhled do zahrady, na rozdíl od té cihlové zdi, na kterou se díváš teď. Vyhovo…“

Nedokončí větu, protože Sassy jí padne kolem krku a vroucně ji objímá.

Když o chvíli později otvírá dveře ordinace doktorky Madisonové, vchází tanečním krokem. Výhled do zahrady znamená pohled na oblohu. Na měsíc. Prosím tě, Bože, ať vidím na měsíc.

„Cítíme se dnes lépe?“ ptá se lékařka.

„Nevím, jak vy, ale já ano,“ odpovídá.

„Odkud máš toho psa?“ dotazuje se doktorka Madisonová.

Stále ještě drží svého vlka a teď si ho přitiskne k hrudi. „Dárek z nebe. Vklouzl mi oknem po duze. Ve spánku se mnou mluví Bůh, víte?“

Je asi jediným pacientem v ústavu, který může tvrdit, že k němu hovoří Bůh, a odpovědí je mu pouhé „Hmmm“. Lékařka se ani nenamáhá udělat si poznámku.

„Dala ti ho Erin, že mám pravdu?“

„Nenudí vás, že pořád kladete otázky, i když na ně znáte odpo- věď?“ Bere do ruky knihu, která opět leží na konferenčním stolku a líně obrací stránky. Má dobrou náladu, ale to neznamená, že si s ní bude hrát na Freuda.

„Takže ty lži mi mají jenom trochu okořenit život, ano?“ znova se táže doktorka Madisonová.

Krčí rameny. „Co na to říct? Mám tak dobré srdce.“

Lékařka se zasměje a vrtí hlavou. „Je prima, že si s Erin rozumíte.“

Znova pohladí vlka. „Erin je fajn. Má to v hlavě pomotané, ale to možná my všichni. Není to nic, dokud to nepojmenujete, je to tak?“ Zprudka upustí knihu a při jejím dopadu na stůl doktorka Madisonová povyskočí.

„Na stole nic není,“ prohlašuje Sassy.

„To už jsme zase tam, kde jsme byli?“

„Vždycky to takhle skončí,“ opáčí Sassy. „Realita. Fantazie. A ve skutečnosti vám nejde o to, co je pravda. Vám záleží jenom na tom, co je snadné.“
„Sassy.“ Při jeho nevrlém pohledu si uvědomí, že už zase vyslovila jeho jméno a raději rychle pokračuje. „Teď už s tebou pracuji dva měsíce. Co mám udělat, abych si získala tvou důvěru?“

„Věřte mi. Jenže to vy nechcete. Chápu. Takže ani já nechci.“

Dnes v noci. Uvidí měsíc a pak jí ukáže a ona mu bude muset věřit.

***
Stmívá se pomalu. Světlo odtéká z oblohy jako sirup a on netrpělivě čeká za nerozbitným okenním sklem.

Začíná pociťovat svědění po celém povrchu těla, zatím to je snesitelné, ale rychle to sílí.

Když vychází měsíc, jako by mu v hlavě zazněl úder zvonu. Měl pravdu, je úplněk, překrásný na bezmračné noční obloze. Dívá se, jak stoupá, a cítí, jak v něm sílí tlak, roste…

Tře si dlaněmi paže. Zavírá oči, ale přesto stále vidí měsíc. Cítí ho. Téměř ho čichá.
„Kontrola!“ Sestra Sanfordová nahlíží do jeho pokoje. „Líbí se ti výhled z okna, Sassy?“

„Ano. Děkuji vám.“ Hlas má stísněný, ale vděčnost je opravdová.

„Snaž se trochu prospat.“

„Ještě jen chvilku.“

Sotva se za ní zavřou dveře, vypoví mu kolena službu. Měsíční světlo jako by mu propaiovalo kůži, ale to, co se objevuje na jeho těle, nejsou popáleniny, je to srst. Svaly se natahují, kroutí, svírají je u vytržení.

Hyena se protahuje, natřásá si hrubý kožich. Převaluje se na záda, mrská prackama ve vzduchu, to jsou jeho skutečné nohy. Chtěl by se rozběhnout, ale prozatím je šťastný, že se protahuje. Teď, když má důkaz, už může být trpělivý. Tohle je realita a on jim ukáže, budou mu muset věřit.

Najednou ho zaplaví vzpomínka na to, jak šel naposledy do školy, až se mu vybaví chuť pilulek a krve. Strach, zoufalství, beznaděj. Neznal jiný způsob, jak přimět lidi, aby mu naslouchali a neříkali stále jenom: „Ten Sassy, to je vtipálek.“

… kdybych si jenom byl jistý.

Hyena skáče do postele, čenichem zvedá přikrývku, aby se pod ní mohla skrčit. Když se natáhne, je tak velká jako člověk. Jednu tlapu má položenou na plyšovém vlku od Erin.

Dveře se otvírají s tichým: „Kontrola.“

Sestra Sanfordová je hodná. Dokáže pochopit realitu.

„Dobrou noc, Sassy,“ zašeptá, když vidí obrysy těla schouleného pod pokrývkou, zřejmě v hlubokém spánku.

***
Závěrečná diagnóza zněla: všeobecná úzkostlivost spojená se silnou klaustrofobií a léčitelná podle názoru psychiatrů běžnými antidepresivy.

Ta lživá diagnóza všem vyhovovala. Důležité bylo, že mu už věří. Sassy nejenom že se už nemusel snažit měnit jejich realitu, on možná na to ani neměl právo.
Jediné, na čem záleželo, bylo to, že se příští měsíc proběhne.

ZPRÁVA O JEDNÉ PŘÍHODĚ
Joshua Gee
Porušení paragrafu 1 odstavce 3: Neschopnost provést základní příkaz
„Sylvie, drahoušku, kolikrát vám mám říkat, abyste nenechávala ležet svou příručku na pacientovi?“

„Třikrát,“ zamumlala jsem. „Možná třikrát, nevím přesně.“

Byl to samozřejmě jenom odhad. Ani jsem si nepamatovala, že bych si vyndala diagnostickou příručku z kapsy. Od chvíle, co jsem před třemi dny začala pracovat na tomhle oddělení, se mi rychle stalo zvykem, že si skoro nic nepamatuji, jak mi řekla Rosalita. Zapomínání mi jde dobře. Mám talent zapomínat – můj jediný, podle Rosality – a díky němu přečkám den.

Vytáhla jehlu z pacientova zápěstí a pečlivě otřela zbloudilou kapku krve z ranky. „Myslím, že budeme potřebovat něco trochu většího,“ pravila a formulovala příkaz jako svou úvahu.

„Jste si jistá, že mám na to, abych to udělala?“ zeptala jsem se.

Ani se na mě nepodívala a přimhouřené oči upírala na zvětšovací čočku zápěstního uzávěru.

„Pospěšte si,“ dodala, „nebude to diktované navěky.“

„Prosím,“ řekla jsem a nebylo mi jasné, jestli se „to“ vztahuje na žílu nebo na pacienta. Podala jsem Rosalitě to, co jsem považovala za sedmičku. Zavrtěla hlavou, vstala ze stoličky, odhodila použitou šestku do nebezpečného biologického odpadu a vzala si z rezervního tácku sedmičku.

„Tohle byste samozřejmě měla dělat vy,“ řekla nakonec. Její hlas zněl jako nepopsatelně blažené cvrlikání kanárka polykaného hadem. „Neposlali by vás sem bez patřičného školení. A kromě toho – vedení nedělá chyby. Zvlášť ne chyby tohoto druhu. Kde jste byla předtím?“

„Na snídani.“

„Jste opravdu tak hloupá, nebo mi vás poslali, abyste zkoušela, kolik vydržím?“

„Á, vy myslíte, kde jsem sloužila? Nosila jsem plechovky. Nevím, co v nich bylo. Já je jenom nosila.“

„Pracovala jste jako nosič plechovek?“ vykřikla rozhořčeně. „Poslali mi nosiče plechovek? Myslíte něco jako tyhle?“

Vstala a položila mozolnatou, skvrnitou ruku na čtyřlitrový válec zavěšený na stropním háku, pak stiskla zářící spínač na aparátu, připevněném k jeho dolní části. Přikývla jsem. „No tak dobře, nosič plechovek,“ opakovala ta slova, jako by to bylo synonymum pro neotesance. „Teď, když jsem dostala jehlu dovnitř, mám pro vás jinou práci.“

Vložila mi do pravé ruky extravenózní hadičku. Svíjela se, gumová a podobná pijavici, mezi mým palcem a ukazováčkem.

„Hned zjistíte, co je v těch plechovkách.“

Byl to můj první den na extravenózní službě. Netušila jsem, co se může stát vzápětí, protože, jako v případě mnoha dalších aspektů mého působení ve zdejším zařízení, jsem úmyslně neuvažovala o detailech. Nechtěla jsem znát význam slova extravenózní. Ale když jsem seděla vedla pacientova lůžka, přiměla mě nejspíš moje zvědavost podívat se na plechovku a očekávat, že se stane něco, cokoliv, co by mohlo vysvětlit, co se den za dnem děje v pokojích pacientů a v jejich tělech.

Dívala jsem se špatným směrem. Plechovka – nebo spíš ten aparát připevněný k jejímu dnu – sebou začal házet. Pastelově zelená hadička ztmavla. Tekutina vytékala z pacienta. „Je to vývěva,“ zamumlala jsem.

„To je ale chytrá mladá dáma,“ poznamenala Rosalita. „Správa zařízení mi řekla, že jste nadějná, jen když se budete snažit. A představte si, že já jim nevěřila.“

„Co se stane teď?“

„Dívejte se a zapomeňte,“ zašvitořila s úsměvem tak falešným, jako je biogenetický, vitaminy obohacený salát z místní kavárny. „Monitorujte tok. Já budu v sesterně.“

Hodila mi do klína své desky se zápisy a otřela tácek.

„Ne, počkejte,“ bránila jsem se, ale můj hlas se ztratil v hučení aparátu. Když jsem se vzápětí podívala na desky, všechno se změnilo. S úžasem jsem zjistila, že pacient má jméno, ale ještě něco jiného mě vyvedlo z míry.

„Rosalito! Počkejte! Tohle přece od mě nemůžete chtít…“

„Co nemohu chtít? Nerozumím vám.“ Nepřítomnost arogance v jejím hlase, pro ni jindy tak typická, mi napověděla opak. Zřejmě věděla, že zápisy nesvědčí v její prospěch. Bylo tam jasně napsáno, kdo má co a komu udělat dnes ráno v pokoji číslo 219.

„To já jsem měla zavést extravenózní aparát a stisknout spínač.“

„Ten spínač se nemá stisknout, ale vytáhnout,“ opáčila a zuřivě se podívala mým směrem, aniž by mě skutečně vnímala, jako by si plánovala další krok. Pak zatahala za lem své blůzy a narovnala se. „Hlavní správa?“

„Ano… budou potřebovat… počkejte – co?“

„Tebe ne, Sylvie. Hlavní správa? Tady pokoj číslo dvě stě devatenáct.“

Rosalita teď stála čelem k zrcadlu na stěně obložené dlaždicemi, proti nemocničnímu lůžku. Domyslela jsem se, že interkom je v tomto pokoji umístěn někde pod zrcadlem nebo obkládačkami… anebo úplně všude. Je možné, že by obkládačky byly ve skutečnosti odposlouchávacím zařízením? To, co mě napadalo, nedávalo smysl ani mně. Nikdy předtím jsem si nevšimla obkládaček – ani v tomhle pokoji, ani jinde. Každá byla velká nanejvýš pět krát pět centimetrů. V nekonečné čtverečkované ploše byla každá její neglazurovaná ploška monotónně zelená jako ztvrdlý syntetický sliz.

Čtyři stěny, strop a podlaha. Jedno okno a dveře. Na okně nejsou samozřejmě dlaždice, ani na podlaze. Kolik dlaždic je v téhle místnosti, jestliže x jsou obkládačky a y centimetry? Je stejné obložení i v chodbě? V pokoji, kde spím? Nemohla jsem si vzpomenout.

Proto si musím zlepšit svůj výkon u lůžka pacientů. Ošetřovatelka nepotřebuje k svému životu žádné teorie. Algebru provozuje Správa. Mým jediným úkolem je být zdatná a výkonná, zručná a nepolevovat v úsilí plnit to, co mi řeknou – cokoliv a to každý den. Jinak bych nebyla k ničemu.

Podívala jsem se na Rosalitu, jak si utahuje drdol šedivých vlasů, a v duchu jsem se rozhodla, že budu jako ona.

Konečně se ozvalo praskavé syčení a pak…

„Tady Hlavní správa. Nějaký dotaz?“

„Můžete, prosím, potvrdit Sylviin základní příkaz pro dnešní den?“‚ „Samozřejmě. Okamžik, prosím…“ Ale odpověď přišla okamžitě.

„Má připojit extravenózní hadičku 219 a zapnout spínač.“

Rosalita spustila: „Stisknout…“, ale zarazila se a skousla dolní ret. „Pokud je toto její základní příkaz, jaký je můj?“ zeptala se co nejtišším šeptem, jako by mi chtěla zabránit, abych slyšela zbytek rozhovoru.

„Vaším úkolem je asistovat.“

„Je mi líto, Hlavní správo,“ pravila. „Musela jsem dostat prošlý rozpis služeb.“

„Je to všechno, Rosalito?“

„Ano, Hlavní správo. Děkuji.“ Zřejmě si nevšimla, že praskání a syčení už před chvílí přestalo. Stěna už nenaslouchala.

„Takže jehla je už zavedená a zítra to uděláte sama – pokud budete mít stejný příkaz.“

Rozpačitě jsme se dívaly na pacienta. „Nezůstane po tom jizva?“ zeptala jsem se nakonec.

„Cože? Po té jehle?“

„Ano.“

„Ne. Na předloktí nezůstane jizva po ničem menším než šestka. Totéž platí pro obratle a temporální laloky. Pro Správu je nejdůležitější zachovat obezřetnost.“

Připadalo mi hrubé poukázat na to, že jsme do paže dvě stě devatenáctky zavedli něco většího než „šestku“, a raději jsem mlčela.

„Můžete odejít,“ pravila. „Běžte si prostudovat svůj manuál – od začátku.“

Od okamžiku, kdy rozmlouvala se zdí, se mi nepodívala do očí. Proč se tak ponížila, když musela vědět, že jsme dostaly správné příkazy? To se k Rosalitě nehodilo a mě to popuzovalo.

Porušení paragrafu 2 odstavce 3: Neschopnost rychle a zdvořile vyhovět pacientovým potřebám
Nazítří byl tetrodotoxinový den. Rosalita nervózně poklepávala na tlačítko s nápisem „PROPLÁCHNUTÍ“ na kapačce s tetrodotoxinovou solí a snažila se zastaralý aparát přimět, aby se odstranily usazeniny a přepnul se na zpětné sání.

„Slyšela jste mě?“ zeptala se.

„Ano, řekla jste, že časový interval už skoro uplynul. Je nebezpečí, že se probudí, pokud…“

„Nemyslete si, že opomenu informovat Hlavní správu o vašem malém problému se sluchem.“

Ve skutečnosti to byl spíš problém s očima. Včera jsem zírala na obkládačky. Dnes na pacienta.

Slyšela jsem nějaké řeči o pacientech na našem oddělení: odčerpává se jim krev a místo ní vpouští lék. Dřív jsem se nikdy pořádně nepodívala, k čemu – nebo spíš ke komu připojuji aparát. Je to podobné, jako se někteří lidé nemohou dívat na injekční jehly, v mém případě jde o pacienty. Paže a žíla, říkám si. Nic jiného se mě netýká.
Nefunguje to. U dvě stě devatenáctky jsem si všimla několika věcí: je to muž, asi v mém věku. A přestože byl zakrytý přikrývkou, řekla bych, že jsem v životě neviděla nikoho hubenějšího.

Toužila jsem se vrátit zpátky, být jenom dalším bezvýznamným zaměstnancem, který něco roznáší – jenže vím, že to není možné. V Ústavu je možná jediná cesta: vzhůru.

Rosalita, která je jednoznačně „víc k lidem“ než já, předsedala u pacientova lůžka jako šéfkuchař nad hrncem s omáčkou, když jsem ji uslyšela zašeptat první z mnoha dalších podivných výroků: „Nejdřív je zabijeme,“ řekla, „a pak je přivedeme k šílenství.“

„Cože?“

„To je taková stará průpovídka. Myslím, že není docela přesná. Neprobíhá to vždycky v tomhle pořadí. Cokoliv dárce chce, to také dostane, že?“

„Dárce?“

„Ten, kdo nám ho poslal k ošetření.“

„Co chce dárce, abychom s ním udělali?“

„V tomhle případě… nic,“ zamumlala s pohledem na svoje pokyny. Zdálo se, že se na chvíli ztratila ve vlastních myšlenkách „Toho se jednoduše chtějí zbavit. Mám dojem, že ho prodali tomu, kdo dal nejvíc.“

„To znamená nám.“

„Správně. Ale pokud se naučí dělat to, co se mu řekne, bude žít ještě hodně let. Při svém dalším prodeji bude mít vysokou cenu.“ Rychle sundala pečeť z čerstvé plechovky chemikálií a mě překvapilo, že ta tekutina vypadá úplně jako krev.

„Víte, Sylvie, hodně děvčat přijde na oddělení, a když vidí, co dělám, domnívají se, že odebíráme pacientovy životně důležité tekutiny. I vy jste si to asi myslela, že?“

„Ale… copak to není pravda?“

„Co není pravda?“

„Copak jim nebereme krev?“

Rosalita se podívala na plechovku, jako by ji tohle nikdy před tím nenapadlo. „No, ano, to připouštím, ale po zpracování jsme ji vždycky okamžitě vrátili. Přinejmenším skoro všechnu.“ Zvedla plechovku k háku. „Každopádně ze zpracování krve nejsou žádné peníze. My zpracováváme lidi.“

Nechápala jsem, proč mi tohle všechno prozrazuje. Nezdálo se, že by pomocná sestra potřebovala právě tuto informaci. „Proč pořád šeptáte? On vás přece nemůže slyšet, nebo ano?“

Zatvářila se znechuceně nad mými otázkami, ale nevěděla jsem proč. „Problém se všemi novými děvčaty je, že jsou buď pomalé nebo hloupé,“ řekla už mnohem hlasitěji. „Ke kterým patříte vy?“

Nebylo mi jasné, jestli to je nebo není řečnická otázka.

„Ostatně, Sylvie, všechno najdete ve svém diagnostickém manuálu, jenže vás to nezajímá, že?“

Mimoděk jsem přejela dlaní po kapse na boku, abych zjistila, jestli jsem si vůbec manuál vzala s sebou.

„Tady to je,“ řekla a podávala mi ho. „Přečetla jste jsi včera večer první kapitolu, jak jsem vám řekla?“

„Ano,“ lhala jsem. „Samozřejmě.“

„Nuže, nestačí si to jenom přečíst. Musíte si všechno zapamatovat. Musí vám to přejít do krve. Stát se samozřejmostí.“

„Mně nedělá starosti ta kapitola,“ řekla jsem s pohledem upřeným na plechovku se solí tetrodotoxinu a ona věděla přesně, o čem mluvím. „Já jenom nevím, jestli do něho mohu pustit tuhle věc.“

„Mně je to jedno,“ reagovala okamžitě, jako by tuhle zradu celou tu dobu očekávala. „Když nesplníte svůj základní příkaz pro dnešek, udělá to někdo jiný. A někdo jiný to udělá zítra i pozítří. Za tři týdny ho také někdo vzkřísí, někdo jiný ho bude deprogramovat, vzdělávat a školit. Takže pacient vykoná jakýkoliv hnusný čin, který mu uloží jeho budoucí majitelé. Na tom závisí čest Správy. Tudíž také tvá čest. Chceš, Sylvie, abych ti připomněla, nakolik hodnotí Správa tvou čest?“

Upravovala si vlasy před zrcadlem, oslovovala v něm můj odraz a ďábelsky se usmívala. Nevěděla jsem, jak odpovědět, proto jsem mlčela.

„Chceš, abych ti poradila? Radím ti, aby ses neznepokojovala žádnou z těžko řešitelných životních otázek. Stačí, když se budeš prostě řídit svým základním příkazem. Správa nás nikdy nezatěžuje úkolem, který bychom nedokázaly splnit. Naše práce nemůže být jednodušší, Sylvie, a dívky jako vy mi stále komplikují život víc, než je nutné.“

„Dívky jako já?“ vykřikla jsem, až mě to samotnou zarazilo. „Vždyť vy mě ani pořádně neznáte!“

Můj výbuch měl krátké trvání. Na Rosalitinu tirádu odpověděl někdo jiný, ale pouze jediným slovem, ne – jedinou slabikou…

„…ach…?“

Pomyslela jsem si, že to možná znamenalo přestaň. Byl to interkom? Zřejmě ne, protože i Rosalita se zdála propadat panice. Probudila se k akci, proběhla kolem mě a zručně zapnula pacientovu zápěstní manžetu do kovového držáku po straně postele.

„Upevněte zápěstí,“ poručila, „rychle! Já musím zajistit to druhé.“

Pacient promluvil. Mohou to pacienti dělat? Až doteď jsem to nevěděla.

„Vidíte, co jste způsobila, Sylvie? Na mou věru. Tohle se stane, když mě rozptylujete a já pak neprovádím příkazy tak hbitě a ohleduplně, jak mám. Za tuhle nepřístojnost rozhodně nejsem ochotna převzít ani v nejmenším zodpovědnost. Podám o tom úplnou zprá vu, ať to stojí co to stojí.“

Během Rosalitina řečnění pacient neustále cosi mumlal, ale nic z toho s ní nesouviselo. Když jsem zajišťovala jeho ruku, naklonila jsem se blíž a natahovala ucho co nejblíže, ale tak, aby to nevzbudilo pozornost. Byla jsem strašně zvědavá, jaké to je, být blízko jednomu z nich. Ať mi to Správa promine.

Nečekaně jsem ucítila jeho dech na svém krku. Zhnuseně jsem se odtáhla.

„Mami?“

„Cože?“ zeptala se Rosalita. „Co jste to řekla?“

„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne!“ Ani teď ještě nevím, jestli to patřilo pacientovi nebo Rosalitě. V paměti mi utkvělo jenom to, že pacient prudce zvedl víčka a pak je chvějivě spouštěl, pomalu, když Rosalita stiskla – ne, tentokrát vytáhla – spínač. S tím, jak tetrodotoxinová sůl po kapkách vnikala do jeho těla, se rychle odebral do jiných sfér.

„K tomuhle nedojde, když dodržujeme příkazy, Sylvie. Zavřete za sebou pořádně dveře a já se postarám, aby se znova neprobudil.“

Z hloubi duše jsem zazlívala pacientovi – ať už to byl kdokoliv tu neodpustitelnou chvilkovou důvěrnost. Anebo jsem mu zazlívá la to, že tak rychle skončila?

„Běžte si prostudovat svůj manuál, Sylvie! Budete mi za to vděčná!“

Ne, vlastně jsem pacientovi vůbec nic nezazlívala. Pochopila jsem, že nepřítelem je Rosalita.

Porušení  paragrafu 3 odstavce 3: Neschopnost  udržovat dobrý  pracovní  vztah  se  spolupracovníky
Tentokrát se jednoduše nebudu dívat, říkala jsem si v duchu, a tohle byla zřejmě moje první chyba. Stačí umínit si, že se nepodíváte na chlapce, a nespustíte z něho oči celý den.

Ne, neměla jsem si říkat nic a pak bych také na nic nemyslela, a tudíž bych byla také nic neudělala.

„Jdete pozdě,“ řekla Rosalita a podávala mi pár černých latexových rukavic. „Dovolila jsem si tedy odpojit kapačku bez vás. Dnes samozřejmě znova zavedeme extravenózní systém. Doufám, že jste včera večer pořádně studovala, protože žádnou nepozornost nebudu tolerovat. Jestliže Správa chce, abyste zavedla extravenózní hadičku, tak je to váš hlavní příkaz a ne můj. A bude to vaše nehodná zadnice, která…“

Řečnila bez přestání – ale protože jsem neměla přístup k některým záznamům odposlechu, nemohu uvést přesně všechno, co řekla.

To, co se stalo pak, jsem zažila takto: ochromilo mě zděšení ze zkrouceného těla pacienta číslo 219 a víc než předtím jsem zapochybovala o ujišťování diagnostického manuálu, že je léčebný zákrok bezbolestný. Byl za zápěstí připoutaný k lůžku, ale hruď se mu prohnula tak, že byla výš než jeho hlava i břicho. Připomínal písmeno W, vykreslené vyschlými svaly a kostmi.

A jeho obličej – tak strnulý, tak děsivě bledý. Ještě před půl rokem možná bydlel na vysokoškolské koleji. Co mohl on – nebo někdo jiný – udělat, že si zasloužil tak absolutní likvidaci?

Nevím proč, ale připadal mi jako fotbalista. Na okamžik jsem si ho představila na hřišti, hrdinu svých rodičů a přátel, možná i celé školy. Živě jsem to viděla – jen kdyby nebyl tak vyzáblý a neměl ten groteskní výraz na tváři.

Možná, že jsem někdy dřív znala nějakého fotbalistu. Chlapce, který se mu podobal…

A najednou ta vidina zmizela. Už jsem si nemohla vzpomenout na fotbal, chlapce, na nic, co se stalo, než jsem přišla sem, ale já to chtěla zpátky. Všechno. I kdybych se toho měla zmocnit násilím.

Tak se stalo, že v tomto jediném okamžiku myšlenka uvedla do pohybu čin, stimul vedl k reakci. Aniž jsem si to v tu chvíli plně uvědomovala, popadla jsem oběma rukama v latexových rukavicích desky, obrátila je tak, aby byl jejich klips na straně Rosalitiny hlavy a vší silou a hbitě jsem jimi do ní bušila, rozhodně ne bez bolestně.

A pak – možná to bylo chvilkové ohlédnutí zpět, abych sama sebe chránila před uvědoměním svého řádění – opsala jsem pravou rukou velký kruh a trochu se zahihňala. Fotbalista? Říkala jsem si v duchu. Ne, já jsem spíš hrála softball…
Popisuji tady své rouhavé myšlenky tak podrobně proto, abych přesně vysvětlila, jak a proč jsem to ráno rozbila Rosalitiny desky. Je na Správě, aby rozhodla, do jaké míry bylo moje jednání promyšlené.

Moje instruktorka – a mučitelka – byla samá modřina, ale ještě při vědomí, když jsem jí uštědřila novou ránu. Svaly v mé paži myslím, že v manuálu se nazývají bicepsy – se natáhly poněkud nezvyklým způsobem, jako bych si vypůjčila tělo někoho jiného. Mé tělo mě, bez ohledu na majitele, odměnilo nečekaným přílivem adrenalinu a s touto energií se dostavila ještě větší tsunami poznání, které jsem schopna označit jen jako pocit cílevědomosti, nebezpečný a dobře známý.

Zaujala jsem Rosalitino místo na stoličce u lůžka a uvědomila si, že jehla s tetrodotoxinovou solí ještě nebyla zavedena.

„Dvě stě devatenáctko, slyšíte mě?“ zeptala jsem se. „Hlavní příkaz pro dnešek se změnil.“

Časový odstup aplikace už představoval několik minut.

„Dvě stě devatenáctko, probuďte se, prosím. Musím vám oznámit změnu protokolu. Rosalita, kterou už znáte, se sesype, když mi pomůžete v mém úsilí… uf!“

Nedokázala jsem poslouchat vlastní hlas. Možná proto, že to nebyl můj vlastní hlas. To, co jsem slyšela, byla slova Správy, pečlivě předepsaná v diagnostickém manuálu pro každou příležitost. Jak se zdá, i pro takovou jako teď.

Je načase jít na to jinak.

„Pane Ackleyi… Claytone? Tak se jmenujete? Myslíte si, že byste zvládl procházku?“

Jeho oční víčka se chvěla. Rozhlédla jsem se po pokoji a ujistila se, že dveře jsou zavřené. Pochopitelně tam nebylo moc co vidět. Jenom lékařský aparát, židle a ty příšerné zelené dlaždičky, z nichž některé teď byly postříkané obsahem Rosalitiny dolní čelisti.

Byl to den nových myšlenkových přístupů. (Nebo to snad byly velmi staré myšlenkové přístupy?) Velmi rychle jsem ale rozpoznala jednu emoci, která mi nebyla vůbec cizí.

„V pasti,“ řekla jsem.

„Mami?“

„Pane Ackleyi, ne, ne… nejsem vaše matka.“

„Ale… kde? Já slyšel…“

Pohlédla jsem na Rosalitu – tón jejího hlasu byl tak konejšivý, pokud jste nevnímali obsah jejích slov – a náhle jsem pochopila omyl dvě stě devatenáctky. „Ano, to byla vaše matka. Chce, abyste se probudil. Musela odejít, ale brzy bude zpátky. A zase ji uvidíte, slibuji.“

To už jsem si stáhla jednu rukavici a položila jsem dlaň na tvář dvě stě devatenáctky. Jeho ruka pevně uchopila mou. Byla tak ledová!

„Prosím,“ prosila jsem ho a šeptala a křičela zároveň. „Prosím, je nutné, abyste se probudil. Musíme odtud, než…“

Než se stane spousta věcí, pomyslela jsem si. Co to dělám? Neměla jsem žádný plán. Jenom svůj hněv, který se rychle obracel proti mně samé.

Ještě jednou jsem se rozhlédla po místnosti. Existovaly tři možnosti:

1. Dveře. Ty vedly na chodbu, a ta zase vedla k řídicímu panelu.

2. Okno. I kdyby nebylo přibetonováno za dvěma vrstvami plexiskla a ocelovou mříží, bylo ve výšce deseti pater a pověsti o okolním zabezpečení Ústavu se nedalo než věřit.

3. Odpadní skluz nebezpečného biologického odpadu.

„Není kudy,“ zahuhlal pacient číslo dvě stě devatenáct. Zřejmě mě pozoroval. Jak dlouho jsem používala jeho skluzný žlab? Vejdeme se tam?

„Musíme to zkusit,“ řekla jsem. „Jen abychom dostali pryč ty dvířka. Myslím, že oba prolezeme. Vy jste ještě hubenější než já, Claytone.“

„O čem to mluvíte…“

Než mohl dokončit větu, umlčel ho pohled na vlastní zubožené tělo. Z nějakého důvodu ho znepokojily zvlášť nehty na rukou, ve lice dlouhé, dokud si nevšiml pouta na zápěstí levé ruky. Pohlédl na extravenózní aparát a soudě podle výrazu hrůzy na jeho tváři, rychle odhadl – mnohem rychleji než já –, co se tu děje.

„Claytone, ať vás napadlo cokoliv, kde byste mohl být, věřte mi, že skutečnost je mnohem, mnohem horší. Já vás odtud dostanu. Dostaneme se odtud navzájem.“

„Ne,“ řekl a znova si lehl na lůžko.

„Cože?“

„Já si to nezasloužím.“

„O čem to mluvíte? Chápete, co se vám tu snaží udělat? Nahrazují vám krev chemikáliemi!“

„Poslali mě sem kvůli…“

„Claytone…“

„Proč mi tak říkáte?“

„Protože tak se jmenujete, Claytone,“ myslela jsem si, že to z něho mluví „léky“.

„Já se jmenuju Brian. Brian…“

Znova jsem se podívala na jeho osobní záznamy, zatímco on se snažil vzpomenout na své příjmení. „Ne, vy nejste Brian. Tady se píše…“

Vlastně bylo jedno, co se tam psalo. Byla to lež. Správa mu už odňala jméno, jako všechno ostatní.

„Vaše jméno vám stále patří. Pokuste se vzpomenout.“

„Ne, já nechci. Někomu bych ublížil.“

„Jak byste mohl…?“ otázala jsem se s odporem. Můj hlas byl stále tišší.

„Já jsem něco udělal,“ odpověděl. „Někomu jsem něco udělal.“ Svaly v jeho obličeji se kroutily a napínaly. „Ne, já toho udělal… moc.“

„No, mně je to jedno,“ opáčila jsem. „Jen co najdu… a já… já nevím. Manuál má odpověď pro…“

Nebyla jsem schopná soustředit se a tápala jsem rukou kolem postele po manuálu, jediné věci, která mi byla dobře známá. Vstala jsem a podívala se pod postel. Nebyl tam.

Ale najednou tam byla obě Rosalitina chodidla.

Rosalita, teď už plně při smyslech, se mi dívala přímo do očí. Blížila se ke mně a pomalu zvedala ruku. Připravila jsem se na facku. Žádná nepřišla. Místo toho si položila ukazováček na ústa, obojí potřísněné krví, jako by chtěla říct „Pssst“.

Nedívala se na mě, ale na pacienta číslo dvě stě devatenáct. Ten teď držel v podivném úhlu manuál a snažil se pochopit cosi v první kapitole – nebo přibližně na těchto stránkách.

„Sylvie, nedělejte to,“ zašeptal podivně jednotvárným hlasem. „To je test.“
„Cože? Jak to, že víte, jak se jmenuji?“

Obrátil stránku a četl: „Jste školena k zabíjení.“ A dál to pokračovalo:

„Podle statistiky už brzy zaútočíte.

Zabijte a budete patřit ke stálým zaměstnancům.

Nezabijete a uniknete.“

Podal mi můj manuál. Na každý den, kdy jsem pracovala vedle Rosality, byl drobným písmem rukou napsán podél hřbetu vzkaz.

„Jeho matka nám ho prodala,“ řekla s velkým úsilím – také jí chyběla polovina zubů. „Tenhle chlapec se málem narodil proto, aby zabíjel. Všechno je to v záznamech. Jenže vy jste se nikdy pořádně nepřipravila, že?“

Tváří v tvář následkům svého výbuchu jsem se snažila pochopit její trápení, ale nemohla jsem.

Obrátila jsem manuál na první stránku a uviděla tam své jméno – „Sylvie“ – mezi uvozovkami. „A já?“ otázala jsem se naléhavě. „Jak já poznám svého… dárce?“

„Jestli si to nepamatujete, už nikdy na to nepřijdete.“

To byla Rosalitina poslední slova. Usmála se – možná mstivě, možná ne. To se nikdy nedovím.

Jediné, co jsem teď slyšela, bylo praskání a syčení interkomu. Velící panel mě ani nemusel informovat o tom, že všechno slyšeli, ale přesto mi to sdělil.

Rosalita měla pravdu. Oni nikdy nedělají chyby.

OBĚTNÍ BERÁNEK

Robin Wassermanová

Když jsem vytřela většinu krve, pohřbila jsem ji na zadním dvorku. Na stěně bylo ještě několik cákanců a nějaký sajrajt zůstal v koutě, kam mop nedosáhl, ale na to bude dost času potom, vytřu to ručně. Chtěla jsem mít za sebou házení lopatou, než se setmí – mělo pršet.

Stal se ze mě vrah tím, co jsem udělala? Nevím. Spíš bych řekla, že jsem zabila z milosrdenství.

I když si říkám, že pro milosrdenství v tom nakonec moc místa nebylo.

Asi na tom nesejde, jak mi budete říkat – klidně po mně hoďte kamenem, unesu jakékoliv označení. Jenom ne „hrdinka“. Sice by to bylo výmluvné, ale nějak mi to nesedí. Není to falešná skromnost. Vím, co jsem udělala. Vím, kolik životů jsem zachránila. Abyste mi nerozuměli špatně – někdy bych si přála, abych to nemusela držet v tajnosti. Bylo by fajn, kdyby mi někdo poděkoval, aspoň jednou.

Ale většinou jsem spokojená s tím, že zůstávám v utajení. Nepotřebuji vděčnost. Nepotřebuji se ukazovat, objevovat se v komiksech anebo v oslavných odrhovačkách. Jak už jsem řekla, nejsem hrdinka. Udělala jsem jenom to, co se muselo udělat. Udělal by to kdokoliv, kdyby viděl to, co já.

Jenomže já byla jediná, kdo se uměl dívat.

***
Byla fajn, to jí přiznávám. Ten den, kdy se Parker Kentová poprvé objevila, jsem ani v nejmenším netušila, že budu brzo pálit ručníky potřísněné její krví a sázet odnože růží na čerstvý hrob, aby na jaře její tělo zmizelo pod růžovými keři.

Je fakt, že Parker šla všem na nervy už ten první den, se svojí růžovou obroučkou ve vlasech, která ladila s její růžovou košilí a růžovými střevíci, úsměv na tváři a oči dokořán, sladký, svěží hlásek, kterým vyslovovala přání a děkovala každému, od servírek v jídelně po prvňáky. Ale hodně lidí jde druhým na nervy. Jenže ne všichni jsou zlí.

Mohli byste si myslet, že druhá děvčata na to přišla dřív než já, protože si na chodbě před ní zakrývala obličej a v jídelně bylo kolem ní vždycky prázdno, jako kdyby každá z nich vycítila, co se skrývá za těmi světlými vlasy a dolíčky ve tváři. Ale já měla jasno. Ostatně, ke mně si také nikdy nikdo nepřisedl.

A proto jsem věděla, že když se vyhýbají Parker Kentové, není to proto, že by vycítily, čeho je schopná. Nezachytily neviditelné vibrace hrozícího neštěstí. Neměly své radary naladěné na to, jak promlouvá její srdce, všímaly si jen délky sukní, kosmetických značek, naditosti peněženky a barvy řasenky, sledovaly, jestli chodí na  nízkém nebo jehlovém podpatku, nosí v uších cvočky nebo kruhy, má manikúru nebo nehty okousané až do krve. Na ohodnocení Parker jim stačilo třicet vteřin.

Bylo zřejmé, že okamžitě rozezněla všechny poplašné zvony.

Nebezpečí.

Vy méně šťastné pozor. Držte se od ní dál.

Myslívala jsem si, že jsou zlé, třeba když mi schovaly oblečení během tělocviku a já musela chodit celý den ve cvičebním úboru, nebo když na mé židli udělaly rtěnkou skvrnu právě v den, kdy jsem byla tak hloupá, že jsem si vzala bílé kalhoty. (Teď nosím jenom černé a je to bez problému.) Tehdy jsem hodně často používala slovo zlo. A vlastně jsem ještě ani nevěděla, co opravdu znamená.

Abyste mě špatně nepochopili. Já je pořád nenávidím. Ale to neznamená, že by si zasloužily umřít.

Parker se v jídelně posadila naproti mně, přestože stůl byl prázdný od jednoho konce k druhému a z mého pohledu musela poznat, že jí říkám vypadni. Teď vím, že už tenkrát v ní byla ta věc – ona si mě vybrala. Jenže tenkrát jsem si jenom pomyslela, že je hloupá.

Tak jsem se sklonila nad talířem a cpala se jako vždycky – jím rychle a dělám kolem sebe nepořádek, na chvilku se nezastavím, protože čím dřív mám snědeno, tím dřív mohu odtud zmizet – a čekala jsem, že to pochopí.

„Já jsem Parker,“ zašvitořila. „Právě jsme se přistěhovali – tatínek má důležité postavení v právnické firmě ve městě.“

Něco jsem zabrblala.

Na stůl před nás dopadl kousek pražené kukuřice a skutálel se na podlahu. Další přistál Parker ve vlasech. Čekala jsem, že se dá do pláče.

Místo pláče se zeptala: „Tak ty tady tahle den co den vysedáváš a necháš ty potvory, aby po tobě házely to svinstvo?“

Podívala jsem se na ni. „Víš něco lepšího?“

„Pojď pryč.“ Parker ani nečekala na můj souhlas. Jednoduše vykráčela z jídelny. Vyhlédla si okamžik, kdy byly monitory na chodbě odvrácené, a když jsem k ní doběhla, právě mizela zadními dveřmi směrem k parkovišti. Výslovně proti předpisům a mimo školu.

Jedly jsme u Burger Kinga a pak jsme usoudily, že sledování nového filmu s Jacquesem Millardem bude užitečnější než matematika. Film byl ve francouzštině, a jak Parker podotkla, byl to vlastně doplněk vyučování.

Když nás obě protáhla zadarmo do kina, dostala jsem zároveň i lekci z ekonomie.

Ten film byl otrava. Ale mně to bylo jedno. A po chvíli mi bylo jedno i to, že se Parker obléká, jako by byla od cirkusu. Ze své květované růžové kabelky vytáhla balíček hřebíčkových cigaret a nebyla lakomá. Měla ráda Ayn Randovou a Vonneguta a měla správný názor na Salingera (byla pro Devět příběhů, ale rozhodně proti Kdo chytá v žitě). V dragstoru pro nás klofla dvě lahve koly, a když jsme odcházely bez placení, usmívala se od ucha k uchu na ostrahu u dveří. Vzápětí, rovněž z růžové kabelky, vytáhla miniaturní lahvičku rumu, abychom si ji daly k té kole.

Krátce řečeno, byla přesně to, čemu moje matka říkávala špatné děvče. A přesně taková se mi líbila.

Možná proto se stalo, že jsem i přes svoji podezíravou povahu nepřikládala váhu tmavě červené skvrně na předním sedadle jejího vozu. Řekla mi, že je to lak na nehty.

A já jí věřila.

***
Krvavé skvrny.

To, že lady Macbethová měla takové problémy s mytím rukou, má svůj důvod. A nebyla sama.

Ale jak jsem zjistila, opravdový problém je dostat krev z koberce. Já čistím skvrny tekutým mýdlem a pak je napustím roztokem boraxu. Peroxid vodíku je také dobrý, když ho na to místo nalejete dost. Ale krev Parker byla zvlášť odolná a bojím se, že přes všechnu moji snahu tam zůstane hnědá skvrna.

Vždycky se ale dá koupit nový koberec.

***
„Dej tu kočku pryč,“ fňukala Parker. Byla natažená na gauči a pan Magoo se procházel na jeho kraji. Schoulil se jí u hlavy a jeho zadní nohy se mu třásly jako vždycky, když se chystal skočit. Její tvář mu zřejmě připadala jako obrovská růžová krysa.

Moc dobře neviděl – aspoň tolik jsme usoudili z toho, že neustále vrážel do zdí. Proto ho otec pokřtil na pana Magoo. Ale já mu říkala Maggie.

Maggie zasyčel na Parker. Ta mu to oplatila. „Já jsem alergik,“ řekla omluvně, když jsem popadla Maggieho a hodila ho do kutlochu. Když jsme se ho ujali, bylo to takové vyzáblé toulavé kotě, ale teď už musel vážit nejmíň deset kilo. Spal v mojí posteli, schoulený do klubíčka v mých nohách.

Ale tu noc ne. Ten večer, když jsme skončily s experimentováním s různými ochucovadly pizzy, nacpaly jsme se kávovou zmrzlinou a usnuly uprostřed Saturday Night Live, odťapala Parker nahoru do mého pokoje a uložila se na spací pytel vedle mojí postele. Maggieho jsme nechali v chodbě, kde mňoukal a škrábal na zavřené dveře. Parker řekla, že takhle neusne, když leží ve tmě a představuje si, že na ni může skočit kocour. A kromě toho ji dráždí ke kýchání.

Zhasla jsem světla.

„Josh Porter mě pozval na rande,“ řekla Parker zčista jasna, jako by jen čekala na tmu.

Nic jsem na to neodpověděla.

„Chce, abych s ním šla v pátek večer do kina,“ tiše se zahihňala. Nikdy předtím jsem ji neslyšela hihňat se. „Je senzační, ale já se do něj nikdy nezamiluju. Představ si, kdybychom se vzali. Parker Porterová? Hrůza.“

„Takže nepůjdeš?“

Připadalo mi to jako hloupý důvod. Našla bych mnoho lepších. Jako například to, že Josh je pitomec. Anebo to, že je debilní tupec, který neumí mluvit o ničem jiném než o sportu. Nebo že si dává rande jenom s takovými děvčaty, která si škubou obočí a na mobilu mají hiphopové vyzvánění.

„Jasně, že jdu,“ odpověděla. „Je to Josh Porter.“
„Já myslela, že v pátek jdeme na Rocky Horror Picture Show.“
„Aha… no jo.“ Odmlčela se. „Nemůžeme tam jít v sobotu nebo jindy?“

„V sobotu to nehrají,“ upozornila jsem ji. Ale vždyť ona to dobře věděla.

Parker si vzdychla. „Podívej, já ti nechtěla předem nic říkat, protože jsi o to tolik stála, ale celá ta Rocky Horror Picture Show, ty kostýmy a ty zrůdičky…“

„Zrůdičky, jako jsem já?“ zeptala jsem se tiše.

„Samozřejmě že ne.“

Nelíbilo se mi, že spolu mluvíme potmě. Neviděla jsem jí do tváře. „Copak nemůžeš jít v pátek do kina s někým jiným?“ zeptala se tichým, napjatým hlasem. „Můžeme si někam vyrazit příští týden.“

„A co v sobotu?“

„No… Josh povídal něco o večírku, budou tam hráči z jeho fotbalového týmu a myslela jsem, že bych se tam mohla podívat a zjistit, jestli to rande sedlo. Mohla bys jít také… ale já vím, že na tohle nerada chodíš.“

„No jo,“ zamumlala jsem. „A ty to miluješ.“

Parker se posadila ve spacím pytli a obrátila se obličejem ke mně, ale já z ní viděla jen siluetu ve tmě. „Je ti něco?“

„Ne. Dělej si, co chceš.“

„Neboj,“ opáčila chladně, „to dělám vždycky.“

Pomyslela jsem si, že Josh Porter by nikdy nešel na rande s někým, jako je Parker, pokud by to nebyla součást nějakého promyšleného žertu. A Parker dobře věděla, že já bych si nikdy nevyšla s Joshem Porterem. Bylo to nepřirozené, nemístné, trochu to prozrazovalo, jaká doopravdy je – a možná, kdybych to byla už tenkrát dokázala vidět, hodně věcí mohlo být jinak. Možná, že bych ji byla mohla zastavit včas.

Jenže já nehledala klíče k záhadám. Byla jsem přesvědčená, že není třeba být ostražitá. Sama sebe jsem přesvědčovala, že to nejhorší je pryč. Tak jsem se jenom obrátila na bok a čekala, až usnu. Ale nedařilo se mi to. Dívala jsem se do tmy, kolena přitisknula k hrudi, naslouchala jsem, jak dýchá. Přitiskla jsem dlaň na zed a zatínala nehty do omítky plné důlků. Dotek něčeho hmatatelné ho, reálného mě uklidňoval – byla to zbraň proti stínům.

Zuby nehty jsem se držela oprýskané stěny a ostatních talismanů normálního života, postele, pravidelného dechu usínající kamarádky. Pomáhalo mi to zapomenout na to, o čem jsem věděla, že je pravda, že je mnohem víc toho, čeho bych se měla bát, než samotný strach. Je nebezpečné příliš zapomínat a vzpomínání mě udržovalo v bdění. Proto jsem ji slyšela, jak otevírá zip spacího pytle, vstává a po špičkách vychází z pokoje. Když se vracela, byla jsem stále vzhůru.

Druhý den ráno jsem našla pana Magooa mrtvého na verandě. Na chloupkách kolem tlamičky měl zaschlou krev.

A pochopila jsem, kdo je Parker.

Protože jsem to už zažila. Naposled to byl náš pes, kterému rozbili hlavu kladivem. Tím to začalo.

Tehdy jsem si říkala, že tím to skončí, že zlo bylo přemoženo, že jsem v bezpečí. Jenže teď to začíná znova.

Parker mě našla na verandě s Maggiem, studeným a ztuhlým v náruči.

Vyjekla a panenky se jí rozšířily předstíranou hrůzou. „Co se stalo?“

„Já myslím, že ty to dobře víš,“ odpověděla jsem a všimla si, že jí v očích cosi kmitlo. Ne že by jí zasvítily rudě nebo se začaly protáčet: skutečné zlo se nepodobá komiksům. Je nenápadné a přichází potichu, můžete je vidět jenom tehdy, když se umíte dívat. „Slyšela jsem tě v noci vstávat. Vím, co jsi udělala. Ale nevím proč.“

„Zbláznila ses?“ bránila se naoko. „Proč bych měla něco udělat tvému kocourovi?“

Samozřejmě měla pravdu. Znělo to bláznivě. Ale zároveň to byla pravda a my obě jsme to věděly. Viděla jsem to na jejím násilném úsměvu, na drobném svalu u očního víčka, který se jí chvěl. Čichala jsem to z ní. Ne toho kocoura – ale ten hlad.

Apetit ničit.

A plánovala si, že mě k tomu využije.

Trvalo to několik hodin a kolena jsem měla červená a otlačená od tak dlouhého klečení na linoleu, ale nakonec se mi podařilo odstranit všechnu krev. Kobereček jsem spálila v krbu zároveň se šaty Parker i s tím, co jsem měla na sobě já, když jsem ji musela zabít. Je mi moc líto mého černého roláku – stěží najdu jiný vlněný svetr, který by mě neštípal u krku.

Nevím, kolik jich tu ještě zůstalo.

Teď vím, že další přijdou – a jako ta věc, která si říkala Parker, si zase vyberou mě. Vždycky si vyberou mě. Nechápu proč.

Vím toho hodně – až příliš mnoho –, a přesto zůstává hodně otázek. Nekonečných otázek a není nikdo, koho bych se zeptala. Neexistují pravidla. Ani žádný tajemný rádce, který by se objevil z ničeho a odhalil mi můj osud. Kdyby to byl film, vyskytoval by se v něm a asi by byl báječný. Možná Brit. Jenomže mně je jasné, že v tomhle příběhu se žádný neobjeví – lítám v tom sama. Jedinou mojí zbraní je moje schopnost poznat je, vědět, kým jsou. To, co nevím, mi může v noci bránit ve spánku, ale to, co vím, mě drží naživu.

To, co vím.

Vím, že to začíná zvířaty. Nevinná, v mojí blízkosti, jsou první, kdo umírají. Je to jejich rozcvička, jejich předkrm, jiskra pro budoucí požár. Všechno si nachystají, připraví se – a připraví mě. A potom, když už mají nesnesitelný hlad, začnou vraždit.

Vím, že závisí na důvěře. Potřebují, abych v ně věřila a pochybovala o sobě. Mými pochybnostmi oni sílí.

Vím, že jsou to parazité. Neviditelní vetřelci. Jeden z nich si vybral Parker Kentovou – a já vím, že kdysi existovala skutečná Parker Kentová, normální, hodná, lidská Parker Kentová – a té ukradli její já. A ta věc, která bývala Parker Kentovou, si potom vybrala mě. Ne, aby se ve mně usadila.

Ale aby mě zničila.

Jenže já jí zkřížila plány. Odmítla jsem jí důvěřovat. Odmítla jsem pochybovat o sobě. A proto jsem zničila já ji.

Když umře nestvůra ve filmu, její tělo zmizí nebo se promění v zelený sliz či hromádku prachu. To je důkaz, že ten, kdo ji zabil, je hrdina, drakobijce. Ale když umře nestvůra ve skutečném životě, její tělo jenom krvácí, ztuhne a začne se rozkládat. Jako každé jiné mrtvé tělo. O to je to složitější. Protože lidé neradi věří na nestvůry. Přinejmenším na ně neradi věří bez důkazu.

***
Dalším, kdo umřel, byl pes od sousedů. Našli ho na předním dvorku, nafouklého jedem. Někdo mu hodil kus syrového masa napuštěného terpentýnem.

To odpoledne jsem našla láhev terpentýnu na palubní desce svého auta. Nevím, jak se Parker dostala dovnitř, ale věděla jsem, že to byla ona. Zviditelňovala se, to znamenalo, že dostává hlad, a čas se tudíž krátí.

Neodpovídala na mé telefonáty ani esemesky a při obědě seděla s Joshem Porterem a jeho idiotskými kámoši. Já seděla sama, jako dřív. Ale pozorovala jsem ji. Stále vypadala stejně, hezká, růžová a dokonale neškodná. Měla jsem na sebe zlost, že jsem to neprohlédla dřív, než se začaly vršit mrtvoly. Nevěděla jsem, co udělá teď – jenom mi bylo jasné, že si najde způsob, jak to hodit na mě. To je jejich způsob.

Sledovala jsem ji, jak jsem mohla, a čekala, až udělá první krok.

Právě jsem byla v nákupním středisku a schovávala se za figurínou, zatímco ona si zkoušela šaty v doprovodu svých nových přátel, dívek, které usoudily, že dokonalá velikost dva se zářivými světlými vlasy a platinovou kartou nemůže být špatná, jestliže se s ní rozhodl chodit Josh Porter.

Číhala jsem za výkladní skříní, když si lakovaly nehty a ona kouřila své hřebíčkové cigarety, a pokaždé jsem se přikrčila, když odvrátila hlavu, aby vyfoukla kouř.

Seděla jsem v kině několik řad za ní, když dovolila Joshi Porterovi strčit jeho tlustou ruku pod její košili, a viděla jsem, jak mu cpe jazyk do krku a pak odhazuje popcorn, aby mu mohla sáhnout do rozkroku.

Dny míjely a nic se nestalo.

A pak nastala noc, kdy vzala Joshe do lesa, lehla si na jeho deku a pustila ho do sebe.

Přitiskla jsem tvář ke kůře stromu a sevřela víčka až na malou škvíru, nechtěla jsem se dívat, ale věděla jsem, že si nemohu dovolit dívat se jinam. Netrvalo to moc dlouho. Ona potom předstírala pláč a on ji odvezl domů.

Ráno byl mrtvý.

Našli ho v lese na základě anonymního upozornění. Nemusela jsem se tam jít podívat, i tak jsem věděla, že je to stejné místo, kde byli předtím, malá mýtinka mezi zkroucenými duby, kde spolu leželi, kde jí strhával šaty a netušil, že si ho předznamenala na smrt.

V jeho těle zjistili drogy, ale policie neměla důvod podezírat ho z předávkování, vědomého či nedobrovolného.

Spíš jim dělalo starost to, že měl proříznuté hrdlo.

To ráno jsem se probudila v šest hodin, hned po východu slunce, a hned jsem věděla, že se něco stalo. Když jsem sešla dolů, abych si vzala noviny, našla jsem domovní dveře dokořán a vítr jimi pohyboval. Hned za nimi, na rohožce s nápisem „Vítáme vás“, trče ly všem očím na odiv tenisky. Moje tenisky, které jsem už několik měsíců nenosila. Jejich podrážky byly plné bláta a úlomků větviček, na špičce levé boty byla krev.

Cosi, snad vlna strachu, mě přimělo, abych se podívala pod rohožku.

Pod ní schovala nůž.

***
Staré dějiny jsou plné zpráv o přinášení obětí. Zvířat všeho druhu, povražděných, znetvořených, vyvržených, spálených jako oběti, jako součást vyjednávání s bohy, proseb o splnění přání. Jedna smrt výměnou za déšť, jiná za úrodu, za mír, za odpuštění zlého činu. Nic zvláštního. Jenom obvyklý den u oltáře, jenom další mrtvý kozel.

Jenomže jednou za rok kozla ušetřili, ten měl zvláštní úkol. Vybrali ho losem. Stál před nejvyšším knězem, třásl se strachy a očekával svůj osud. Kněz mu položil ruce na hlavu a vyznal všechny hříchy svého lidu. Několik slov, krátký obřad a zlé skutky za celý rok se vtělily do kozla. Lidské duše byly zachráněny. Kozla potom zahnali pryč. Aby se obec vykoupila a hříšníci očistili, musel on zmizet v divočině. Podle některých zdrojů ho štvali až k útesu, odkud skočil.

V hebrejštině se tomu kozlu říkalo Azazel. V šestnáctém století to zkomolili na ez ozel. V angličtině to znamená „kozel, který od chází“.

Kozel, který uteče.

Který s sebou odnese lidská provinění.

Který převezme vinu za hříchy celého světa.

Věděla jsem, že Parker – nebo ta věc, která si říká Parker – bude chtít, abych věřila, že Joshe jsem zabila já. Že to je můj hřích. Parker by byla raději, kdybych to na sebe dobrovolně vzala já.

Pro její plán to samozřejmě nebylo nutné. Stačilo by jenom, aby tomu všichni věřili. Až za to bude někdo pykat, abych to byla já.

Měla jsem být obětním kozlem. Výčitky svědomí by mě dohnaly k tomu, abych skočila z útesu – Parker by do mě eventuálně trochu strčila.

A ona – to – by mohla vraždit znova.

Věděla jsem to, protože už jsem to jednou prožila. A protože poprvé jsem na to skoro skočila. To já jsem objevila našeho psa se zlámanými kostmi, zkrvaveného. Mrtvého. A já jsem objevila kladivo schované pod hromádkou oblečení na dně mé zásuvky. Na jeho plošce byly ještě kousky Peeperova mozku. Toulavá kočka byla další, rezavý mourek, který chodíval mňoukat k našim dveřím a prosit o mléko. Jeho krev jsem našla na svých flísových rukavicích.

Bylo to moje tajemství. Byla to moje hanba.

V posledním případě se nenašlo tělo – jenom chomáče chlupů na podrážce mých starých bot. A já se zase na nic nepamatovala, na nic z toho. Ale věřila jsem. A doznala se.

Moji rodiče předvedli úplné divadlo – šok, zděšení, tolik rozhovorů šeptem dost hlasitým, abych je – ach, tak příhodně – přeslechla, pikle s cílem poslat mě pryč, do nějaké divočiny, kde bych pykala za jejich hříchy. Skoro mě dostali, hráli to se mnou skoro až do konce. Až udělali chybu a zašli moc daleko.

Právě jsem plakala, když vešli do mého pokoje. Hlavu jsem měla opřenou o její tělo, přestože bylo lepkavé a už studené. Takhle jsem si ji nechtěla pamatovat, tak jak vypadala, když jsem ji našla, rozříznutou, s vyhřezlými vnitřnostmi. Nebyla to jenom nějaká paní, která u nás jednou týdně uklízela. Patřila k rodině, vyprávěla mi příběhy ze svého dětství a při tom luxovala koberec nebo myla okna. Někdy jsem jí pomáhala vytírat podlahu a ona mi najednou řekla, že jí někoho připomínám.

Už jsem se nedověděla, koho.

Odtrhli mě od ní, a když mě vlekli pryč, tiskli mi paže tak silně, že jsem měla modřiny. Křičeli a ječeli a třásli se mnou a já jsem na okamžik uvěřila jejich lžím. Dokonce jsem si představovala, jaké to bylo, když jsem sevřela v ruce kuchyňský nůž a vkradla se za ní, když myla dlaždice. Říkala jsem si, že to je možné, že jsem to skutečně udělala – z bůhví jakého šíleného důvodu – a oni to vytěsnili, přinutili mě zapomenut. Kopala jsem hluboko, snažila jsem se vypáčit ze svého mozku to tajemství. Selhaly mi nervy. Utopila jsem se v té temné studni, hluboké tak, že se zdálo nemožné dosáhnout na její dno.

A najednou jsem byla na dně. Byla to pevná, nepřekonatelná bariéra mezi tím, čeho jsem schopna a o čem mi tvrdili, že jsem udělala. Nepustila mě dál. Nikdy bych nemohla prolít krev. Nikdy bych nedokázala vzít do ruky nůž. Ale věděla jsem, kdo toho schopen byl.

Dívala jsem se na ně a poprvé v životě jsem to uviděla. Zlo. Dívala jsem se za jejich oči, do jejich duší a věděla jsem, že oba dva se nějakým způsobem neodvolatelně změnili. Bylo to, jako bych získala šestý smysl, jako bych byla od narození slepá a pak najednou zázrakem mohla vidět.

Viděla jsem je takové, jakými byli.

Kým se stali.

Zrůdami.

Zlem.

A tak jsem udělala to, co se muselo udělat.

***
Uplynulo devatenáct hodin od chvíle, kdy se Parker ukázala u mých dveří. Zavolala jsem jí a blábolila, že se stalo něco hrozného. Prosila jsem ji, aby to nikomu neříkala a zapřísahala jsem se, že až přijde, udělám všechno, co bude považovat za nejlepší. Zřejmě si myslela, že mě porazila, že jsem našla ty dárečky, které na mě nastražila, a bojím se, že ztrácím rozum. Dostavila se s plnou arogancí, přesně tak, jak jsem plánovala, nejspíš čekala, že jí budu plakat na rameni a pak sama sebe udám. Jsem si jistá, že kdyby to trvalo dost dlouho, udala by mě ona. Věděla přesně, kde jsou jaké důkazy – konec konců, vždyť to sama všechno připravila. Objevila se na prahu s krokodýlími slzami za toho, komu předstírala lásku. Obě jsme věděly, že když lidé vidí slzy, poleví jejich pozornost, protože si myslí, že vyhráli.

Už je to devatenáct hodin, co jsem jí prořízla hrdlo.

Hrála tu komedii až do samého konce, kňourala a prosila. Dojemné.

Teprve když jsem do ní zapíchla nůž, bylo vidět chlad v jejích očích a ztratila – nebo to ztratilo schopnost lhát. Fasáda se zhroutila a její zlobný pohled byl krutý, bylo to chladně uvažující zlo. A pak už byla mrtvá.

Když nejde o film, ale o skutečný život a tělo je jen tělem, bez ohledu na to, jaká rakovina zasáhla jeho duši, je snadné propadnout na okamžik pochybnostem. Dokonce i v pochybnostech, při pohledu na známou tvář, tak nehybnou a pokojnou, tak nevinnou, teď, když má oči zavřené a nízkost se zvolna vytrácí – je snadné nechat se vyvést z míry.

Poučila jsem se o tom hned poprvé, když jsem musela odtáhnout jejich těla do kuchyně a rozdělat oheň, když jsem si musela smýt z rukou jejich krev a odejít. Vkrádají se pochybnosti. A já jim to dovolila.

Možná, že to je příčina mojí slabosti. Nevím. A je mi to jedno. Jak už jsem řekla, netvrdím, že jsem hrdinka. Nepotřebuji být nezlomnou. Potřebuji jenom přežít.

A proto si nepřipustím pochybnosti, dokud to nevykonám.

Dovolila jsem si rmoutit se nad Parker, když jsem ji balila do prostěradla a táhla ji na dvorek. Snažila jsem se vzpomínat na to, co v ní bylo dobrého, a doufala, že to už nebylo součástí hry, že kdysi opravdu žila dívka jménem Parker Kentová, která si zapalovala jednu hřebíčkovou cigaretu od druhé a uměla klít ve čtyřech jazycích. Když na její tělo dopadala hlína, dovolila jsem si dokonce uvažovat o tom, jestli v ní zbylo něco z té dívky, kterou byla, než se jí zmocnila ta stvůra. Jestli v ní něco zbylo z té skutečné Parker, nevinné Parker, když jí nůž sklouzl po hrdle. Pro ni samou doufám, že ne. Ale kdyby ano, jsem ráda, že jsem udělala konec jejímu utrpení.

Už je to devatenáct hodin, co jsem zabíjela potřetí.

Někdo ji přijde hledat, ale nelámu si s tím moc hlavu. V posledních měsících jsem se naučila docela dobře lhát – hraju si na oběť, a to vybrousilo mé herecké schopnosti. Dojemná jediná pozůstalá, sirotek, celý život zničený tragickým požárem, v němž všichni, které znala a milovala, shořeli k nepoznání.

Měla jsem štěstí, že jsem unikla plamenům.

Měla jsem štěstí, že oheň zničil všechno, těla i důkazy, a ušetřil dům.

Měla jsem štěstí, že opravy byly dokončeny před mým osmnáctým rokem, takže jsem se mohla nastěhovat zpátky a žít po svém. Dovedu se o sebe postarat. Vždycky jsem to uměla.

Snažím se uvěřit, že budu mít pořád štěstí. Protože vím, že i když odstraním každou skvrnu od krve, i když spálím všechno, co je schopno hořet, a zbytek pohřbím, stále existuje možnost, že mě dopadnou – dopadne mě někdo, kdo nedokáže pochopit, co jsem udělala. Ale s tím si teď nemusím lámat hlavu. Co se má stát, stane se.

Přesně jak je to v té písni.

Pobrukuji si ji a drhnu podlahu. Pomáhá mi to zahnat nudu.

***
Skončila jsem tak brzy, že jsem si mohla dopřát pár hodin spánku. A poprvé za mnoho týdnů jsem spala dobře.

Ale když jsem se dnes ráno probudila, našla jsem na prahu mrtvého psa. Byl to uštěkaný jezevčík z vedlejšího bloku, který ňafal celé noci a rušil všechny v okolí. A teď je mrtvý. Záda mě ještě bolela od včerejška, ale zabalila jsem ho do dalšího prostěradla, odnesla na zadní dvorek a pohřbila vedle Parker.

Vím, že to začíná znova. Je tady další z nich, chystá se, připravuje se na velký úlovek. Plánovala jsem, že dnes zůstanu doma. Po včerejšku a po tom, co se stalo s Parker, by mi trochu klidu prospělo. Ale místo toho jsem na sebe hodila šaty a odploužila se do školy, abych mohla znova začít pátrat. Je tady někde kolem mě, chtivý a hladový – a to znamená, že dnes začínám svůj lov.

Chápu, že potřebují obětního beránka. Čemu nerozumím, je to, proč si vždycky vyberou mě. Vypadá to, že nemohou odolat. Jsou jako švábi, kteří vlezou za návnadou do krabice, cpou se, až se najednou jejich jediná úniková cesta zavře a past se stane jejich rakví.

Tohle přirovnání ale moc nesedne, protože já nejsem jenom past, já jsem i návnada.

Vycítí ve mně nějakou slabost, která se jim hodí. Možná, že mají pravdu. Bývala jsem slabá. Ale oni mě udělali silnou. Vím, čeho jsem teď schopna. Vím, co jsem připravena udělat, abych chránila nevinné – i sebe.

Protože já se nenechám potrestat za hříchy někoho jiného. Mě nevyženou do divočiny. Já se odmítám stát jejich obětním beránkem. Já vždycky uniknu – a nezáleží na tom, kolik jich bude muset umřít.

VYMÝŠLENÍ

T. E. D. Klein

Jednou jsem v televizi viděl děsivý film. Možná, že vy jste ho také viděli. Bylo to o paní, která hlídala dítě a které jednou v noci někdo neznámý několikrát vyhrožoval telefonem. Nacházela se v takovém velkém strašidelném domě s dvěma malými dětmi, které spaly v prvním patře. Nejdřív si myslela, že je to jen špatný vtip, ale když se to pořád opakovalo, byla stále vyděšenější. Pochopila, že někde kolem domu je nebezpečný psychopat. Tak zatelefonuje na policii, a ta jí odposlouchává telefon. Když jí ten cvok znova zavolá, ohlásí se jí policie a řekne jí, aby z toho domu okamžitě odešla: „Právě jsme zjistili, odkud ten člověk volá – přímo z toho domu, v němž se nacházíte.“

Se svým malým bratrem jsem se na tenhle film díval v našem sklepě. Leželi jsme na starém gauči s polámanými pery a byli jsme tak ohromeni, že jsme málem spadli na podlahu. Tehdy jsme neměli tušení, že se filmový příběh zakládá na velmi oblíbené historce, kterou si u táboráků vyprávěly generace skautů a trampů. Nevýslovně nás vyděsila představa, že to, čeho se bojíme nejvíc, by se mohlo schovávat v našem vlastním domě, prakticky vedle nás – no, žádný z nás dvou na to nikdy nezapomněl.

Na Weezyho – to je můj bratr – takové věci vždycky působily víc než na mě. Máma jednou řekla, že je „senzitivnější“. Vzpomínám si, že jsem si to slovo našel ve slovníku a snažil se přijít na to, jestli to znamená, že ho má radši než mě. Vlastně se jmenoval Evžen, ale když jsem byl malý, neuměl jsem to vyslovit – vyšlo mi z toho Weezy – a ta přezdívka už mu zůstala. Myslím, že tohle je běžné v hodně rodinách.

Senzitivní nebo nesenzitivní, oba jsme se dívali na stejné filmy toho typu, u kterých byste měli pocit, že jste si nepřišli na své, pokud by na konci nebyla polovina herců mrtvá nebo zakrvácená. Weezy se na takové filmy díval asi proto, že jsem se na ně díval já. Když seděl vedle mě na gauči, docela se mu líbily, ale potom, když jsme šli spát, toho litoval. Nedovedl si odříct přesně to, nač byl alergický. Musel spát s rozsvícenou noční lampičkou ve tvaru mušle. Já nic takového nepotřeboval – noční lampičky byly pro mrňata – a spal jsem při zavřených dveřích, protože světlo z Weezyho pokoje mě rušilo. Ložnice rodičů byla až za ohybem chodby, takže jim to nevadilo.

Rozešli se, když mi bylo třináct, to znamená, že Weezymu bylo jedenáct. Táta odjel do města a sotva kdy se na nás přišel podívat, a i když přišel, vypadal rozpačitě a nejistě. Nemá cenu si brát servítky, provedl nám hnusnou věc a žádná výmluva na světě tady nepomůže. Máma musela Weezyho i mě vzít na konci pololetí ze školy. Skončili jsme v úplně jiném školním obvodu na druhé straně města, kde jsme bydleli nad rodinou Mundlerových – Weezy i já jsme je okamžitě překřtili na Mumlalovy. Měli jsme teď společný pokoj, neboli, jak to žertem vyjádřila matka, aby to tak nebolelo, spolunoclehovali jsme. Ušetřila nás ale pokoření paland: za určitou hranicí je fyzická blízkost nesnesitelná. A protože mě teď Weezy považoval za svého ochránce, ochotně se vzdal své noční lampičky. S tím bych se byl nesmířil.

Máma musela zpátky do práce. Odešla ze zaměstnání předtím, než jsem se narodil, a teď byla šťastná, že dostala místo v bance ani ne hodinu jízdy autem od domu, kde jsme bydleli. Slyšel jsem lidi žertovat o „bankéřské pracovní době“ od devíti do tří, kdy banky obvykle zavíraly. Ale ta neplatila pro mámu. Odcházela z domova ráno před osmou a vracela se až po šesté večer – nebo i později, když jela nakoupit. Byla pořád unavená a docházela jí trpělivost.

Té změně, kterou jsme museli projít, se říká traumatická. Otec opustí rodinu, ta je vyrvána z kořenů a nikdo se nediví, když děti zvlčí. Divné ale je, že Weezy začal zlobit, ještě než se všechno stalo. Ještě když jsme všichni čtyři žili v bývalém domě a náš život se zdál být poměrně jistý, začaly se u něho vyskytovat, jak matka říkala, „příhody“.

K příhodě například došlo v zoologické zahradě, kde se nechtěl přiblížit k opičí kleci a místo toho se utekl schovat za otce. Tenkrát byl ještě malý, ale zase ne tak malý, aby jeho chování nepřilákalo rozpačité pohledy okolních lidí. Říkal, že mu opice něco šeptají – označil to jenom jako „ošklivé věci“–, a pak dodal další záhadu: „Říkají, že mě očekávaly.“

Pak došlo k tomu, že rozbil vysoké zrcadlo na dveřích šatníku v přízemí – udeřil do něho pěstí. Máma ho musela odvézt k doktorovi a myslím, že měl tenkrát na ruce devět stehů. Tvrdil, že v zrcadle uviděl ne sebe, ale cizího člověka.

Věděl jsem, že je bratr zvláštní. „On je opravdu divný patron,“ řekl jednou otec, a když jsem byl vedle Weezyho, často jsem to opakoval po něm: „Divný patron.“

Ale na některé věci jsem přišel, až když jsme dostali společný pokoj. Všiml jsem si, jak málo spí. Obvykle jsme šli do postele ve stejnou dobu, ale já skoro vždycky usnul dřív než on, a když jsem se vzbudil uprostřed noci, často jsem ho viděl ležet s očima otevřenýma. Jednou, možná víckrát, jsem se vzbudil a slyšel ho tiše mluvit ze spánku. Slovům jsem nerozuměl. „Weezy!“ zavolal jsem na něj, „něco ošklivého se ti zdá. Probuď se!“

„Já jsem vzhůru,“ odpověděl.

Ale většinou byl fajn. Ve škole měl lepší známky než já. Učitelé o něm říkali, že je „impulzivní“, „náladový“, „má sklon k fantazírování“, ale zároveň bylo podle nich „potěšení“ mít ho ve třídě, kde byl „přínosem“. O mně takhle nikdy nemluvili.

Proto všechny vyděsilo, když honil jednoho z učitelů a vyhrožoval mu stojanem od mikrofonu.

Stalo se to na nové škole, když jsme tam byli už třetím rokem. Dověděl jsem se o tom až po návratu domů, protože já už jsem tehdy chodil na střední školu a Weezy byl ještě na základce.

Weezy přišel jako obvykle v úterý na zkoušku sboru a zjistil, že místo paní Mortonové je tam jakýsi neznámý člověk. Jakmile ho uviděl, popadl před očima všech ocelový stojan mikrofonu, zvedl ho, napřáhl se a mrštil jím po učiteli.

Nezasáhl ho – stojan byl pro něj příliš těžký, aby to zvládl. Když jsem se vrátil domů, matka právě přijížděla s Weezym v autě, oba vypadali konsternovaně a vyhýbali se jeden druhému pohledem. Báli se, že bratra vyloučí, pravděpodobně ho pošlou do zvláštní školy a zařadí pod dohled kurátora. Nikdy se nezjistilo, proč to udělal, a on se nám to neobtěžoval vysvětlit. Na novém sbormistrovi nebylo nic zvláštního, rozhodně nic, co by v druhém mohlo vyvolat strach. Byl to obyčejný člověk, trochu vyšší, než je obvyklé, v brýlích, měl tmavé vlasy a tmavou kudrnatou bradku.

Přiznávám, že když matka začala mluvit o „zvláštní škole“, poskočilo mi srdce – sice jenom na okamžik – při pomyšlení, že Weezy odejde a já budu mít pokoj pro sebe. Jenže to dopadlo jinak. Weezyho převedli na jinou školu, ale zůstal doma. Jeho život se změnil málo, navzdory všem jeho potížím s úřady, pravidelným návštěvám u terapeuta na okresní klinice, předepsaným lékům a nově získanému postavení mladistvého provinilce. Zdálo se mi, že jenom nemá tolik domácích úkolů. Po pilulkách v noci lépe spal, a tím pádem jsem lépe spal i já.

Když se mi o rok později podařilo získat špatně placenou víkendovou práci ve Spojených průmyslových podnicích, kde jsem kontroloval zásoby ve skladu a měl jsem to jen dvě autobusové zastávky od domova, Weezy si rychle obstaral místečko tamtéž, v podnikové podatelně. Máma mě přinutila, abych ho doporučil. Rozhodně to byla příjemnější práce než moje. Já jsem o sobotách tlačil uličkami skladu vozík plný různých přípravků na pěstování trávníku, postřiků proti hmyzu a hnojiv, zatímco Weezy pracoval v sousední budově a třídil poštu od potenciálních zákazníků. Ani si neumazal ruce.

Odešel z toho místa až asi týden před nástupem na střední školu – na tu blízko našeho bydliště, kde já už byl ve vyšší třídě. Možná se trochu bál návratu do normálního světa, na obyčejnou školu, místo té pro „děti se zvláštními potřebami“, kam až dosud chodil. Vím jedině to, že Phil, jeden z chlápků, s kterými jsem pracoval, ke mně to odpoledne přiběhl do skladu a povídal, že s mým bratrem jsou nějaké problémy a mám ho vzít domů. „Honil pana Lowella a vyhrožoval mu nějakým rozprašovačem proti hmyzu,“ řekl mi Phil. „Ale nebudou z toho nic dělat – nikomu se nic nestalo.“

Pan Lowell byl Weezyho nadřízený. Nebyl to špatný člověk, takový mírný, klidný starší muž, který vzhledem k svým dýchacím obtížím zřídka promluvil hlasitěji než šeptem. Později ten den jsem slyšel matku, jak mu telefonuje a omlouvá se mu. Bylo ještě světlo, ale Weezy už ležel v posteli.

„Myslíš, že to má něco společného s tátou?“ zeptal jsem se jí, když zavěsila. Byl jsem pravidelným čtenářem webových stránek o rodinné psychologii. „Víš, mohl by mít problém s mužskou autoritou.“

„Kéž by to tak bylo,“ odpověděla matka a tvářila se ustaraně. „Evženovy problémy jsou spíš organické – souvisí to s chemickými pochody v mozku. Aspoň to si myslí doktor Perelmutter.“

Chvíli jsem rozčileně přemýšlel, jestli tytéž chemické látky, které působí v bratrově mozku, nemohou proniknout i do mého.

Někdy po půlnoci jsem se probudil a našel Weezyho schouleného pod oknem naší ložnice. Byl konec srpna, na obloze svítil srpek ubývajícího měsíce a v jeho světle jsem viděl, že se bratr upřeně dívá na něco venku. Tehdy už obvykle spával zdravým spánkem, ale možná si zapomněl vzít léky nebo šel do postele moc brzo. Konec konců, byl to pěkně náročný den.

„Weezy, co tam děláš?“ zeptal jsem se.

„Pojď sem,“ zašeptal vyděšeně. Slezl jsem z postele a šel k oknu. „Vidíš to?“ zeptal se, ale ani se ke mně neotočil.

Napínal jsem oči do tmy. Z našeho okna není moc co vidět – jedině sousední dům a mezi ním a námi pokroucený starý javor.

„Nic nevidím.“

„Něco tam je, tiskne se to ke stromu,“ řekl. „Copak to nevidíš? Neslyšíš to?“

„Ne, co to má být?“

„Nevím to jistě,“ odpověděl a mhouřil oči, aby lépe viděl. „Je to velké – jako velká, tmavá, chlupatá housenka a po celém těle má… víš, vypadá to jako naše kartáče.“

Věděl jsem, co tím myslí – dva stejné kartáče, které nám dal táta k jedněm Vánocům. Bylo na nich napsáno PRAVÉ ŠTÉTINY a pamatuji se, že jsem se otce zeptal, co to znamená. „Prasečí štětiny,“ odpověděl.

„No, na tom stromě jsou docela určitě nějaké housenky,“ řekl jsem konejšivě. „Malé. Je sezona bekyní.“

Nevěnoval mi pozornost. „Oni šeptají.“

„Co říkají?“

Odmlčel se a zatajil dech. „Oni… slibují, že si pro mě přijdou.“ Obrátil se ke mně. „Ty je neslyšíš?“

Naslouchal sem, abych ho upokojil. Slyšel jsem cvrčky, vánek, ale nic víc. Aspoň tak mi to připadalo, ale není těžké domyslit si, že ve větříku člověk slyší slova. Ten strom byl jenom tmavá hmota, která se pohybovala, mezi jejími listy občas proniklo měsíční světlo. Kdo ví, co se v nich skrývalo? Zahlédl jsem tmavou tvář? Kdo ví?

Když jsem byl naposledy u lékaře, vyšetřil mi ostrost vidění. Oči jsem měl upřené na tabulku na protější stěně a lékař mi vyměňoval různě silná skla ve zkušebních obroučkách a dotazoval se: „Je to lepší takhle…“ a vložil do obroučky zase jiná skla, „nebo takhle…“ a zase je vyměnil. „Nebo se nemůžete rozhodnout?“ A znova to zopakoval. „Je to lepší, horší, nebo nevíte?“

Tu noc jsem nevěděl.

„Weezy, nic tam není. To si jen představuješ.“

„Opravdu?“

„Věř mi, něco si vymýšlíš.“

Polkl a zdálo se, že se trochu uklidnil. „Takže je to jen moje představa?“

„Věř mi.“

„No… tak dobrá.“ Vstal. „Neříkej to mámě, ano?“

„Samozřejmě jí nic neřeknu.“

Když mě máma druhý den ráno vezla do nákupního střediska, abych si koupil šaty do školy, a Weezy zůstal doma a podřimoval před televizí, řekl jsem jí to.

Nemocnice, kam ho poslali, byla na druhém konci okresu, ale klidně to mohlo být v jiné zemi, protože aspoň po první tři týdny nesměl mít žádné návštěvy a nesměl se stýkat s členy rodiny. Zní to tvrdě, ale asi to bylo pro jeho dobro.

Po odchodu Weezyho jsem si dal počítač na jeho stolek a na svém jsem si dělal domácí úkoly a učil se. Na jeho postel jsem si složil oblečení, které se mi nevešlo do skříně. Určitým způsobem mi Weezy chyběl, doopravdy chyběl, ale na druhou stranu bylo fajn mít pokoj zase jenom pro sebe.

Za dva týdny mi ale máma řekla, že se má vrátit. Položila sluchátko s úsměvem. „Říkají, že dělá velké pokroky.“

„Prima,“ opáčil jsem.

Když jsem druhý den přišel ze školy, našel jsem dopis určený mně, s Weezyho rukopisem. Neměl dovoleno s námi komunikovat, takže mě překvapilo, jak ho propašoval na poštu. Máma se měla vrátit až za hodinu nebo dvě. Odnesl jsem si dopis do svého pokoje a přečetl si ho u stolu. Byl napsaný tužkou na útržku linkovaného papíru, zřejmě vytrženého z bloku, všechny tři dírky byly protržené.

„Ahoj, brácho,“ psal tam. „Pořád myslím na to, cos mi řekl. Tady se toho nedá moc dělat, jenom přemýšlet. A být hodný na doktory. V tom se už moc dobře vyznám. Vím přesně, co jim mám říkat. A co NEMÁM říkat. Protože jsou to troubové. Jsou slepí. Nic neumí, možná ještě míň než nic.
Vymýšlím si – tak jsi to řekl. Všechno se to odehrává V MÉ‘. HLAVĚ, v mých představách, že? A to mi má stačit, brácho? Vzpomínáš si na ten film? Ten o paní, co hlídala děti? Vzpomínáš si, co ukázal? Že to chceš udržet VENKU. Chceš, aby byli VENKU, ve tmě, nechceš je pustit do domu. Nechceš je najít uvnitř domu, u sebe. Jsou MNOHEM HORŠÍ, když se octnou uvnitř, tady se mnou. Tady jsou OPRAVDOVÍ. Jsou opravdoví, protože si je PŘEDSTAVUJU. Představovat si je znamená VYMÝŠLET si je – a co vymyslíš, stává se skutečností.

Brzy budu doma a ukážu ti, co tím myslím.“

Na konci dopisu nakreslil cosi jako obrázek – jakousi hubenou postavu, která natahuje ruku, možná přátelsky, možná ne – ale přes ni se táhly zubaté čáry, takže jí dodávaly trochu objemnější tvar.

Ve starých kriminálních filmech jsem slyšel jeden výraz: „hodit na někoho desetník“. Znamená to něco na někoho vyžvanit, prásknout ho. Pochází z časů, kdy hovor z veřejného automatu stál deset centů. Když člověk chtěl někoho udat na policii, vhodil desetník.

Dá se říct, že tohle jsem udělal s Weezyho dopisem. Složil jsem ho a vrátil do obálky, z kuchyňské zásuvky jsem vzal lahvičku lepidla a pečlivě obálku zalepil. Dopis jsem nechal ležet s ostatní poštou na stole a šel se projet na kole.

Když jsem se vrátil domů, držela matka bratrovu obálku, ale neotevřenou. Dala mi ji a pozorovala mě, když jsem předstíral, že ji čtu poprvé.

„Co tam píše?“

„To bych ti neměl říkat.“

„Pověz mi to.“

„Opravdu bych to neměl dělat.“

Když dopis četla, byla rozrušená, přesně tak, jak jsem čekal. Než uplynul týden, bylo rozhodnuto, že Weezy domů nepřijde a spojení s ním se zase přerušilo.

„Chtějí mu udělat nějaké testy,“ oznámila máma po večeři jednou v říjnu. „Pokoušejí se zjistit, co mu vlastně je.“

„Myslel jsem, že už diagnózu určili, že je to schizofrenie,“ namítl jsem a byl pyšný, jak snadno jsem to cizí slovo vypustil z úst. Trávím teď víc času na webových stránkách.

„Nejsou si jistí,“ řekla máma. „Prý jakýsi švýcarský doktor dělá nějaké pokusy…“

„Oni chtějí poslat Weezyho do Švýcarska?“ Zní to sice strašně, ale okamžitě jsem pocítil bodnutí žárlivosti.

„To sotva!“ odpověděla. „Jenom by tady chtěli použít podobnou metodu. Něco, co tu ještě nebylo.“

Tu noc jsem strávil na Googlu spoustu času a našel řadu informací o nejnovějším psychiatrickém výzkumu v Evropě. Zvlášť jedna série výzkumů se objevovala prakticky všude, a místo jejího původu bylo někde u Ženevy. Používala se při nich elektrická stimulace určitých krajin mozku. Našel jsem mnoho odkazů na to, jak „překvapivé“ a „kontroverzní“ jsou výsledky, ale nedostal jsem se přes odborný jazyk – „vestibulární“ a „proprioceptivní“ a odkazy na „dysembryoblastický neuroepiteliální tumor“. To musí používat tak hrozné výrazy? Nakonec jsem to vzdal. Dokonce i domácí úkoly jsou zajímavější.

Weezymu vždycky šly přírodní vědy lépe než mně. Možná, že on by to dokázal pochopit, kdyby to ovšem právě na něm neměli vyzkoušet.

Ani ne za čtrnáct dní se mi dostaly do rukou informace, ze kterých jsem náhle pochopil, co by to mohlo být za testy, které měl bratr podstoupit. Bylo chladné, šedivé sobotní ráno a já zrovna přišel do práce ve skladu. Phil, můj spolupracovník, se ke mně loudal s úsměvem od ucha k uchu a podával mi světle modrou tištěnou kartičku. „Koukej, tohle se objevilo v podatelně včera,“ povídá, „je to pro tebe.“

Okamžitě jsem věděl, co to je – jedna z těch kartiček, které firmy vkládají do časopisů se svou reklamou a které mají předplacené poštovné. Když chcete další informace o jejich výrobcích, vyplníte tam své jméno a adresu a vhodíte ji do poštovní schránky. Na straně s adresou kdosi tužkou napsal nad „Spojené průmyslové podniky“ moje jméno. Poznal jsem rukopis.

„Myslím, že je to od tvého bláznivého bratra,“ pravil Phil. Zůstal stát přede mnou a zvědavě se na mě díval, když jsem kartičku obracel. Tištěná slova – „Prosím zašlete mi BEZPLATNOU informaci o…“ – mou pozornost neupoutala. Spíš to byl vzkaz, naškrábaný v kolonce na jméno a adresu zákazníka.

„Zadrátovali mě tady – různým způsobem. Ale nebolí to. Je to jako hra. Říkají mi, že mám dobré výsledky.“

Podpis chyběl, ale já ho nepotřeboval.

Ta kartička zřejmě pocházela ještě z doby, kdy Weezy pracoval v podatelně, nebo ji vytrhl z nějakého časopisu v nemocnici. Byl to chytrý způsob, jak se ke mně dostat bez poštovní známky – a bez vědomí matky. Rozhodl jsem se, že jí o tom neřeknu – alespoň prozatím.

V noci, po večeři, jsem si udělal šálek instantního kakaa a posadil se k počítači, abych se zkusil znova podívat na ten evropský výzkum. Tentokrát jsem přeskočil technické detaily a snažil se přijít na to, čím jsou ty pokusy tak zvláštní. Pokud jsem tomu rozuměl, prováděly se na epilepticích a lidech s potížemi od migrén po halucinace. Nemocniční personál umístil na povrch mozku těchto pacientů tucty elektrod, a na jiných pacientech prováděl pokusy s čímsi, čemu říkali „magnetická stimulace o nízkém napětí“. Pacientům, kteří byli ve stavu bdění a plně při vědomí, se zapínal na několik vteřin proud a během toho se jich ptali, jak se cítí.

To nevypadalo nijak nově. Jenže výzkumníci objevili, že když stimulují krajinu zvanou angulární brázda v té části mozku, která se nachází nad ušima a nazývá se temporoparietální šev, dostavují se překvapivé reakce.

Většina pacientů sdělila, že se jakoby vznášejí, někdy přímo v nemocničním pokoji – což je klasický zážitek odloučení od vlastního těla – ale, v případě jedné ženy, dokonce venku, nad loukami a vrchy. To znělo hezky. Jiná pacientka viděla a cítila, jak se jí pohybují nohy, přestože byly v naprostém klidu. Další, označená pouze jako pacientka číslo 3, měla divný pocit, že cosi – jakási nejasná postava – stojí za ní, a neustále se otáčela, aby se na ni podívala. Když dráždili levou polovinu jejího mozku, ohlížela se doprava, když pravou část, měla pocit, že ta postava je nalevo.

Zdálo se, že právě tato záhadná postava vyvolala největší senzaci. Přestože pokusy pokračovaly několik let, nevědělo se o nich, až britský časopis Nature o nich v roce 2006 uveřejnil článek: „Elektrody v mozku vyčarovaly vidinu duchů.“ Ten článek jsem na webu nenašel, ale zato spoustu jiných, některé z nich měly titulky jako z hororových filmů: „Experiment, který nahání husí kůži, odhaluje paranoiu a pocit kontrolovanosti cizím vetřelcem.“

„Vyvolání stínového dvojníka drážděním mozku.“ Chicago Tribune psal o „Vraždění mozků“ a „Děsivých pocitech“ a London Daily Telegraph oznamoval, že „‚Stín‘ vrhá světlo na schizofrenii“. Cítil jsem se docela pyšný, když jsem to četl, protože to znamenalo, že jsem měl v případě Weezyho přece jenom pravdu.

Byl jsem rád, že jsem si udělal čas a všechno tohle prostudoval, protože příští sobotu ke mně v práci přišel Phil a se soucitným pokývnutím mi podal druhou kartičku od bratra. Mohlo mě napadnout, že když se Weezy uměl dostat k jednomu prázdnému lístku, mohl si jich opatřit i víc. Třeba jich sebral celý stoh, než ho vyhodili, a propašoval je do nemocnice. Jeho vzkaz mě ale překvapil:

„Měl jsem pravdu. Ta věc existuje.“

Nic víc tam nebylo. Ani podpis, a jak jsem si všiml, tentokrát se Weezy ani nenamáhal napsat do prázdných linek mé jméno. „Dobře, že ho ten kluk v podatelně poznal,“ řekl Phil. „Jinak by se to bylo octlo v koši.“

Skoro jsem si přál, aby to byli udělali. Celý den jsem myslel na ten vzkaz – na přímočarou určitost jeho slov.

Ovšem, jak se mohlo od Weezyho čekat, že porozumí? Z toho, co jsem četl, jednoznačně vyplývalo, že podléhá delirantním představám, přeludu vzniklému v jeho mozku působením dvouvteřinového elektrického šoku.

Druhý den jsem si v knihovně doplnil informace o přeludech alespoň o tom, který by se bratrovu nejvíc podobal. Vlastně jsem v knihovně strávil celé nedělní odpoledne. The New York Times otiskly na toto téma článek „Mimotělní zážitek?“ pod hlavním titulkem „Za to může váš mozek“. Potvrdil mé podezření, že to, čím Weezy prochází, není nic nového. Pacientka číslo 3, ta z těch pokusů, uváděla, že ta věc stojící za ní – popisovaná v listě jako „podivný tvor“, „stínová postava“ – se jí pokusila vnutit svou vůli.

Jiná novinová zpráva přinášela víc podrobností o tom, čeho je tento „tvor“ schopen. Pacientka, který seděla na operačním stole a objímala si kolena, ucítila, jak ji někdo, koho označila jako „muže“, chytil zezadu, a ten pocit byl „nepříjemný“. Když dostala lístek a byla požádaná, aby přečetla, co tam stojí, cítila, že ten za ní se jí ho snaží vytrhnout z ruky. „Chtěl mi ten lístek vzít,“ vysvětlovala. „Nechtěl, abych ho četla.“

Lékaři usoudili, že tato stínová postava byla pouze iluzí vlastního těla pacientky. Jejich teorie však nevysvětlovala dvě věci: proč pacientka tuto postavu označila jako muže a proč, pokud byla pouhým promítnutím jí samé, měla pocit, že se k ní chová nepřátelsky.

Weezyho další vzkaz o příštím víkendu proti všemu rozumu naznačoval, že ta postava by mohla být něčím víc než jen jeho představou.

„Neviděl jsem na to – stálo to za mnou. Ale myslím, že doktoři to viděli.“

O dalším víkendu na mě nečekala žádná nová kartička a mně se ulevilo. Snad už s těmi experimenty skončili.

Ovšem o následujícím víkendu přišel nový vzkaz:

„Dnes jsem to cítil. Bylo to za mnou a cítil jsem to v zátylku. Slyšel jsem, jak jeden doktor říká: ‚Co to ksakru je?‘“

O týden později:

„Cítil jsem to znova. Je to ta věc ze stromu.“ 
A další vzkaz:

„Pokusilo se mě to obejmout. Cítil jsem to, i když už vypnuli proud. Nepříjemné. Vypadnu odsud.“

V dalších dvou týdnech od Weezyho nepřišlo ani slovo. Na padlo mě, že se možná opravdu dostal ven – jestli byl někdo tak chytrý, aby to dokázal, byl to Weezy –, a každou noc jsem bojoval s úmyslem upozornit na to mámu, nebo zavolat do nemocnice. Ale příčilo se mi zradit ho potřetí. Anebo jsem jenom měl strach, že by mě tentokrát chytili.

Přišel prosinec. Měl jsem plnou hlavu pololetních zkoušek, a když jsem přišel ze školy, stáhl jsem ve své ložnici rolety, abych neviděl začínající soumrak za oknem, a snažil jsem se studovat. Když jsem se zeptal mámy na Weezyho, odpověděla: „Řekli mi, že si vede dobře.“ Ale vypadala ustaraně.

„Myslíš, že ho brzy pustí?“ zeptal jsem se jednou a dal si pozor, aby to vyznělo bezstarostně.

Zavrtěla hlavou. „Ještě tam nějaký čas zůstane.“

Ale přesto jsem skoro denně při návratu čekal, že ho najdu nahoře v patře, jak mě vítá. Představoval jsem si, že mě požádá, abych ho schoval nebo mu dal nějaké peníze, aby mohl utéct, a přemýšlel jsem, co bych v takovém případě udělal.

Nakonec jsem ho pustil z hlavy. Blížily se Vánoce a já se těšil na volný týden. Weezymu bylo nejlíp tam, kde byl, a nejlepší moderní lékařská věda mu pomáhala potřít jeho démony.

A tehdy, zase v sobotu, přišla další bleděmodrá kartička s jeho vzkazem, nejkratším ze všech, ale nejvíc mě zasáhl. Hustě předtištěný komerční text zatlačila do pozadí čtyři slova naškrábaná tužkou na prázdné linky:

„Ono to má přítele.“

Pak už žádná kartička nepřišla. Vyhovovalo mi to, i to ticho, jak bych to nazval. Máma se chystala o svátcích navštívit Weezyho a bylo na ní vidět, že se těší.

Jenže dnes jsem po škole vyšel nahoru, byl to poslední den vyučování a přede mnou byly prázdniny, máma ještě nebyla doma, a tak jsem stáhl rolety a seděl u Weezyho stolku v našem pokoji.
Byl jsem sám doma, ale zdola jsem slyšel Mumlalovy, jak chystají večeři, a zvuk vánočních koled z jejich televizoru a tiše jsem naslouchal. V tom – přísahal bych, že jsem ucítil, jak se mi cosi otřelo o zátylek. Otočil jsem se, ale nikdo tam nebyl. Pokoj byl prázdný. Ale na okamžik jsem ucítil dotek, nejistý, ale podivně známý. A štětinatý.

BESTIE

BÁBINKA KELLYOVÁ

David Moody

Musím být hloupá. Věděla jsem, že se to stane. Stačilo, abych ten míč chytila, a měly bychom zápas doma. Vypadalo to, že míč visí nekonečně dlouho ve vzduchu nad mou hlavou, a myslím, že už v tu chvíli jsem věděla, že ho upustím. Civěla jsem na něj a cítila na sobě pohledy všech ostatních. Zmrvila jsem to. Udělala jsem chybu. Natáhla jsem se po míči, místo abych počkala, až bude padat dolů. Cítila jsem, jak mi zavadil o špičky prstů, ale vzápětí odskočil. To se stalo v jedenáct dopoledne. Potom se mnou nikdo nepromluvil. Zato hodně lidí mluvilo o mně. Zaslechla jsem Connii Franksovou, jak o přestávce běduje před záchodky nad „tou idiotskou Amy“. Já nejsem idiot. Jenom sem tam něco zkazím.

Myslím, že každý má občas den, kdy se nic nedaří a vy si nemůžete pomoct. Při obědě jsem naštvala Carrie – posledního člověka, který se mnou ještě mluvil – a odpoledne jsem přišla na to, že jsem ve slohovém úkolu udělala strašnou chybu. Minulý týden jsem si chybně opsala zadání a moje odpověď byla celá špatná. Měla jsem ho zítra odevzdat. To znamená, že na tom budu dělat celou noc.

Už několik hodin silně pršelo a po ulicích tekly proudy vody. Ráno bylo jasno a sucho. Nevzala jsem si plášť. Musela jsem si své poznámky zastrčit do bundy, aby mi nezmokly. Dnes večer je budu opravdu potřebovat – jestli nezačnu okamžitě po návratu domů pracovat, tak to zítra schytám.

No to mi chybělo – nějaký idiotský řidič projel plnou rychlostí kolem, prostředkem obrovské louže, která se táhla od chodníku až po bílou čáru uprostřed vozovky. Oblil mě špinavou, ledovou vodou. Teď jsem promočená skrz naskrz a voda mi teče i po zádech. Poznámky jsou pochopitelně také mokré. Než dojdu domů, zbude z nich jenom papírová kaše s rozpitým inkoustem. Nebudou vůbec k použití.

Už je skoro pět hodin. Autobus má dnes zpoždění. Co budu dělat? Mám tu čekat, nebo jít pěšky? Třeba by pro mě mohla přijet máma, táta nebo Pete? Co si to namlouvám? Ti jsou teď doma v suchu a teple, sedí s nohama nahoře před televizí a auta maji zaparkovaná na příjezdové cestě. Sázím se, že si ani nevšimli, že ještě nejsem doma.

Tenhle kus cesty vůbec nemám ráda. Jmenuje se Moseleyská ulice. Je dlouhá, přímá a strmá a dnes už je tma. Domy jsou v ní jen po jedné straně a po celé její délce svítí jen tu a tam nějaká lampa. Když tudy musím jít, vždycky mi připadá, že jsem sama na světě. Většina ostatních, co chodí do Rotherské školy, bydlí poblíž městského centra a domů chodí přesně opačným směrem Zavolala bych tátovi, aby přijel a odvezl mě, ale mám vybitý mobil. Měla jsem se ráno zastavit v obchodě a nabít ho, jenže jsem šla pozdě a…

Co to bylo?

Někdo do mě vrazil, až jsem odletěla. Klečím v louži a nechápu, co se stalo, a ke všemu mi vypadly moje poznámky. Rozletěly se všude kolem. Rychle, musím je posbírat, abych o ně nepřišla… Moment, někdo mi pomáhá. Nemohu rozeznat, kdo to je. Vyškrábu se na nohy a ve světle nejbližší lampy vidím, že je to paní starší než já, ale asi stejně vysoká. Drží pár listů mých poznámek a podává mi je.

„Promiňte,“ omlouvá se. „Moc mě to mrzí.“

Je na tom něco divného. Je stará asi tak jako máma, ale má na sobě jenom šaty a propínací vestu. Je ledová zima, lije jako z konve a ona nemá ani kabát! V obličeji je bílá jako křída a oči za brýlemi se zdají být velké, tmavé a vyděšené.

„Nestalo se vám nic?“ ptám se. Ale je pryč dřív, než to dořeknu. Protlačila se kolem mě a zmizela ve tmě.

Znova vykročím. Kdybych nebyla tak strašně unavená, zkusila bych do toho kopce běžet, ale je mi moc zima, jsem celá mokrá a myslím, že bych to nedokázala.

„Kde jste se tu vzala?“ vykřiknu náhle. Přede mnou se totiž objevila další žena a srdce mám až v krku. Strašně mě vyděsila. Co se to tady děje? Aspoň, že tahle mě neporazila. Něco s ní není v pořádku. Je opravdu stará a stejně jako ta žena před ní je oblečená podomácku. Má na sobě tenkou bílou noční košili a je celá mokrá. Dokonce ani nemá nic na nohou.

„Ztratila jste se?“ ptám se, protože mě nic jiného nenapadá. „Bydlíte tady? Patříte k té druhé paní?“

Neodpovídá. Vlastně nedělá vůbec nic. Jenom tu stojí přede mnou a nehýbe se. Mávnu jí dlaní před očima, ale nereaguje. Vlastně ani nevím, jestli mě vidí. Její oči se nepohybují.

Co mám dělat? Přece ji tu nemohu nechat, aby nastydla! Rozhlížím se po Moseleyské ulici, ale všude je jenom tma. Moment, zdá se, že domovní dveře nejbližšího domu jsou otevřené. Vítr jimi pohybuje a vidím, že uvnitř se svítí. Odvedu ji tam. I kdyby tam nebydlela, mohli by vědět, kdo to je.

„Odvedu vás dovnitř,“ říkám. „Do tepla, pryč z toho deště.“

Zase neodpovídá. Rozhlížím se s nadějí, že se objeví nějaká pomoc. Ale široko daleko nikdo není. Zdá se, že mi nezbývá nic jiného, tak ji beru za bezvládnou ruku. Je ledová. Měla by se třást zimou (jako já), ale ani se nehne. Jemně si ji přitahuji a ona se pomalu šourá ke mně. Jdu pozpátku, abych ji měla na očích, projdeme zahradní brankou k domovním dveřím.

„Haló,“ volám na prahu. „Je někdo doma?“

Nic.

„Bydlíte tady?“ ptám se jí, přestože vím, že nedostanu odpověď. „Je tohle váš dům?“

Kolem nás šumí déšť. Dostanu ji dovnitř, i kdyby sem nepatřila. Vleču ji do dveří. Uvnitř není o moc tepleji, ale je tam sucho a ticho a konečně jsme pryč z toho strašného větru. Zavírám za sebou domovní dveře a naslouchám. V domě je ticho.

„Haló,“ volám znova. Můj hlas se odráží od okolních stěn. „Haló!“

Stará dáma stojí za mnou uprostřed chodby a nehýbe se. Kape z ní voda a dělá loužičku na holých prknech podlahy. Udělám několik kroků dál od dveří a nechávám ji stát tam, kde je. Na kulatém stolku leží vedle zastaralého telefonu hromádka neotevřených do pisů. Beru je do ruky a čtu si jméno a adresu.

„Paní Kellyová?“ ptám se. „Vy jste paní Kellyová?“

Zvedá hlavu a dívá se na mě. Při vyslovení svého jména konečně reaguje. Teď se dívá přímo na mě a její výraz se mění. Vypadá zmatená… teď se tváří ublíženě… a vzápětí rozzlobeně. Děsí mě to.

„Podívejte,“ říkám jí a pomalu se od ní odtahuji, „já už jdu pryč, ano? Už vám tady nebudu překážet a nechám vás…“

Nedořekla jsem. Vrhá se na mě a já jsem tak překvapená, že se chvíli ani nepohnu. Vzhledem k tomu, že musí být celá ztuhlá chladem a může jí být kolem osmdesáti, pohybuje se paní Kellyová s děsivou rychlostí. Chci se dostat k domovním dveřím, ale stoji mi v cestě a jediná volná cesta je pouze dál do domu. Najednou po mně skočila – proletěla vzduchem jako útočící zvíře – a já zvedla ruce před sebe, abych se chránila. Odrazila jsem ji doleva a podařilo se mi ji prostrkat otevřenými dveřmi do místnosti, kde je tma jak v ranci. Rychle hmátnu dovnitř, popadnu kliku od dveří a zavírám je. Nemají zámek. Ona se chytila kliky zevnitř a snaží se dveře otevřít. Kousek ode mě na chodbě je židle s vysokým opěradlem. Natahuji se pro ni a jen tak tak se jí dotýkám špičkami prstů. Podařilo se mi ji přitáhnout blíž a zaklínit jí kliku. Pak jsem udělala několik vrávoravých kroků zpátky.

Děje se tu něco bláznivého a já se musím dostat okamžitě pryč, domů, a říct o tom tátovi a mámě… Moment, co to je? Z místnosti se ozývají silné údery. Žena lomcuje dveřmi a ty poskakují v zárubni. Za chvíli se ozve totéž. A znova a znova. Ta stará paní se musí na dveře vrhat celým tělem! Co to provádí?

Nic tu nedává smysl. Beru do ruky telefon, ale je hluchý. Měla bych jednoduše zmizet, ale svědomí mi nedá. Co se stane s paní Kellyovou, když ji opustím? To přece nemohu udělat, i když bych moc ráda. Kdoví, jak by si mohla ublížit. Jsem vyděšená a nevím si rady. Jdu kolem místnosti, kde paní Kellyová buší do dveří, vcházím do sousedního pokoje a otáčím vypínačem. Je tu zima a pokoj je skoro prázdný, až na několik kousků starého nábytku. Vypadá to, že ho někdo vystěhoval. Ještě je vidět, kde stávala televize, a poličky knihovny jsou prázdné. Totéž je v kuchyni na konci chodby, až na to, že je tam rozsvíceno. Ve skříňkách není nic k jídlu. Všechno vypadá staromódní a staré.

V téhle části domu to strašně páchne. Ten puch je tak silný, že na chvíli odvedl mou pozornost a teprve bušení staré paní v přední místnosti mi připomnělo, co se tu děje. Ten puch připomíná staré zvratky a vychází ze sklenice postavené na odkapávači. Je to úzká, vysoká sklenice naplněná čímsi černým a lepkavým jako to příšerné pivo, které pije táta, ale tisíckrát horší. Beru sklenici do ruky a bezděčně k ní čichám. Myslím, že budu zvracet… Než si uvědomím, co dělám, vlévám její obsah do dřezu s výlevkou a dívám se, jak pomalu odtéká jako hustý syrup.

Hluk přestal.

Konečně se uklidnila. Unavila se, nebo pochopila, že nemůže utéct? Možná se poranila. Moc se mi do toho nechtělo, ale přiměla jsem se jít zpátky k těm dveřím a naslouchat. Za nimi bylo hrozivé ticho. Neměla bych se podívat dovnitř?

„Paní Kellyová,“ šeptám. „Paní Kellyová, není vám nic?“

Znova se vrhá na dveře a ten nečekaný útok mě přinutil uskočit. Skončila jsem na podlaze na zádech a bušení a tlučení na dveře bylo ještě stokrát horší než předtím.

„Přestaňte!“ vykřikla jsem. „Okamžitě přestaňte!“

Na okamžik bylo ticho, ale pak se ozvalo zvlášť silné žuchnutí. Paní Kellyová vrazila do dveří s takovou silou, že jedna dřevěná výplň nahoře praskla. Bylo slyšet tlumené našlapování, a pak následovala silná rána, pod kterou dřevo začalo povolovat. Odplížila jsem se stranou. Vzápětí hlavou rozbila horní část dveří a třísky a odštěpky se rozlétly po celé chodbě. Dírou prostrčila paži a začíná cloumat opěradlem židle, kterým je zaklíněná klika. Co se to děje? Před několika minutami mohla stěží udělat pár kroků a teď rozbíjí dřevěné dveře?

Paní Kellyová visí ven z rozbitých dveří, mává a seká pažemi a brání mi dostat se k domovním dveřím. Neexistuje jiná cesta ven? Pohnula jsem se zpátky, k obývacímu pokoji, ale jí se podařilo odstranit židli a osvobodit se. Běží chodbou za mnou. Pohybuje se rychleji než já. Podařilo se mi vklouznout do obýváku a přibouchnout dveře. Okamžitě na ně začíná bušit z druhé strany. Přitahuji starou zaprášenou pohovku přes celou místnost a strkám ji za dveře. Přidávám ještě i stůl a židli a do mezery mezi nimi vtěsnávám prázdnou knihovnu, takže teď je z toho barikáda přes celou místnost. Sem se nedostane. Otázkou je, jak já se dostanu ven.

Buch, buch, buch!

Co to bylo? Nadskočila jsem leknutím a překvapením a prudce jsem se obrátila – přímo za mnou se na okenní tabulku tiskne jiný, skoro strašidelný obličej. Zaječela jsem tak silně, až mě rozbolelo v krku. Ta postava za oknem buší pěstí na tabulku a já mám na okamžik pocit, že jsem se octla v jakémsi hororovém filmu a kolem mě jsou samí zombiové. To přece není možné, nebo snad ano?

Za oknem je ta druhá žena, kterou jsem potkala na ulici. Hned jsem ji nepoznala. Mokré, větrem rozevláté vlasy má přilepené přes obličej a křičí na mě, abych ji pustila dovnitř. Znova buší na okno. Co mám dělat? Je stejná jako paní Kellyová, nebo ještě horší. Nemám na vybranou. Přinejmenším když otevřu okno, mohu se tudy pokusit utéct.

Odstrkuji závoru a otevírám okno dokořán, pak uskakuji do místnosti. Je těžké zachovat rozvahu, když z jedné strany rozbíjí paní Kellyová dveře a z druhé strany leze tahle paní oknem dovnitř. Vpadne dovnitř po hlavě a sesouvá se na prošlapaný koberec. Pak vstává a sahá pro něco za okno. S námahou zvedá dovnitř těžkou nákupní tašku a zavírá za sebou okno.

„Já jsem Sheila Hogarthová,“ říká a namáhavě oddychuje. Kape z ní voda. „Promiňte.“

„Co mám prominout?“ mumlám překvapeně. „Zač se omlouváte?“

„Tohle všechno je moje chyba. Nečekala jsem, že se to stane tak brzy. Myslela jsem, že tomu dokážu zabránit dřív, než to bude tak zlé.“

Paní Kellyová se vrhá na dveře a my obě sebou cukneme. Jsem ještě vyděšenější než předtím a za nejrozumnější řešení považuji rychle vyskočit oknem. Pomalu se začnu šourat ke stěně tak, abych byla co nejdál od paní Hogarthové.

„Proč je to vaše vina?“ ptám se. „A kdo je ta paní za dveřmi?“

„To bývala bábinka Kellyová,“ odpovídá a utírá si slzy. „Bývala to moje babička. Ale já nevím, co je to teď.“

„Jak to myslíte, to? Proč se mě snaží zabít?“

Paní Hogarthová vzdychá a opírá se o nejbližší stěnu.

„Já to popletla. Udělala jsem chybu a je mi to moc líto.“

Nemohu si to srovnat v hlavě. Už jsem u okna, ale ještě se zastavuji, než skočím.

„Prosím vás, mohla byste mi říct, co se tu děje? Je mi zima, jsem promoklá a potřebuju jít domů. Musím ještě napsat úkol… a já se bojím.“

Paní Hogarthová udělá ke mně krok a já o jeden krok ustoupím. Dveře na druhé straně místnosti se zatřesou v pantech a vyruší nás. Pak se na mě podívá, odkašle si a konečně začne vysvětlovat.

„Bábinka v pondělí umřela,“ říká tiše.

„Tak proč je ještě tady? Je už čtvrtek. Neměli ji odtud už dávno odnést? A vůbec, jak může být mrtvá? Vždyť buší do dveří!“

Když to říkám nahlas, zní to ještě bláznivěji. To přece není možné. Paní Hogarthová zamíří ke dveřím, které pod neustálou palbou bábinky Kellyové začínají povolovat.

„Už jste ztratila někoho blízkého?“ ptá se mě s pláčem.

„Loni v září mi umřel strýc,“ odpovídám.

„Nezačala jste si po jeho smrti vzpomínat, co všechno byste mu byla chtěla říct, ale nikdy na to nebyl čas?“

„Tohle cítil táta. Ještě pořád říká, že za ním měl jezdit častěji. Proč?“

„Kdyby měl váš otec možnost setkat se ještě jednou, naposled, s vaším strýcem, udělal by to?“

„Samozřejmě.“

„Přesně to jsem udělala já. Dověděla jsem se, jak to zařídit. Myslela jsem, že to…“

„Co tím chcete říct?“

„Bábinčina sestra, teta Peggy, mi řekla, co mám udělat. Bydlí tady blízko, hned za rohem. Šla jsem za ní, když bábinka umřela, a ona mi poradila.“

„Co vám poradila?“ otázala jsem se. Ruka bábinky Kellyové prorazila výplň dveří a já znova začala couvat k oknu.

„Ukázala mi, jak udělat odvar…“

„Odvar?“ přerušila jsem ji. „Co tím chcete říct? Lék, nebo něco podobného?“ Na okamžik jsem se zarazila. „To mluvíte o nějakém lektvaru?“

Obrací se a zachmuřeně se na mě dívá.

„Neříkejte tomu lektvar,“ mračí se. „To zní směšně.“

„Nic nezní směšně, když tady mrtvá stará paní tluče na dveře,“ mumlám.

„Tak tomu říkejte, jak chcete,“ vzdychá. „Ať je to cokoliv, podá se to tělu nebožtíka a má to ten účinek, že se jeho duch nakrátko vrátí.“

To je absolutně šílené.

„A ono se to nepovedlo?“ ptám se.

Teď vypadá velice rozpačitě.

„Je to opravdu hloupé,“ říká, dívá se na podlahu a šoupá chodidly jako dítě, které učitel před celou třídou kárá. „Něco jsem popletla. Mně nikdy moc nešlo počítání, buď jsem tam dala něčeho víc nebo jiného méně. Pletly se mi gramy a unce.“

„A co se stalo?“

„Zavolala jsem tetu Peggy,“ ale odmlčí se, protože bábinčina druhá kostnatá pěst právě prorazila druhou výplň dveří. „Ona mi řekla, že ten odvar přivede ducha zesnulé zpátky do jejího těla…“

„A co se stane, když se nepovedl?“

„Prý se stejně duch vrátí do těla…“

„Ale?“

„Ale nemusí to být ten správný duch. Já jsem si to uvědomila hned, jak jsem jí ten odvar podala. Je mi to tak líto, stačí, že budu muset uklidit všechen tenhle nepořádek, a ke všemu jste se k tomu připletla ještě vy…“

Sotva tomu mohu uvěřit.

„Tak kdo je teď v těle vaší babičky?“

„To kdybych věděla. Může to být kdokoliv. Teta Peggy říká, že je to jedno. Prý jde o to, že se do nesprávného těla dostal nesprávný duch. Nezáleží na tom, kdo nebo co to je.“

„Je tohle možné?“ Ale musím věřit svým očím, že tu je šílená stará žena, která rozbíjí dveře, přestože se před několika minutami stěží mohla hýbat. Za chvilku vletí sem k nám. Musíme něco udělat.

„Teta Peggy mi řekla, jak to připravit,“ promluvila náhle paní Hogarthová. Sklání se a hledá cosi v nákupní tašce. „Řekla mi, že kdybych nejednala rychle, babička by byla stále silnější. Čím déle v ní ten duch bude, tím bude horší.“

Narovnává se a drží v ruce malou termosku.

„Co to je?“

„To je jiný odvar,“ odpovídá, „má to ukončit.“

„Jak?“

Pokrčí rameny a otvírá termosku. Místnost v mžiku naplňuje příšerný zápach, ještě horší než byl ten v kuchyni. Zvedá se mi žaludek a musím se vší silou soustředit na to, abych nezvracela. Bábinka Kellyová mezitím protáhla výplní dveří hlavu a ramena. Teď tápe rukou dole a snaží se nahmatat pohovku.

„Musíme ji přimět, aby to vypila,“ konstatuje paní Hogarthová.

„Jak to proboha chcete dokázat?“

Znova krčí rameny.

„Musíme ji vpustit dovnitř a přidržet.“

„Je to vaše babička,“ připomínám jí a žasnu, jak rychle ta mrtvá zesílila a změnila se v nevypočitatelnou bytost. „Držet ji musíte vy.“

„Ještě ne,“ šeptá tajnůstkářsky. „Nejdřív se ten nápoj musí dodělat. Teta Peggy říkala, že se musí přizpůsobit mrtvému.“

„Jak?“

„Musí se do něho přidat něco z jejího těla.“

V tu chvíli už toho mám dost. Běžím k oknu a lezu na něj.

„Prosím, neodcházejte,“ kvílí paní Hogarthová. „Prosím, zůstaňte tady, já potřebuji vaši pomoc.“

„A já se potřebuju odtud dostat,“ mumlám a jednu nohu už mám venku.

„Prosím, neodcházejte!“ křičí, já se zastavuji a dívám na ni. Vypadá tak vyděšeně a bezmocně. Co bude dělat, když jí nepomohu? Jak silná bude bábinka za chvíli? „Mně nejde o uříznutí prstu nebo ruky,“ vzlyká. „Stačí docela malý kousek z ní. Třeba vlas nebo kůže…“

Vím, že ji nemohu opustit.

„A jak to máme udělat?“ ptám se a lezu zpátky do místnosti.

„Ostříhat nehty,“ říká paní Hogarthová a vyndává z tašky nůžky. Jako by to všechno měla už předem promyšlené. „Přidržíte mi její ruku a já jí odstřihnu nehty.“

Nemohu tomu uvěřit, ale jdu to udělat. Běžím přes místnost a chňapnu po bábinčině vyzáblé ruce. Ta má ale sílu! Skoro mě zvedla do vzduchu, takže balancuji na špičkách a snažím se, aby mi nevyklouzla. Paní Hogarthové se podařilo roztáhnout jí útočící prsty a několikrát jakž takž zacvaká nůžkami. Bábinka Kellyová se mnou mrští o zeď, až mi vyrazí dech. Ale nepouštím ji a paní Hogarthová si kleká a sbírá po podlaze kousky odstřihnutých nehtů.

„Máte toho dost?“ křičím, zatímco bábinka si mě přitahuje a chystá se se mnou znova mrštit o stěnu.

„Moc děkuji,“ zní odpověď a paní Hogarthová už vkládá kousky nehtů do termosky, otáčí víčkem a třepe s ní. „Doufám, že ano.“

Bábinčino šílenství propuká naplno. Pouštím jí ruku a stačím uhnout, když se po mně sápe. Vidím, že dělá krok zpátky a chystá se na nový úder. Běžím jí z cesty, když proráží dveře ještě větší silou než předtím. Po místnosti se rozlétají třísky, bábinka je uvnitř a padá na pohovku. Obrací se ke mně. Jsem tak vyděšená, že se nemohu hnout. Obličej má zkřivený hněvem a nenávistí, ze žlutých zubů jí kapou husté sliny a stékají po bradě.

„Podržte ji!“ křičí paní Hogarthová, když bábinka vyskočí z pohovky a jediným skokem se vrhá ke mně. Sevře mě rukama a já padám na záda, hlavou se uhodím o podlahu. Dívám se jí do ledových černých očí, snažím se jí vymknout, ale nejde to. Má velkou sílu.

„Překulte se,“ křičí paní Hogarthová. „Až vám řeknu, zkuste se převalit na břicho.“

„Nejde to,“ kvílím a snažím se nerozplakat. Bábinčin obličej je těsně u mého a kapou na mě její sliny.

„Ale dokážete to! Teď!“

Poslední možnost, nesmím ji promarnit. Ve zlomku vteřiny si vzpomenu na zkažený míč dnes ráno. Tentokrát se musím soustředit. Nesmím to zpackat, na tom, co teď udělám, závisí všechno. S námahou si přitahuji kolena k hrudi, a tak zvedám hubenou starou paní do vzduchu. Má sílu, ale neváží moc. Zvedám ji co nejvýš a pak se prudce převaluji napravo. Cítím, že mi paní Hogarthová pomáhá a tahá bábinku za ramena. Ještě jeden prudký pohyb a dokázala jsem to. Bábinka leží na podlaze a já jsem nad ní.

„Uhněte hlavou!“

Nakláním hlavu na stranu a paní Hogarthová lije tu hnusnou, páchnoucí tekutinu do bábinčiných otevřených úst. Lije mnohem větší množství, než je třeba – až jsou její ústa plná a přebytek stéká po obou stranách vrásčitého obličeje. Svírá mě s ještě větší silou a zatíná mi prsty do kůže. Křičím, protože to bolí čím dál víc, až… najednou povolí. Její kostnaté ruce mě pouštějí a já se rychle plazím pryč, do nejvzdálenějšího koutu místnosti. Paní Kellyová leží bez hnutí.

„Podařilo se to?“ šeptám.

„Myslím, že ano,“ odpovídá paní Hogarthová a naklání se nad tělem své babičky.

Ale ještě není konec. Prsty pravé ruky sebou škubou. Teď se pohybuje celá ruka a následuje ji druhá a obě nohy. Celé tělo té, která bývala paní Kellyovou, se třese a škube sebou, až se téměř zvedá ze země. Nezaútočí znova? Je to čím dál horší… A pak to přestává. Paní Kellyová konečně leží klidně. Jsem tak vyděšená, že se nemohu pohnout. Paní Hogarthová chvíli čeká, pak se pomalu šourá dopředu a dloubne svou babičku do ramene. Nereaguje. Dloubne ji ještě jednou, silněji. Nic. Teď s ní třese. Nic.

„Odpusť, babičko,“ říká něžně, zvedá ji a tiskne k sobě.

***
Když jsem včera přišla domů, s nikým jsem nemluvila o tom, co se mi přihodilo. Po pravdě řečeno, když jsem se dostala domů, převlékla se, najedla a začala psát úkol, nechtělo se mi věřit, že se něco takového stalo. Ten sloh jsem psala skoro celou noc, a když jsem byla hotová, všechno to s paní Kellyovou a paní Hogarthovou vybledlo tak, že to byl sotva zlý sen.

Teď ráno mi leží v hlavě spíš škola než mrtvé babičky. Bojím se dnešního vyučování. Zase mi moje takzvané kamarádky budou spílat do nemehel. Včera jsme sice kvůli mně prohrály, ale na druhou stranu nemají ponětí, co všechno jsem dokázala večer, že? Kdybych nepomohla paní Hogarthové, bůhví, co by se stalo! Nikdy se nedozví, co jsem…

„Vstávej!“ někdo křičí.

Máma mi vpadá do pokoje.

„Co se děje?“ ptám se.

„Hned vstaň,“ křičí vyděšeně. „Obleč se a sbal si bágl. Jedeme pryč.“

„Proč?“ volám za ní, ale už je pryč. Vstávám a běžím ke dveřím. „Mami? Mami? Stalo se něco?“

Je už v polovině schodů. Zastavuje se a ohlíží na mě. Je bílá strachy.

„Lidé se zbláznili,“ vysvětluje a utírá si slzy. „Město je plné bláznů. Otec odjel do práce. Já ho nemohu sehnat…“

„Scházím do přízemí a zastavuji se před televizí. Nemohu věřit svým očím. Centrum města vypadá jako válečná zóna. Je zaplněno davy lidí, kteří pobíhají, perou se spolu a trhají se na kusy. Všichni se chovají jako paní Kellyová včera večer. Jak je to možné? Oni přece nic nepili? Jak tedy mohou…“

Sedám si na kraj pohovky a chytám se za hlavu. To jsem přece udělala já! Mám stokrát horší pocit než včera, když jsem nechytila míč, ale stokrát víc se děsím. Tohle jsem přece způsobila já. Jak jsem mohla být tak hloupá? Udělala jsem to bezmyšlenkovitě. Tři čtvrtiny sklenice toho nepravého nápoje jsem přece vylila do dřezu a tím nastal konec světa.

Musím najít paní Hogarthovou…

ÚTOČIŠTNÝ OSTROV

Melissa de la Cruzová

Začalo to tím světlem. Hannah se jednoho chladného únorového dne probudila ve tři ráno a všimla si, že jeden z nástěnných svícnů svítí, vydává tlumenou, stěží postřehnutelnou zář. Chvíli jenom blikal, pak zhasl, a pak se najednou zase rozsvítil. Nejdřív to přičítala chybné instalaci nebo svému opomenutí – zhasla, než si šla lehnout? –, ale když se to příští večer stalo znova, a podobně i o dva dny později, začala tomu věnovat pozornost.

Když se to stalo počtvrté, byla už vzhůru. Tápala po brýlích na nočním stolku, nasadila si je a zamračeně se zadívala na žárovku ve starém měděném svícnu. Pamatovala si docela jasně, že otočila vypínačem, než šla spát. Teď se dívala, jak světlo pomalu dohasíná. až se místnost znova ponořila do tmy. Pak usnula.

Jiná dívka by se bála, možná by ji to i vyděsilo, ale Hannah žila už třetí zimu na Útočištném ostrově a zvykla si na „zvuky domu“ a podobné vylomeniny. Zadní dveře s výpletem proti hmyzu zásadně odmítaly zůstat zavřené, v jednom kuse bouchaly, jak se do nich opíral vítr, nebo když jimi někdo vešel dovnitř nebo odcházel – přítel její matky, sousedka, kamarádky Hannah, jejichž rodiče měli domy na ostrově a jezdili tam na prázdniny. Na Útočištném ostrově nikdo dveře nezamykal. Nedocházelo tam ke krádežím ani jiným zločinům, a když se vám ztratilo kolo, tak si ho určitě někdo vypůjčil, aby si sjel na místní trh, a na druhý den byste ho našli opřené u domovních dveří. K vraždě tady došlo naposledy v osmnáctém století.

Hannah bylo patnáct let a její matka pracovala jako barmanka v Dobrém obchodě, malé biokavárničce a baru, otevřené jenom tři měsíce v roce, v sezoně, kdy byl ostrov zamořen (výraz její matky) lidmi z města na dovolené. Letňáci (rovněž výraz její matky) a jejich peníze umožnily usedlíkům na ostrově žít po zbytek roku. Mimo sezonu, v zimě, tady bylo tak málo lidí, že vypadal opuštěný.

Ale Hannah měla ráda zimu. Ráda se dívala, jak trajekt brázdí kanál pokrytý z větší části ledem, jak sníh všechno pokrývá jako pohádkový koberec a tlumí každý zvuk. Chodívala sama po pláži vyfoukané větrem, kde bylo na míle daleko slyšet jenom čvachtání jejích bot v mokrém písku. Lidé vždycky vyhrožovali, že na zimu z ostrova odejdou. Měli už dost krutých sněhových bouří za noci a větru, který vyl jako šílená smrtka kolem jejich oken. Naříkali na osamělost, izolaci. Některým lidem vadilo ticho, ale Hannah je milovala. Jenom v něm dokázala slyšet své myšlenky.

Hannah s matkou sem původně přišly na dovolenou. Kdysi dávno, když její rodiče ještě žili spolu, si její rodina pronajímala jeden z velkých domů v koloniálním stylu u zálivu, blízko kotviště jachet před hotelem Sunset Beach. Jenže po rozvodu bylo všechno jinak. Hannah pochopila, že se tím její a matčin život ochudil, že obě ztratily na významu. Potom, co jejich otec utekl se svou uměleckou agentkou, je všichni litovali.

Hannah bylo celkem jedno, co si lidé myslí. Měla ráda dům, ve kterém bydlely, pohodlnou, sešlou budovu se sedlovou střechou a jedním centrálním krbem, verandou kolem dokola a šesti ložnicemi v každém rohu: jednou v podkroví, třemi v přízemí a dvěma v suterénu. V obývacím pokoji s dřevěným obložením visely starodávné grafické listy s námořními výjevy z okolí ostrova. Dům patřil rodině, která ho nikdy nepoužívala, a správce ho matce s dítětem ochotně pronajal.

Nejdřív se pohybovaly v tom ohromném prostoru jako dvě kuličky ztracené v herním automatu. Ale časem se přizpůsobily a dům jim připadal útulný a teplý. Hannah se v něm nikdy necítila ztracená a nebála se. Naopak, dům ji naplňoval pocitem bezpečí.

***
Jenomže příští noc ve tři hodiny ráno, když žárovky zablikaly a dveře se s bouchnutím otevřely dokořán, se Hannah polekala, okamžitě se posadila na lůžku a rozhlížela kolem. Odkud se vzal ten vítr? Všechna okna jsou zajištěná proti bouři a nikde není cítit průvan. Tu si povšimla stínu vedle dveří.

„Kdo je tam?“ zavolala pevným, rozšafným hlasem. Takhle mluvila, když v létě pracovala jako pokladní v místní prodejně a lidé z města si stěžovali na cenu ryb.

Neměla strach, byla jenom zvědavá. Co mohlo rozblikat žárovky a s prásknutím otevřít dveře?

„Nikdo,“ zněla odpověď.

Hannah se otočila.

Na židli v koutě místnosti seděl nějaký chlapec.

Hannah skoro vykřikla. Na tohle nebyla připravená. Čekala kočku. Nebo zatoulanou veverku, to by nebylo nic divného. Ale chlapec… Hannah se před chlapci ostýchala. Rychle dorůstala do sladkých, dosud nepolíbených šestnácti let. Hrozné, co s tím některá děvčala nadělala. Ale ještě hroznější je, že Hannah s nimi souhlasila.

„Kdo jste? A co tu děláte?“ zeptala se a snažila se, aby v tom znělo víc kuráže, než doopravdy cítila.

„Já tady bydlím,“ pravil chlapec klidně. Byl asi v jejím věku, možná o něco starší. Tmavé husté vlasy mu padaly do očí, měl na sobě roztrhané džíny a špinavé tričko. Byl velmi hezký, ale vypadal zamyšleně a ztrápeně. Na krku měl ošklivou ranku.

Hannah si přitáhla přikrývku až k bradě, také proto, aby nebylo vidět její flanelové pyžamo s obrázky suši. Musí to být kluk ze sousedství, možná od 0’Malleyů odvedle. Jak se dostal tak nepozorovaně do jejího pokoje? A co jí chce? Má začít křičet? Zavolat matku? Volat o pomoc? Ta rána na jeho krku – vypadala dost špatně. Muselo se mu stát něco zlého a Hannah při tom pomyšlení cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

„A kdo jsi ty?“ opáčil náhle chlapec.

„Jmenuji se Hannah,“ odpověděla tiše. Proč mu řekla své pravé jméno? Záleželo na tom? „Ty tu bydlíš?“

„Ano.“

„To je zvláštní,“ pravil chlapec zamyšleně. „No, těšilo mě, Hannah.“ A s těmi slovy odešel z pokoje a zavřel za sebou dveře. Hned nato světlo zhaslo.

Hannah dlouho zůstala ležet s očima otevřenýma a srdce jí divoce bušilo. Ráno se matce nesvěřila o noční návštěvě. Přesvědčovala sama sebe, že se jí to jen zdálo. Určitě to tak bylo. Vymyslela si ho. Zvlášť to, že vypadal jako mladší Johnny Depp. Tolik touží mít kluka, že se jí jeden zjevil. Ne, že by zrovna s tímhle chtěla chodit. Ale kdyby někdy měla chlapce, líbilo by se jí, aby mu byl podobný. Ovšem kluci, kteří takhle vypadají, se nikdy ani nepodívají na dívky, jako je ona. Malé. Obyčejné. Tiché. Nejhezčí na ní byly oči zelené jako moře, lemované hustými tmavými řasami. Jenže ty celý den schovávala za brýlemi.

Matka ji vždycky obviňovala, že má příliš bujnou fantazii, a ta to zřejmě všechno způsobila. Nechala na sebe působit zimní šílení. Všechno si to jenom vymyslela.

Jenomže on se hned další večer vrátil. Vešel do jejího pokoje, jako by tam patřil. Beze slova na něj civěla, příliš vystrašená na to, aby promluvila, a on se s ní při odchodu rozloučil elegantní úklonou. Další noc neusnula, ale čekala.

***
Tři hodiny v noci.

Všechny žárovky se rozsvítily. Byla to jenom její představivost, nebo opravdu svítí silněji? Dveře bouchly. Tentokrát byla Hannah vzhůru a očekávala to. Chlapec se objevil před její skříní, zhmotnil se z čistého nebe. Zamrkala, krev jí hučela v uších, snažila se přemoci paniku. Ať už to bylo cokoliv… nebyl to člověk.
„To jsi zase ty,“ zvolala a snažila se předstírat odvahu.

Obrátil se. Měl na sobě tytéž džíny a tričko jako předminulou noc. Smutně se na ni usmál. „Ano.“

„Kdo jsi? Co jsi?“ dožadovala se.

„Já?“ Na chvíli vypadal zmateně a pak natáhl krk. Tentokrát uviděla zranění pod jeho bradou zřetelněji. Byly to vlastně dvě ranky. Strupovité a… modré. Byly tmavě modré, ne hnědočervené, jak by se čekalo. „Myslím, že jsem to, čemu se říká upír.“

„Upír?“ Hannah se odtáhla co nejdál. Kdyby to byl duch, dalo by se to vydržet. Její teta jí o nich řekla všechno – prodělala si období vyvolávání duchů i spiritismu. Duchů se Hannah nebála. Duch vám nemůže ublížit, pokud to není poltergeist. Duchové jsou jen mlhovina, spektrální podoby, někdy i jenom zrakové klamy.

Ale upíři… Na Útočištném ostrově se vyprávěla legenda o rodině upírů, kteří před dávnými časy terorizovali ostrov. Byly to zrůdy, které vysávaly krev, bledé a živé mrtvé, studené a vlhké na dotek, noční stvůry, které se uměly proměnit v netopýry nebo krysy nebo ještě něco horšího. Zachvěla se a rozhlédla po pokoji, odhadovala, jak rychle by se mohla dostat ke dveřím a pryč. Pokud ještě má čas na útěk. Může člověk utéct upírovi?

„Neboj se mě, já nejsem takovýhle upír,“ řekl chlapec konejšivě, jako by jí četl myšlenky.

„Co myslíš takovýmhle upírem?“

„No, víš, takového, co hryže lidi bez varování. Celý ten nesmysl s Drákulou. S rohy nad čelem.“ Pokrčil rameny. „My především nejsme oškliví.“

Hannah by se málem dala do smíchu, ale cítila, že by se ho to mohlo dotknout. Pomalu se přestávala bát.

„Proč jsi tady?“

„My tu bydlíme,“ odpověděl prostě.

„Tady už léta nikdo nebydlí,“ namítla Hannah. „John Carter – správce – nám řekl, že ten dům nikdy nebyl obydlený.“

„Hm,“ pokrčil rameny. Posadil se proti její posteli.

Hannah ho obezřetně pozorovala, nebyla si jistá, jestli mu má dovolit přijít tak blízko. Jestli je to upír, tak rozhodně nevypadá studeně a vlhce. Spíš unaveně. Vyčerpaně. Pod očima má tmavé kruhy. Nedělá dojem chladnokrevného zabijáka. Jenže co ona může vědět? Může mu věřit? Ale už ji dvakrát navštívil, a kdyby ji chtěl zabít, mohl to udělat. A bylo v něm ještě něco – skoro milého, člověk se ho nemohl bát.

„Proč to děláš?“ zeptala se, když našla sílu promluvit.

„Jo, ty myslíš to s tím světlem?“

Přikývla.

„Já nevím. Dlouho jsem nemohl dělat nic. Spal jsem v tvém šatníku, ale tys mě neviděla. Pak jsem přišel na to, že umím rozsvěcet a zhasínat světlo. Ale teprve když sis toho všimla ty, začal jsem si připadat víc svůj.“

„Proč jsi tady?“

Chlapec zavřel oči. „Před někým se schovávám.“

„Před kým?“

Pevně semknul víčka, až dostal bolestný výraz. „Před někým zlým. Kdo mě chce zabít – ne, chce ještě něco horšího než moji smrt.“ Zachvěl se.

„Když jsi upír, tak už jsi mrtvý, ne?“ namítla rozšafně. Cítila, že její napětí povoluje. Proč by se ho měla bát, když je zřejmé, že se bojí on?

„Ne tak docela. Spíš jsem naživu už moc dlouho. Moc dlouho,“ zamumlal. „Tohle je náš dům. Pamatuji si ten krb v přízemí. Tu desku jsem připevnil já sám.“

Musel mluvit o té zaprášené staré tabulce vedle krbu, napadlo Hannah, ale ta byla tak stará a špinavá, že jí nikdy nevěnovala pozornost.

„Kdo tě honí?“ zeptala se.

„To je složi…“ Než mohl dokončit větu, ozval se za oknem lomoz. Buch, buch, buch, jako by se kdosi – nebo cosi – vrhal na okno vší silou.

Chlapec vyskočil a v mžiku zmizel. Objevil se znova ve dveřích a ztěžka a rychle dýchal.

„Co je to?“ ptala se Hannah třaslavým hlasem.

„Je tady. Našlo mě to,“ odpověděl úsečně a byl jako na jehlách, jen jen utéct. Ale přesto zůstal na místě, oči upíral na okenní sklo chvějící se pod údery neznámého.

„Kdo?“

„Ta zlá… věc…“

Hannah vylezla z postele a podívala se z okna. Venku byla tma a klid. Stromy s holými větvemi stály nehnuté na zasněžené pláni a jejich kmeny se rýsovaly proti zamrzlé vodě. Měsíc to všechno zaléval studenou, modrou září.

„Já nikoho nevidím – ach!“ Uskočila od okna, jako by dostala ránu. Něco zahlédla. Nějakého tvora s rudýma očima a stříbrnými panenkami. Civěl na ni ze tmy. Vznášel se za oknem. Temna hmota. Cítila jeho vztek, jeho zuřivou touhu. Chtěl dovnitř, požírat. Nakrmit se.

Hannah… Hannah…

Znalo to její jméno.

Pusť mě dovnitř… Pusť mě dovnitř…

Ta slova ji hypnotizovala. Šla k oknu a začala zvedat zástrčku. „PŘESTAŇ!“

Obrátila se. Chlapec stál ve dveřích, na tváři napjatý, šílený výraz.

„Nedělej to,“ řekl. „Přesně to od tebe chce. Abys ho pustila dovnitř. Nemůže sem, dokud je okno zavřené. A já jsem v bezpečí.“

„Co je to zač?“ otázala se Hannah a srdce jí zběsile bušilo. Odtáhla ruku od okna, ale stále se dívala ven. Už tam nic nebylo, ale ona přesto cítila jeho přítomnost. Byl blízko.

„Je to také upír. Jako já, ale jiného druhu. Je to… šílené,“ dodal. „Živí se námi.“

„Upír, který pronásleduje upíry?“

Chlapec přikývl. „Já vím, že to zní divně.“

„To on… ti to udělal?“ zeptala se a lehce se dotkla prsty strupu na jeho krku. Byly drsné. Bylo jí ho líto.

„Ano.“

„Ale nic ti není?“

„Myslím, že ne.“ Svěsil hlavu. „Aspoň doufám.“

„Jak ty ses dostal dovnitř? Nikdo tě nepozval,“ hovořila dál.

„Máš pravdu. Jenže já nepotřeboval pozvání. Dveře byly otevřené, když jsem přišel. Dveře byly otevřené ve všech domech, ale tenhle je jediný, kam mohu vejít. A já si myslel, že jsem ho našel. Svůj domov.“

Hannah přikývla. To dávalo smysl. Ve svém vlastním domě samozřejmě nepotřebuje pozvání.

Bušení na okno přestalo. Chlapec si povzdychl. „Na chvíli odešel. Ale vrátí se.“

Bylo vidět, že se mu ulehčilo, a její srdce mu vyšlo vstříc.

„Co bych pro tebe mohla udělat?“ otázala se. Už neměla strach. Její matka vždycky říkávala, že Hannah je jako stvořená pro mimořádné situace. Je to stoická dívka, na kterou je spolehnutí. Spíš by vrazila kůl do srdce zrůdy, než křičela o pomoc. „Co mohu udělat?“

Zvedl obočí a pohlédl na ni s respektem. „Potřebuji odtud pryč. Nemohu tady zůstat navždycky. Musím jít. Musím varovat ostatní. Říct jim, co se mi stalo. Že nebezpečí je stále větší.“ Zhrouceně se opřel o stěnu. „To, oč tě požádám, možná bude trochu bolet a já o to nechci žádat, jestliže mi to nemůžeš dát dobrovolně.“

„Krev, že? Potřebuješ krev. Jsi slabý,“ řekla Hannah. „Potřebuješ mou krev.“

„Ano.“ Stín zvýrazňoval jeho obličej v ostrých úhlech, viděla jeho propadlé tváře. Zsinalost. Takže ty pověsti o upírech jsou asi pravda.

„Ale nestane se ze mě…?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Takhle to nefunguje. Nemohu z tebe udělat upíra, tím by ses musela narodit. Být prokletá. Nic ti nebude – budeš jen trochu unavená a možná ospalá, ale nic tě nebude bolet.“

Hannah polkla. „Jinak se to nedá zařídit?“ Bylo jí trochu trapně za tu otázku. Bude ji muset kousnout. Sát její krev. Při tom pomyšlení se jí dělalo špatně, ale současně byla příjemně vzrušená.

Chlapec zvolna přikývl. „Pochopím, jestli to nechceš udělat. Většina lidí by to odmítla.“

„Dáš mi čas na rozmyšlenou?“ požádala.

„Samozřejmě,“ odpověděl.

A pak zmizel.

***
Další noc jí řekl něco víc o té věci, která ho pronásleduje. Jednou ho už skoro dostala, ale podařilo se mu utéct. Teď se to vrátilo, aby to dokončilo, co začalo. Vyslídilo ho to. Hannah naslouchala jeho příběhu a čím déle hovořil, tím jí byl bližší. Řekl, že mu nezbývá moc času. Neustále slábne a jednoho dne nebude moci odolat jeho volání. Půjde vstříc svému osudu, bezmocný proti silné vůli toho netvora.

Cosi zabušilo na okno a zpřetrhalo kouzlo jeho slov. Oba vyskočili. Okenní tabulka se chvěla, ale pevně držela. Hannah cítila, že je to zpátky. Bylo to venku. Blízko. A chtělo se to nažrat.

Otočila se k chlapci a vztáhla ruku k jeho. Oči měla vytřeštěné a vyděšené. „Je mi to moc líto, ale nemohu.“

„To je v pořádku,“ řekl smutně. „Ani jsem to od tebe nečekal. Chtěl bych moc.“

Světlo bliklo a byl pryč.

***
Hannah na něj myslela celý příští den, vzpomínala na to, co jí řekl, na jeho zoufalé přání utéct před tou noční zrůdou, která ho pronásleduje. Jak opuštěně vypadal. Jak vyděšeně. Přesně tak jako ona, když jí táta řekl, že se stěhuje pryč a ona s mámou zůstanou samy. Ten večer, když si šla lehnout, si vzala svou nejhezčí noční košili, tu, kterou jí teta přivezla z Paříže. Byla z černého hedvábí, lemovaná krajkou. Její teta byla tátova sestra a měla na něj špatný vliv (zase mámin výraz).

Už se rozhodla.

Když se chlapec ve tři hodiny ráno objevil, řekla mu, že si to rozmyslela.

„Jseš si jistá?“ zeptal se.

„Ano. Ale udělej to rychle, než zbaběle couvnu,“ nařizovala. „Nemusíš mi pomáhat,“ řekl. „Já vím, ale chci to.“

„Nezpůsobím ti bolest,“ ujišťoval.

Položila si ruku na krk, jako na obranu. „Slibuješ?“ Jak má věřit neznámému chlapci? Jak může riskovat vlastní život, aby zachránila jeho? Ale bylo v něm cosi – jeho vyčerpané tmavé oči, uštvaný výraz – to jí ho přiblížilo. Hannah byla ten typ dívky, který se ujímá opuštěných psů a ošetřuje ptákům zlomená křídla. A kromě toho tu byla ta věc ve tmě. Musí mu pomoct, aby se před ní zachránil. „Udělej to.“

„Vážně mám?“ zeptal se znova.

Energicky přikývla, jako by byla v lékařské ordinaci a zeptali se jí na souhlas s nějakou zvlášť nepříjemnou, ale nutnou operací. Sundala si brýle, stáhla ramínko od košile a zaklonila hlavu. Zavřela oči a připravila se na nejhorší.

Šel k ní. Byl tak vysoký, a když jí položil ruce na holou kůži, byly překvapivě teplé. Přitáhl ji k sobě a sklonil se k ní.

„Počkej,“ řekl. „Otevři oči a podívej se na mě.“

Poslechla ho. Dívala se mu do tmavých očí a v duchu se divila.

„Jsou krásné – tvé oči. Jsi celá krásná,“ zašeptal. „Myslím, že bys to měla vědět.“

Vzdychla, a když ji pohladil po tváři, zavřela oči.

„Děkuji ti,“ zašeptal.

Cítila na tváři jeho horký dech, pak se jeho rty lehce dotkly jejích. Políbil ji znova, tentokrát silněji. Zavřela oči a polibek mu vrátila. Jeho rty byly horké a vlhké.

Byl to její první polibek – a dal jí ho upír.

Cítila znova jeho rty na koutku úst. Na bradě a na krku. Teď to bude. Obrnila se proti bolesti.

Ale měl pravdu, cítila to jenom trochu. Dvoje slabé píchnutí a vzápětí silnou ospalost. Slyšela ho, jak saje a polyká. Jí se začala točit hlava, přesně jako při odběru krve u lékaře. Jenže tentokrát asi nedostane za odměnu koblihu.

Zhroutila se mu v náruči a on ji zachytil. Cítila, jak ji odnáší na postel, pokládá ji a přetahuje přes ni přikrývku.

„Uvidím tě ještě?“ zeptala se. Nemohla udržet oči otevřené. Byla tak unavená. Ale přesto ho teď živě viděla. Celý zářil, zdál se hmotnější.

„Možná,“ zašeptal. „Ale pro tebe by bylo bezpečnější, kdybys mě už nikdy neviděla.“

Ospale přikývla a položila hlavu na polštář.

Ráno se cítila unavená a jako omámená a řekla matce, že na ni asi jde chřipka a necítí se na to, aby šla do školy. Když se podívali do zrcadla, neuviděla na krku žádnou stopu – žádná ranka ani jizva. Stalo se to vůbec? Nebo je opravdu na pokraji šílenství? Špičkami prstů zkoumala svůj krk a nakonec to našla, dva malé pupínky, jenom zatvrdnutí kůže. Skoro to ani nebylo vidět.

Než souhlasila s tím, že mu pomůže, přiměla ho, aby jí řekl, jak se jmenuje.

Dylan, odpověděl. Jmenuji se Dylan Ward.
***
Později ten den šla očistit tabulku u krbu a pořádně si ji prohlédla. Byl na ní rodinný erb a pod ním slova: Dům Wardů. Ward ale také znamená chráněnec, dítě svěřené do opatrování cizím lidem. Byl to útulek pro ztracence. Útočiště na Útočištném ostrově.

Pomyslela na tu zrůdu, která v noci lomcovala oknem a doufala, že se Dylan stihl dostat tam, kam měl namířeno.

LA FLEUR DE NUIT

P. D. Caceková

NEW HOPE, PENSYLVÁNIE – rok 1794

Byl chycený jako králík v poli a věděl to… jenomže s tím vědomím to bylo ještě horší.

Odhrnul si kadeř hustých, slámově zbarvených vlasů a prsty mu přitom sklouzly po vrstvičce potu, který mu náhle vyrazil na čele. Zůstal moc dlouho u Johnsonových, kde předstíral, že poslouchá, jak jeho nejbližší přítel Resolve znova rozvláčně líčí svůj boj s obrovským lososem u břehů řeky Delaware – „…a neměl přitom nic víc než provaz a ohnutej hřebík“ –, a zatím dělal obličej a i jinak škádlil Resolveho mladší sestru Hannah.

Benjamin si otřel prsty o nohavici keprových kalhot a zatahal za pásek lemující výstřih u kartounové košile, který ho zčista jasna a úplně bezdůvodně začal škrtit. Jeho dobírání ani nepozornost nebyly ničím novým, protože v chatrči Johnsonových byl častěji než u krbu svého dědečka… ale tentokrát nějak ztratil pojem o čase.

Večer, kdy se hřál u ohně, na němž paní Johnsonová vařila večeři, většinou stále, ale jak doufal, nenápadně sledoval kousek naolejovaného pergamenu zasazeného do západní stěny chatrče, který sloužil jako okno. Když se pronikající světlo změnilo na kalně šedé, obvykle se rozloučil a odešel.

Nechtěl přiznat, že se odjakživa bojí tmy.

Jenomže dnes se noc připlížila nepozorovaně, pozornost mu odlákala vůně pečených jablek a dušené zvěřiny, které byla útulně teplá jizba plná, a paní Johnsonová mu nesmlouvavě vysvětlila, co všechno mu udělá, jestli u nich nezůstane na večeři.

A jako by to samo o sobě nestačilo, Hannah mu výmluvně líčila, jak „nesnesitelně protivný“ je, když si ji dobírá kvůli kovářovu synu, který „není její milý“, i když si to on, Resolve nebo celá vesnice myslí. Takovou příležitost si Benjamin, který neměl žádné sourozence, nemohl nechat ujít.

Tak se stalo, že se během večeře, kdy dál škádlil Hannah a skromně kývnul na druhou porci jablečných drobtů, ani jednou nepodíval k oknu.

A když to konečně udělal, mělo barvu uhlí.

Teď, když už je ve vzduchu mráz, se stmívá brzy a před sebou má pěkný kus cesty lesem, než se vůbec dostane na dohled stezky u vodního kanálu, po kterém se vlečou lodi.

Měl si víc dávat pozor.

A teď zaplatí za svou lehkomyslnost.

„Už jsem vám, chlapci, vyprávěl o Nočním květu?“

Benjamin si všiml dychtivého očekávání ve tváři svého přítele, ale současně se mu vnitřnosti sevřely tak, že mu poslední sousto jablečných drobtů stouplo do krku. To ho zdrželo, takže nemohl předejít Resolvovu nedočkavému „Ne, otče. O tom jsi nám ještě nevyprávěl.“

Víc pan Johnson nepotřeboval. Přikývl, zelené oči se mu zablýskly, přitáhl si dřevěnou stoličku blíž k ohni a pohodlně se usadil.

Všichni poháněči vlečných oslů od říčního kanálu, správci zdymadel a majitelé krčem podél kanálu vedoucího z Bristolu do Eastonu věděli, že když přijde na povídačky o strašení, nikdo nepřetrumfne pana Johnsona. I Benjaminův dědeček, který býval správcem zdymadla New Hope, než dali jeho práci mladšímu, tvrdil, že pan Johnson je sbírá… ačkoliv Benjamin si nebyl jist, a nikdy nenašel odvahu se zeptat, jestli tím dědeček myslí povídačky nebo duchy.

Ale čím si byl jist – a to pořádně –, že on i Resolve teď uslyší o obojím.

A vůbec se na to netěšil.

Benjamin polkl a cítil, že mu kousek kořeněného jablka spadl do žaludku jako kámen.

„Hmmm, to mě překvapuje, že jsem se nikdy nezmínil o La Fleur de Nuit… tak jí říkal její otec, Francouz, znamená to Noční květ. A opravdu se mu podobala. Vlasy i oči měla černé jako smolu, přesně jako její matka, a ti, kteří ji znali, říkali, že byla nesrovnatelně krásná. Vážně jsem vám o ní nevyprávěl?“

O panu Johnsonovi se také říkalo, že vyžaduje stoprocentní pozornost svého obecenstva.

„Nu, to je opravdu divné… když vezmeme v úvahu, že prý straší na starém newhopeském hřbitově na Kuchyňském vrchu. To je hned u dědečkovy chalupy, viď Benjamine?“

Benjamin ani nestačil odpovědět, a Resolve už ho šťouchl do ramene. „Slyšel jsi?“

Jak by mohl neslyšet?

„Jasně,“ řekl a vrátil šťouchanec, než pohlédl do očí panu Johnsonovi. „Ano, pane, je to tak, ale dědeček se nikdy nezmínil… o ní.“

Pan Johnson zhluboka vzdychl a z kapsy u vesty vyndal bryerku. Když znova promluvil, oslovil svou dýmku.

„Aha, no, dobře. Tak o ní nemluvil? Není moc těch, kdo by o ní mluvili… když vezmeme v úvahu, čím je.“

Ticho by se dalo krájet a vítr vehnal krbem závan dýmu. Benjamin se zhluboka nadechl a chtěl se rozloučit, ale Resolvův hlas mu zmařil cestu k úniku.

„Co je zač, otče? Je to duch?“

Pan Johnson si začal nacpávat dýmku a Resolve si přitáhl kolena k bradě… zatímco Benjamin se otočil zády k pergamenovému oknu a snažil se uklidnit. Teď nemělo smysl myslet na čas. Pokud nebyla venku noc, pak určitě bude, až to dovypráví.

„Nemyslím, že by někdo s jistotou věděl, co je zač,“ spustil pan Johnson, „ale je něčím víc než obyčejným duchem. Jak jsem řekl, byla to tmavá kráska, ale povahu měla jasnou a sladkou jako med. Nenašel se muž, který by se do ní na první pohled nezamiloval, a mohla mít každého, na koho si vzpomněla. Ale její otec chtěl, aby si našla muže, který by se o ni staral tak, jako on sám. A jednoho dne přišel domů z lovu a přinesl víc než jen liščí kůže.“
„Ten muž, kterého přivedl, byl cizinec. Říká se, že pocházel odněkud ze severu. Byl prý vysoký jako mladý smrk a silný jako kůň, vlasy měl světlé a oči jako kus ledu… a povahu jako oheň. Samozřejmě se do ní zamiloval, jako všichni ostatní… ale ona mu jeho city neopětovala. Ani její otec, ani ten cizinec nevěděli, že Noční květ dala své srdce chlapci od řeky, který neměl v kapse ani groš.“

Pan Johnson se odmlčel, aby si zapálil dýmku hořícím koncem vrbové větvičky a zálibně několikrát zabafal, než pokračoval. „Její otec samozřejmě nebyl rád, když to zjistil, ale tak ji miloval, že jí dal své požehnání… ale hned ji i varoval, že ten skvělý cizinec to nepřijme dobře. Poradil jí, aby se svým chlapcem od řeky odešla z New Hope co nejrychleji.“
„Jenže nebyli dost rychlí. Ten cizinec je dohonil na Kuchyňském vrchu u hřbitova… a říká se, že jejího chlapce přelomil vpůli jako třísku.“

Pan Johnson zlomil mezi prsty vrbovou větvičku a Benjamin i Resolve při tom nečekaném zapraskání nadskočili.

„Co se stalo… s ní?“ zeptal se Benjamin.

Pan Johnson vhodil zlomenou větvičku do ohně a pokýval hlavou. „Říká se, že se jí podařilo utéct… ale za několik let ji lidé začali vídat na Kuchyňském vrchu u místa, kde její chlapec od řeky zahynul. Nikomu nedovolila, aby se k ní přiblížil, dokonce ani svému otci. A nikdo neví, z čeho žila, ale po léta ji bylo vidět, v roztrhaných šatech, které měly být jejími svatebními… jak pláče na místě, kde její milý umřel. Zestárla tam v nářku nad ztracenou láskou.“
„Jednoho zimního dne našel její tělo drvoštěp, promodralé a na kost zmrzlé. Pohřbili ji tam, ale –“ pan Johnson vzhlédl, ruměná tvář mu zářila a v očích tančily odlesky ohně, „asi to nepomohlo. Lidé si vyprávějí, že o měsíčních nocích je ji tam pořád vidět… bledou, v roztrhaných šatech, vyzáblou, mezi náhrobními kameny. Za nocí, jako je ta dnešní.“

Resolve zavýskl a patami svých bot kopal do podlahy vydlážděné plochými kameny, až ho matka okřikla. Benjamin se zhluboka nadechl a pokrčil rameny s předstíranou lhostejností.

„Tak to ji nejspíš dneska v noci uvidím,“ řekl a hned se v duchu divil, proč pro pána krále plácá takové nesmysly… dokud neuviděl na tváři svého přítele výraz zbožné úcty a obdivu.

Pan Johnson se však zatvářil úplně jinak.

„Modli se, aby se to nestalo, chlapče.“

Benjaminovi najednou vyschlo v ústech. „A proč ne? Každý ví, že duchové nemohou živému ublížit.“

Prohlásil to s určitou jistotou. Vždyť se píše rok 1794, nežijí ve středověku. Pan Johnson vydechl velký oblak dýmu.

„Máš pravdu, chlapče, to platí – ale pro duchy. La Fleur de Nuit není jako většina duchů. Je tím, čemu se říká mangem d esprit – požírač duší, a to je něco docela jiného. Požírač duší je lovec, můj chlapče… a ten loví živé. Víš, co se stane, když se člověk setká s Nočním květem… v její dnešní podobě?“

„Ten člověk u-umře?“ hádal Benjamin, ale pan Johnson zavrtěl hlavou.

„Ještě něco horšího. Pase se na něm tak dlouho, dokud se její tělo nezmění v pevné kosti a maso a toho člověka nechá místo sebe… jako požírače duší… odsouzeného strašit a lovit tak dlouho, dokud se i jemu nepodaří zhmotnit.“

Vyprávění zakončil oblakem dýmu a hrdelním zasmáním. „Tak, a teď znáte celý příběh. Já samozřejmě nikdy neslyšel, že by ji někdo potkal, ale… pokud je mi známo, ona tam pořád čeká.“ Pan Johnson se protáhl s rukama nad hlavou. „Božínku, že jsem ale někdy upovídaný.“

„Někdy?“ opáčila paní Johnsonová. Stála u domovních dveří a před sebou držela Benjaminův rozevřený kabát – jasné znamení, že je čas odejít. „Než se dostane domů, bude tma jak v pytli. Je mi líto, že jsme tě tak zdrželi, Benjamine. Pozdravuj dědečka.“

„S radostí, paní.“ Vklouzl rukama do těžkého vlněného kabátu a následoval paní Johnsonovou ke dveřím. Pan Johnson šel za nimi, ale Resolve zůstal u krbu a chudák malá Hannah už usnula u kolovrátku. „A ještě jednou děkuju za večeři. Dobrou noc, pane Johnsone, ahoj, Resolve.“

Jeho přítel se zívnutím kývl a Benjamin vyšel do chladné noci. Nad západními pahorky sice ještě bylo vidět zbytky červánků, jenže on musel jít východním směrem, přímo do nastupující tmy.

Pan Johnson čekal, dokud Benjamin neprojde vrátky v tyčkovém plotě, který ohraničoval jeho majetek, a ještě jednou za ním zavolal na rozloučenou.

„Dobrou noc, Benjamine, a dej si pozor, abys šel kolem Kuchyňského vrchu pěkně rychle… La Fleur de Nuit tam čeká už skoro sto let a řekl bych, že má pořádný hlad.“

Benjamin se ohlédl právě včas, aby viděl, jak paní Johnsonová plácla manžela přes ruku. Doufal, že ho uhodila pořádně.

***
Se svěšenými rameny a sklopenýma očima našlapoval Benjamin pravidelnými kroky po zmrzlé, jíním pokryté pěšině a ze všech sil se snažil nemyslet na nic. Ani na mráz, ani na pěšinu pod svýma nohama, na tmu, na pana Johnsona a jeho vyprávění. Zvlášť ne na to jeho vyprávění.

La Fleur de Nuit.

Na tu už teprve ne, takový nesmysl. Je to jenom povídačka na postrašení dětí a on není dítě. Už rok je učněm u mlynáře, a jakmile jeho učňovská lhůta vyprší, může se oženit, když bude chtít. Je mu sedmnáct, je možná trochu starý, ale mohl by si vzít třeba Hannah Johnsonovou, jestli vyroste ze své hlouposti. Má před sebou ještě dva roky, ale i tak je už skoro celým mužem a ví, jak to v světě chodí. Povídačky jsou jenom slova a duchové jsou…

Než mohl Benjamin domyslet, zahoukala ze tmy nad ním sova a on zakopl a zastavil se.

Chvíli stál tiše, přimražený na místo, jako by náhle zkameněl… dočista jako strašák se slaměnými vlasy a propadlýma šedýma očima, kabát z druhé ruky mu profoukával vítr. Stát. To byla jenom sova. Ostražitě se podíval vzhůru, do temných větví.

Měsíc se ještě schovával za východní pahorky, takže větvemi bylo vidět jenom to, jak se tu a tam zablýskla hvězda. Sova se neukázala, ale jak se Benjamin rozhlížel, koutkem oka zahlédl nějaký pohyb.

Otočil bezděčně hlavu a před ním se rozprostíral svah Kuchyňského vrchu posetý náhrobními kameny… a ta věc se pohybovala mezi nimi.

Byla to jenom bledá skvrna těkající mlhy, ale Benjamin cítil, jak se mu pomalu ježí vlasy.

Proti jeho vůli mu vytanulo jisté jméno a jeho vyslovení se rty nedokázaly ubránit.

„La Fleur de Nuit…“

Na okamžik se zdálo, že sen chomáč mlhy zastavil a nehybně se vznáší nad zemí, pak ale změnil směr a pomalu začal klouzat po svahu dolů.

Je to jen mlha… jen cár mlhy, kterou unáší vítr…

Benjamin cítil, že ho má v zádech. Vítr foukal směrem ke Kuchyňskému vrchu a starému hřbitovu. Ten flíček mlhy, nebo co to bylo, se pohyboval proti větru.

K němu.

Ne… je to jenom mlha a ten příběh byl vymyšlený. La Fleur de Nuit neexistuje. Pan Johnson to vyprávěl jenom proto, že věděl, že tudy musím jít domů. Ona neexistuje… nemůže existovat… není…

„M‘aidez.“

To slovo zůstalo viset ve tmě mezi nimi a nebyl to omyl a nemělo smysl to popírat. Slyšel to na vlastní uši – byl to ženský hlas – ale teprve když to… ta bledá postava… ona k němu vztáhla ruku, otočil se Benjamin a utíkal, co mu nohy stačily.

Nezastavil se, dokud jeho okované paty nezanechaly čerstvé škrábance na stezce, u níž se vlekly lodě říčním kanálem a která vedla k dědečkově chalupě.

***
„PCHE! Budeš si muset vymyslet něco nového, Benjamine,“ pravil Resolve s úsměvem od ucha k uchu. „Tohle jsem už slyšel, stejně jako ty.“

„Ty mi nevěříš?“

„Mám ti věřit, že jsi viděl ducha a on s tebou mluvil?“ Resolve místo odpovědi upustil pytel obilí, který nesl do mlýnice, a zahýkal jako mezek. Ten rámus vyplašil hejno holubů sedících na střešních trámech.

Benjamin si založil ruce na kožené zástěře, aby bezděčně nezpohlavkovaly jeho kamaráda, a lhostejně si smetl plevu z rukávu u košile. Jediným důvodem, proč se o tom zmínil – ale ne o svém zbabělém útěku –, byla důvěra, že Resolve ho jako jediný z vesnice dokáže pochopit.

A uvěřit mu.

Resolve si utřel oči a zhluboka se nadechl. „Cože to řekla?“

„Znělo to jako ‚med dej‘.“

„Med dej? Hmm. Nemohla to být liška, která se sháněla po mláďatech? Ty mají někdy skoro lidský hlas.“

Benjamin cítil, jak mu rudnou tváře. „Já rozeznám lišku od člověka… a tohle byl – to byl ženský hlas.“

„Chceš říct hlas ducha.“

Zlost, která v Benjaminovi vřela, se najednou ztišila a on se zachvěl. „Ano.“

„Co to má znamenat? Dva urostlí mládenci postávají a klábosí. Nechce se mi věřit, že se radíte, jak semlít obilí. Benjamine, člověku lenost neprospívá.“

Benjamin znova zrudl, tentokrát z jiného důvodu. Rukama uchopil jeden z připravených pytlů. Mlynář Parry mrkl na souhlas a kývl na muže v tmavém obleku, který stál vedle něho. Doktor Todd mu úsměv opětoval.

„Myslím, že příčinou nebyla lenost, pane Parry,“ pravil lékař. „Je to tak, chlapci?“

Oba s vážností zavrtěli hlavou, ale Resolve, který nikdy bezdůvodně neutekl od tématu, zastrčil palce za šle a podíval se lékaři zpříma do očí.

„My jsme mluvili o jednom slově, pane,“ řekl. „Benjamin slyšel nové slovo.“

„Ano?“

Benjamin s pytlem přes rameno zavřel oči a zoufale si přál, aby Resolve šel ke všem čertům. Když oči otevřel, Resolve tam stále ještě byl a teď se na něj s novým, a poněkud nemístným obdivem upíraly zraky všech tří: jeho kamaráda, mlynáře a pana Todda.

„Ano, pane… já jsem jen přemýšlel, co by mohlo znamenat ‚med dej‘.“

„Meddej?“ pan Parry zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem to neslyšel. Pokud to není jméno, třeba nějakého brouka.“ Na to Benjamin nepomyslel.

„Ne, to si nemyslím,“ ozval se pan Todd. „Nebylo to spíš ‚m’aidez‘, co říkáš?“

Benjaminovi po zádech přeběhl mráz. „Přesně tak to znělo, pane.“

„Tak to potom není jméno, Parry.“ Lékaře zřejmě potěšilo, že ten problém vyřešil. „To je francouzsky a znamená to ‚pomozte mi‘. Kde jsi to slyšel?“

Benjamin sevřel pytel a díval se, jak Resolve bledne, až byl skoro tak bílý jako… chomáč mlhy vznášející se nad zemí.

„V jednom příběhu, pane.“

***
„Já tomu nevěřím… a i kdybych věřil, stejně bych tomu nerozuměl. Jestliže je skutečná, a já neříkám, že je, tak víš, co ti může udělat. Vrať se tam a jedině ze sebe uděláš hlupáka.“

„Lepší hlupák než zbabělec.“

Benjaminovi ještě dozníval v uších jejich rozhovor a lehce se dotkl místa na tváři, kam ho zasáhla Resolvova pěst. Neměl v úmyslu nazvat kamaráda zbabělcem a stejně tak by si nepomyslil, že se při západu slunce bezděčně octne u vchodu na starý hřbitov.

Ale obojí se stalo.

Benjamin vyslal k nebi tichou modlitbu, zhluboka se nadechl a vykročil vzhůru po mírném svahu, až se dostal k žulovému náhrobku Coryellovy rodiny. Jasně se pamatoval, že ten mlžný obláček byl někde tady, když zaslechl jeho hlas.

Prosil o pomoc.

Benjamin se znova nadechl a narovnal ramena. Denního světla sice rychle ubývalo, ale na obloze ho bylo ještě dost, aby si mohl hrát na hrdinu.

„Haló?“

Nekřičel, ale přesto byl hlas natolik silný, že přiměl sviště k nemotornému ústupu. Benjamin se díval, jak mizí mezi kořeny platanu zasaženého bleskem, když se změnil směr větru.

„Ty ses vrátil.“

Otočil se, pěsti měl zaťaté a svaly napjaté k boji, dýchal tak rychle, že mu plíce nestačily… a zapletly se mu nohy, když ji uviděl. Nebyla stará ani vyzáblá, ale svěží, mladá a živá. Dívka si přitáhla světle šedý šál přes ramena svých vybledlých šatů z černého mušelínu a zasmála se. Byla bledá, ale její bledost byla přirozená a tmavé oči jí zářily plností života.

V dohasínajícím světle připomínaly její ebenově černé vlasy havraní křídlo.

„Odpusť, nechtěla jsem tě znova polekat.“

„Zno-znova?“ Benjamin vstal a snažil se nenápadně smést suché listí a hlínu zezadu z kalhot. Dívka se stydlivě odvrátila.

„Ano, včera večer.“ Rukou s dlouhými prsty přejížděla po horní hraně větrem omšelého náhrobku. „Já… něco jsem ztratila a doufala jsem, že mi to pomůžeš najít. Ale to nevadí,“ vzhlédla k němu a jejich oči se setkaly – „teď jsem ráda, že ses vrátil a mohu se za to omluvit.“

„Já – já jsem tě tady ještě nikdy neviděl. Kdo jsi?“

Úsměv jí vehnal růžový nádech do tváří.

„Jmenuji se Fleur.“

La Fleur de Nuit. Nohy se mu roztřásly a po nich se ozvalo břicho. „Ty jsi… duch?“

Naklonila hlavu na stranu, úsměvem se jí prohloubily dolíčky ve tváři a pramen černých vlasů jí spadl přes rameno. „Vypadám jako duch?“

„To ne – ale tvoje jméno…“

„Moje jméno znamená ve francouzštině ‚kvěť. Pojmenoval mě tak můj otec.“

„La Fleur de Nuit?“

„Noční květ.“ Její úsměv posmutněl. „To zní hezky. Ty mluvíš francouzsky?“

Benjamin začal pomalu couvat ze svahu dolů. „Ne, já… je to takový příběh o dívce, která se jmenuje Noční květ.“

„Aha.“

Zastavil se vedle hrobečku dávno zapomenutého dítěte. „A ty máš stejné jméno.“

„To jméno je dost běžné.“ Najednou sklonila bradu a pohlédla na něho zpod sklopených řas. „Jak se jmenuješ ty?“

„Benjamin Thomas.“

Večerní soumrak už přecházel v noční tmu, když se k němu přiblížila. Lemem jejího šálu si pohrával větřík a vybledlá sukně se ploužila po zemi – jako mlha – a podávala mu ruku.

V jeho prací ztvrdlé ruce byla její dlaň hebká a chladná, ale rozhodně hmotná a skutečná.

„Comment allez-vous, Benjamine Thomasi?“ Udělala pukrle. „Jsem velmi šťastná, že se s vámi setkávám.“

Přikývl, ale svou ruku nestáhl. „Já také. Ale včera…“

„Ano?“

Benjamin se až trochu zapotácel, když se snažil přesně vzpomenout na to, co slyšel a cítil, že mu sevřela ruku pevněji, aby neupadl. „Našla jsi… to, co jsi ztratila?“

„Ano.“ Povzdechla si a jemu se zdálo, že noc kolem nich už není tak studená. „Myslím, že ano.“

***
Seděli mezi hroby a povídali si, zatímco den pohasínal do soumraku a soumrak přecházel do večerní tmy, aniž by si toho všimli – přesně jako minulý den. Vyprávěl jí o tom, že on i Resolve jsou v učení u mlynáře a že mu rodiče umřeli, když byl ještě docela malý. Když jí ukázal, kde leží, nasbírala kytice listů a položila je na jejich hroby. Byla tak milá, tak laskavá… ještě nikdy se nesetkal s jí podobnou.

Nebyla to jenom její krása nebo soucit, co ho uchvátilo; zajímalo ji všechno, co řekl. A navíc ho srdce pro ni bolelo lítostí. Neměla žádné přátele a její otec ji zavíral doma jako vězně, ven směla jít, až když se objevily večerní stíny.

„Chudák tatínek. Myslí si, že mě někdo ukradne,“ řekla a dala se do smíchu. Benjamin se smál s ní, i když nechápal důvod.

Když si konečně dali dobrou noc, stál už měsíc vysoko na obloze a stíny byly jako černá tuš. Jinou noc by se byl díval každou chvíli přes rameno, ale něco se v něm změnilo. Už se nebál tmy.

Benjamin se usmíval a kráčel pomalými, dlouhými kroky k dědečkově chalupě, kde blaženě usnul, jakmile ulehl.

Setkal se s ní hned příští noc po večeři, a pak i tu další.

A tak to pokračovalo.

Šestého dne koncem odpoledne našel Resolva Johnsona, jak na něj čeká na silnici vedoucí z města. „Matko Boží… co se ti stalo?“
Benjaminovi trvalo déle, než mu bylo milé, aby se zbavil kamaráda. „O čem to mluvíš? Mně nic není.“

„Nic ti není? Dva dny jsi nebyl ve mlýně. Právě jdu odtamtud a teď už vím, proč. Viděl ses? Vypadáš jako umrlec!“

Když k němu Resolve natáhl ruku, Benjamin ucouvl. „Nachladl jsem.“

„Nachladl, říkáš? Spíš to vypadá, že tě chytil blizard. Jestli jsi nemocný, tak proč si nezalezeš pod deku u krbu? Tvůj dědeček se může zbláznit starostí.“

Benjamin zastrčil ruce hlouběji do kapes kabátu a cítil, jak mu rukávy košile povylezly nahoru. Zalomcoval s ním třas a chvíli ho neovladatelně držel v sevření. Poslední dobou se nějak nemohl zahřát, ať dělal, co chtěl. Ale na tom málo záleželo. Čekala na něho Fleur.

„Tak ty jsi otravoval i mého dědečka?“ vykřikl. „Nemáš na práci nic jiného než slídit za lidmi?“

Resolve na něj vytřeštil oči. „Slídit? Jsem tvůj kamarád. Dělá mi starost…“

„Řekl jsem ti, že mi nic není.“ Benjaminovi v plicích nečekaně zarachotilo, ale dokázal kašel zvládnout dřív, než bylo pozdě. „Musím jít.“

„Kam? Zase na Kuchyňský vrch?“

Benjaminovi zapraštělo v týle, když pomalu otáčel hlavu, aby byl tváří v tvář svému bývalému kamarádovi. „Tys mě špehoval.“

„Bože všemohoucí, Benjamine, ty ses zbláznil. Jak to můžeš dělat, když víš, co to je, co je ona zač? Prosím tě, tam nemůžeš jít…“

„Do toho, kam jdu, ti nic není, Resolve Johnsone. A nevíš, o čem mluvíš. Nikdo to neví… ani tvůj otec!“

„Benjamine, poslechni mě.“

Benjamin vrazil do kamarádova ramene, když ho míjel, jako menší revanš za ten škrábanec na své tváři. „Už tě nebudu poslouchat. Máš tak málo na práci, že si to vynahrazuješ na mně a pleteš se mi do života?“

Resolve měl ve tváři výraz bolesti a ukřivdění, když se za ním naposledy ohlédl.

„Já jenom chtěl…“

„Otravovat mě,“ dokončil za něj Benjamin. „To je taky jediné, co chceš. Nech mě na pokoji.“

Starostlivá účast v kamarádových očích se pomalu měnila a ztvrdla v cosi jiného.

„Fajn. Tak ať je po tvém.“

Tentokrát to byl Resolve, kdo se otočil a bez dalšího slova zlostně odkráčel k rodné chalupě. Benjamin se za ním díval, dokud nesplynul s večerními stíny a nezmizel v nich. Pak vykročil na pěšinu ke Kuchyňskému vrchu a už ani nepomyslil na kamaráda ani na stále větší slabost v rukou a nohách. Ovládala ho jediná myšlenka, na ni.

Čekala na něho s otevřenou náručí a rozzářenýma očima, na tvářích růžové červánky. Její jméno vystihovalo její půvab. Byla Nočním květem.

La Fleur de Nuit.

„Jdeš pozdě,“ zasmála se, když se objali. Benjamin pocítil v hrudi slastné chvění a vzdychl. Ještě nikdy nebyl tak blažený. Pevně ho objala. „Už jsem skoro přestala doufat.“

„Já přece řekl… že přijdu.“

„Já vím.“

„Ty se ale ztrá…“

Slova najednou Benjaminovi selhala, protože se mu zatočila hlava a zakalil se zrak. Lapal po dechu, byl by se zhroutil, kdyby ho nezachytila a pevně nedržela. Když mu nohy podklesly, něžně ho položila na zem a dotkla se jeho tváře.

To bylo naposledy, co viděl její sladký úsměv.

Musel usnout, protože když přišel k sobě, ležel natažený na zemi s hlavou opřenou o nevysokou mohylu a díval se do jasné noční oblohy poseté hvězdami. Fleur stála nad ním a bylo vidět, že se pod svým šálem chvěje.

Ochladilo se? Jemu to nepřipadalo.

Benjamin vstal a prohrábl si rukou vlasy. Po závrati a slabosti nebylo ani potuchy. Cítil… vlastně necítil nic. Svraštil obočí a udělal krok, ale necítil ani půdu pod nohama. Jeho tělo ztratilo svůj tvar, nohy i chodidla se staly čímsi beztvarým jako – chomáč pří zemní mlhy.

Benjamin k ní vztáhl ruku bledou a průsvitnou j ako měsíční světlo. „Co se mi to stalo?“

Fleur si přehodila šál přes hlavu, jak to vídal u žen na pohřbu, a ucouvla.

„Merci, Benjamine. Je suis désolée, ale čekala jsem tak dlouho, až někdo přijde… na moje místo. Prosím tě, snaž se to pochopit.“

„Počkej! Pomoz mi!“

La Fleur de Nuit zavrtěla hlavou a utíkala z místa, které bylo tak dlouho jejím vězením. Když se dostala na pěšinu, zastavila se a otočila, očima ho hledala mezi stíny. Benjamin sledoval její tmavé oči a věděl, že ho nemůže vidět.

„Je mi tě líto, Benjamine, ale nemusí to být napořád. Bonne chance.“
Víc už nepromluvila, ani se neohlédla a ozvěna jejích kroků – lehkých a dychtivých – slábla, zatímco kolem něho houstla tma.

Benjamin svěsil ramena, která už necítil, a vznášel se k bohatě vyřezávanému žulovému náhrobnímu kameni. Nedělal si starosti. Ani v nejmenším.

Za den nebo za dva sem přijde Resolve, až ho přejde zlost a bude ho tu hledat.

Počká si na něj.

NAVŽDYCKY

Isobel Birdová

„Hej, prober se, jsi na tahu.“

Julie, s očima upřenýma do ohně, se podívala přes stůl na sestru. Elizabeth z ní nespouštěla oči a čekala, co udělá. „Jsi na řadě,“ opakovala a bradou ukázala na desku Monopoly.

Julie vzala kostku a váhavě ji nechala vyklouznout z prstů. Pohnula o pět políček kamenem.

„Marvinovy zahrady,“ zajásala Elizabeth. „Tam mám hotel, takže mi dlužíš dvanáct set dolarů.“

„Mám jenom sedm set,“ sdělila jí Julie. „Asi jsi vyhrála. Mám smůlu.“

Hodila své zbývající bankovky Elizabeth, která je shrábla a přidala na už tak dost vysokou hromádku. Julie vstala a protáhla se. Nohy jí bolely od dlouhého sezení na podlaze.

„A nepřestane pršet,“ prorokovala, když se podívala na liják za oknem. Déšť se spustil chvíli po jejich příjezdu do chaty na Dřevěném ostrově a trval už plné tři dny. „Tyhle prázdniny jsou fakt na kočku.“

„Aspoň že tu máme spoustu společenských her,“ pravila Elizabeth. „Pojď, zahrajeme si Člověče, nezlob se!“

„Já už se zlobím a jsem otrávená,“ řekla Julie. „Jdu si číst.“

„Nechápu, jak můžeš pořád číst,“ poznamenala její sestra. „Zvlášť to fantasy, co v něm pořád ležíš. Vždyť je to otrava.“

„Otravný je skutečný život,“ utrhla se na ni Julie.

„Možná tvůj život,“ vrátila jí to Elizabeth.

Julie ji ignorovala. Sice se spolu věčně pošťuchovaly, ale měly se rády. To je tím deštěm, říkala si v duchu Julie. Jestli nepřestane pršet, tak se tu všichni zblázníme. Nebude trvat dlouho a začneme přemýšlet, jak toho druhého zaškrtit. Představovala si, jak schovaná v komoře čeká na Elizabeth, až půjde kolem, aby ji praštila přes hlavu těžkou železnou pánví z kuchyňského sporáku. Ta představa ji rozesmála.

„Co je ti k smíchu?“ zeptala se Elizabeth.

Než mohla Julie odpovědět, dveře do chaty se prudce otevřely a dovnitř vešel otec s plnou náručí papírových tašek s nákupem. Matka šla hned za ním a nesla další tašku. Rychle za sebou zavřela dveře, aby dovnitř nevnikl déšť a vítr. Z jejich pláštěnek kapala voda a na dřevěné podlaze dělala loužičky.

„Co jste přinesli?“ zajímala se Elizabeth.

„Pomoz nám to vyndat a uvidíš,“ odpověděl otec, který byl už jednou nohou v kuchyni. „Možná, že se s vámi podělíme i o velkou novinu, kterou jsme se dověděli ve městě.“

„Novinu?“ zeptala se Elizabeth s náhlým zájmem. „Jakou?“

Julie zvedla oči k nebi. To je celá ona, pomyslela si, zatímco její sestra už vyskočila a běžela do kuchyně.

„Julie, tebe by to také mohlo zajímat,“ zavolala na ni matka a vystrčila hlavu z kuchyně.

„To jsem zvědavá,“ opáčila Julie. „Co se stalo, přejeli něčí kočku? Jo, já vím, chytili turistu na výletním parníku, když chtěl z nudy doplavat k břehu.“

„Fajn,“ usadila ji matka. „Když nechceš slyšet o tom, že naší sousedkou ve vedlejší chatě je Serena Lockeová, tak nevadí.“

„Serena Lockeová?“ ožila Julie, ale byla si jistá, že špatně slyšela. „Tady? Na Dřevěném ostrově?“

„Kdo je Serena Lockeová?“ ptala se Elizabeth, zřejmě zklamaná. „Měla bych ji znát? Není to ta holandská supermodelka, co má problémy s drogami?“

„To je Juliina oblíbená spisovatelka,“ vysvětlila jí matka.

„Serena Lockeová?“ opakovala Julie. „Víš to jistě?“

„Řekl nám to jeden místní rybář,“ dodal otec. „Zřejmě je to místní celebrita.“

„Spisovatelé nejsou celebrity,“ opravovala ho Elizabeth. „Já myslela, že nám řeknete něco, co bude stát za to.“

„Proč je Serena Lockeová tady?“ přemýšlela Julie nahlas a Elizabethinu poznámku nechala bez povšimnutí.

„A proč ne?“ divil se otec a přitom vytahoval konzervy z tašek a ukládal je do kredence. „Je tu krásně. Má tu soukromí. Nikdo ji tu neotravuje. Myslím, že je tady perfektní místo na psaní knížek.“

„Která chata je její?“ zeptala se Julie.

„Kousek odtud, při cestě,“ odpověděla matka. „Na druhé straně kopce.“

Julie tomu nemohla uvěřit. Serena Lockeová je jejich sousedka… No, jenom na chvíli. Její rodina je tu jen na čtrnáct dní. Ale Dřevěný ostrov už jí nepřipadal tak nudný.

Elizabeth si všimla výrazu své sestry a začala ji škádlit. „Možná, že tě pozve na čaj,“ řekla. „A pak o tobě napíše povídku. Věnováno mé nejdražší přítelkyni na celém světě, Julii Fadermanové,“ zarecitovala.

„Sklapni,“ usadila ji Julie, ale hlava jí pracovala naplno. Doufala, že si Elizabeth nevšimne, jak jí hoří tváře.

***
To byl moc prima nápad, říkala si Julie, když se za čtvrt hodinu plahočila lesem. Vzala si starý zelený pršiplášť, který našla v komoře. Byl jí trochu velký. Hlavu měla schovanou pod kapucí, která lehce páchla po mrtvých rybách.

Větve sekvojí, které se jí nad hlavou proplétaly jako sepjaté prsty, sice zadržovaly nejhorší déšť, ale bez přestání ji smáčely studené kapky. A v místech, kde se stromy rozestoupily, ji liják zasáhl plnou silou. Pršiplášť pomáhal, ale Julie nikde v chatě nenašla nepromokavé boty a tenisky měla za chvíli promáčené.

Dostanu chřipku, vyčítala sama sobě. Nebo i souchotiny. To by bylo hrozné. Zkusila zakašlat a představovala si, jak se celá rodina sejde u její postele a ona bude pořád slabší a bude umírat. Věděla, že tady může chytit leda rýmu – přinejhorším chřipku –, ale byla to legrace, vymýšlet si.

Teď šla do kopce a nohy jí klouzaly po spadaném jehličí, které pokrývalo zem jako koberec. Začala ztěžka dýchat a na okamžik byla v pokušení otočit se a najít si méně namáhavou cestu. Ale vršek kopce už nebyl daleko a brzy tam bude.

Seshora uviděla malý dům. Byl větší než chata, kterou si pronajali, ale ne o moc. Rozhodně byl však hezčí. Bylo znát, že tam někdo trvale bydlí. Stálo před ním auto. Po jeho stranách rostly květiny a za ním se rýsovalo cosi jako velká zahrada. Z komínu stoupaly obláčky kouře. Julii to připomnělo pohádkovou chaloupku.

Před jejíma očima se otevřely dveře a ven vyšla nějaká žena. Vysoká a hubená, měla dlouhé tmavé vlasy a bledou pleť.

„Je to na mou duši ona,“ zašeptala Julie. Okamžitě poznala Serenu Lockeovou podle fotografií na obálkách jejích knih.

Šerena Lockeová, jako by ji slyšela, se obrátila ke kopci a podívala se přesně na to místo, kde stála Julie.

Ta rychle uskočila za kmen velkého stromu. Srdce jí bušilo a najednou dostala strach. Ale proč? Vždyť je to jen spisovatelka, říkala si. Nemusím se jí bát.
Ale přesto se nemohla odhodlat vykouknout ze své skrýše. Chvěla se. Nohy jí mrzly a vítr hnal proudy deště ze všech stran. Vlasy měla mokré a toužila po tom, převléct se do něčeho suchého. Nemohla za Šerenou Lockeovou přijít jako utopená myš. Měla by jít rovnou domů, ohřát se a osušit. A zítra sem znova jít a představit se, jak se sluší.

Nebuď hloupá, vytýkala si. Došla jsi až sem, a těch pár metrů tě nezabije.
Ještě chvíli váhala. Pak se zhluboka nadechla, obrátila se a zamířila dolů z kopce k domu. V duchu si sumírovala, co řekne, až spisovatelka otevře dveře.

„Miluji vaše knihy,“ řekla nahlas, aby slyšela, jak to zní. Ne, to je moc otřepané. Dumala nad dalšími možnostmi a scházela ze svahu.

Byla už skoro dole, když si všimla světel. Nejdřív si myslela, že to je ohňostroj. Ale nebylo slyšet žádné bouchání ani exploze a kromě toho, na ohňostroj bylo moc mokro. Pak je uviděla znova, jasné jiskřičky, které probleskovaly přítmím za domem. Vystřelily vzhůru a zhasly, udolané deštěm a mlhou.

Julie se k nim zvědavě blížila. Zapomněla na Serenu Lockeovou a v hlavě měla jenom ty podivné záblesky, které připomínaly padající hvězdy, ale opačným směrem. Když se dostala až k zadní části domu, zastavila se a nahlédla za roh.

Serena Lockeová stála uprostřed zahrady, kterou Julie zahlédla shora. Byla divoká a zarostlá, rostly v ní hlavně růžové keře. Růže – krvavě červené a bílé – tvořily velký kruh. Jejich větve se vzájemně proplétaly a z té změti visely velké květy, nasáklé deštěm.

Ale Julii nezajímaly růže. Nespouštěla oči ze Sereny Lockeové, která k ní stála zády. Byla oblečená v jakýsi plášť z rudošedé látky. Kapuce jí visela na zádech a po ní splývaly její dlouhé vlasy. Ruce měla zdvižené a kolem hlavy jí vířil roj světélek jako hvězdy.

Julie pozorovala, jak Serena Lockeová prudce chňapla po jedné hvězdičce. Stejně rychle dala ruku dolů, mimo Juliino zorné pole. Ostatní světélka se okamžitě znepokojila. Vířila jako posedlá a Julie zaslechla tichý, vysoký zvuk, jako hvízdání větru mezi stromy. Několik hvězdiček vystřelilo vzhůru a zmizelo v mlze.

Serena Lockeová několikrát chňapla po dalším světélku. Pokaždé se znova ozval ten naříkavý zvuk, při němž se Julie zachvěla. Bylo v něm cosi smutného a zároveň děsivého, nemohla by přesně říct co.

Když viděla, že se Serena Lockeová chystá otočit, Julie honem pátrala, kam se schovat. Nestačila ani domyslet a už byla za rohem. Rychle šla k průčelí domu. Počkám tam na ni, říkala si. Nechci, aby si myslela, že tady slídím.
Když se ale dostala k průčelí domu, její odhodlání ji opustilo. Rozběhla se k autu, zaparkovanému na příjezdové cestě, a přikrčila se za ně. Co je to s tebou? Domlouvala si. Vždyť tě nesní.
Když zvedla hlavu, uviděla Serenu Lockeovou, jak se vynořila za rohem a došla k domovním dveřím. V rukou držela velkou sklenici. Uvnitř zoufale vířil snad tucet hvězdiček. Světlušky, pochopila Julie. Chytala světlušky. To je všechno.
Znova si připadala směšná. S Elizabeth to dělaly mnohokrát, když byly malé. Na víčku sklenice prorazily dírky a sklenici si daly do ložnice místo lampičky. Když usnuly, otec pustil světlušky ven.

Nebýt nutnosti vysvětlovat, byla by našla dost odvahy ukázat se. Ale místo toho zůstala bez hnutí, jako přimražená, tělo ji odmítalo poslouchat. Jenom se dívala, jak Serena Lockeová otevírá domovní dveře a vchází do domu.

Teprve když spisovatelka zmizela v domě a zavřela za sebou dveře, vydechla Julie volně. Opřela si hlavu o pneumatiku a v duchu si nadávala, že je tak hloupá.

Jenom chytala světlušky, říkala si. Světlušky! Čeho se bojíš?
Přehnala to. Ale i když si to uvědomovala, musela si přiznat, že se doopravdy bojí. Něco ji v tom výjevu na zahradě vyděsilo. Nedokázala říct co. Věděla jenom to, že ta blikavá světélka jsou cosi zvláštního, tušila, že to nejsou jenom obyčejné světlušky.

Rozzlobené zahřmění ji vytrhlo z myšlenek. Vzhlédla a uviděla těžké černé mraky valící se jí nad hlavou. Roztahovaly se po celé obloze jako ohromní netopýři a zlostně mručely. Dopadaly z nich těžké kapky deště, a když se dotkly Juliiny tváře, roztřásla se chladem ještě víc.

Vystrčila hlavu přes okraj kufru auta. Kdyby se rychle rozběhla, zvládla by to přes nevelký trávník ke stromům a pak domů. S trochou štěstí se snad Serena Lockeová nepodívá z okna a nedoví se o Juliině návštěvě. Vzchopila se a připravila na útěk do bezpečí.

Ale nemohla pohnout nohama. I když toužila být zpátky v chatě a neztrapňovat se dál, ještě víc ji to táhlo k domu, aby se zblízka podívala na spisovatelku. A tak místo do lesa mezi stromy začala Julie znova obcházet dům.

Tentokrát ho obešla zleva. U domovní stěny byly vysázeny náprstníky a jejich růžově a krémově zabarvené hlavičky s černými tečkami přikyvovaly, když se tiše plížila kolem nich. Když se dostala k prvním oknům, na okamžik se zastavila, než se odvážila nahlédnout dovnitř.

Byla to koupelna, nic zajímavého. Vedle sprchy visel na věšáku obyčejný bílý ručník. Kartáček na zuby trčel ze sklenice vedle umyvadla. Julie byla trochu zklamaná. Myslela si, že někdo jako Serena Lockeová bude mít koupelnu plnou svíček, možná i okvětní lístky růží poházené ve vaně.

Šla dál a cítila se trochu smělejší. Vždyť je to jen obyčejný člověk, říkala si. Používá stejné mýdlo jako my a plive. Představa plivající Sereny Lockeové jí přišla tak směšná, že se tlumeně zasmála. Jak byla hloupá. Nemusí se od ní ničeho bát. Vlastně by se mohla rovnou sebrat a jít zaklepat na domovní dveře a ne se tady plížit kolem domu jako obyčejný čumil.

Přešla k dalším oknům. Tentokrát se kurážně podívala dovnitř, protože si myslela, že tam bude zase nějaká obyčejná místnost. Ale stačil okamžik a s bušícím srdcem se rychle stáhla. Serena Lockeová stála ani ne půl metru od okna. Ta místnost byla něco jako knihovna. Všechny stěny byly obložené poličkami s knihami. Byl tam krb a v něm vesele praskal oheň. U protější stěny, čelem k oknu, stál velký psací stůl.

Tak tady píše své knihy, říkala si Julie vzrušně, i když se jí zmocňovala panika. Kdyby seděla u stolu, byla by se dívala přímo na mě.
Ale spisovatelka neseděla u stolu. Stála u krbu, zády k oknu a k Julii. Ta se nedokázala ovládnout a znova nakoukla dovnitř. Teď Serena klečela vedle ohniště. Velkou sklenici měla položenou vedle sebe a vni rejdilo zlatočervené tornádo, které se chvílemi měnilo v modrostříbrné. Světélka uvnitř sklenice rychle střídala barvy a připomněla Julii drobná, zoufale tlukoucí křidélka, jako by sklenice byla plná motýlů.

Dívala se, jak Serena Lockeová uvolnila víčko sklenice. Velmi opatrně ho z jedné strany nadzvedla. Rychle vstrčila ruku dovnitř, a když ji vytáhla, cosi se zmítalo a kroutilo mezi jejími prsty. Znova upevnila víčko, odstrčila sklenici a soustředila se na tu věc v ruce.

Rychlým pohybem škubla za světélko. Julie viděla, že z té zmítající se věci vyskočila jiskra a světlo najednou pohaslo. Ukázalo se, že to, co drží, vypadá jako nějaký drobný ptáček. Byl strašně hubený a zůstal jí bezmocně viset v prstech. Dvakrát se zkroutil a pak zůstal nehybný.

Julie ucouvla při tom pohledu. Proč chce Serena Lockeová zabít malého ptáčka, navíc tak krásného, jako jsou ti ve sklenici? A vůbec, co je to za ptáčka? Julie nikdy nic podobného neviděla.

To musí být kolibříci, pomyslela si. Proto tak rychle bijí křidélky.
Nemohla pochopit, proč chce Serena Lockeová zabít kolibříky. Jsou to krásná stvoření a nikomu neškodí. Nedávalo jí smysl, že by jim chtěl někdo ublížit.

Serena Lockeová teď dělala něco jiného. Uchopila cosi, co vypadalo jako dlouhá, tenká jehla. Chladně a smrtonosně se leskla ve světle plamenů. Julie se vyděšeně dívala, jak žena vbodla konec grilovací jehly do kolibříka. Viděla, že se křečovitě zmítá, a v návalu nevolnosti pochopila, že ten chudáček ještě žije.

Hned potom podržela Serena Lockeová ptáčka nad plameny. Žár hladově olizoval tělíčko a ten tvoreček se znova zazmítal. Pálila ho zaživa.

Julii se zvedl žaludek, ohnula se a zvracela na trávu. Nikdy se nesetkala s takovou krutostí. Jak může být Serena Lockeová, která píše tak krásné knihy, tak sprostě nízká? Juliin žaludek se znova vzepřel a ústa jí naplnila odporná chuť zvratků.

Musím ji zastavit, říkala si. Musí zachránit ty ostatní krásné ptáčky. Nemůže tu stát a dívat se, jak umírají, s oškubanými křidélky a tělíčky pečenými nad ohněm. Co je to za zrůdu, že může takhle ubližovat nevinným tvorečkům?

Otřela si ústa a znova se podívala oknem dovnitř. Serena Lockeová odstranila ptáčka z ohně a teď sundávala jeho tělíčko z grilovací jehly. Bylo černé a kouřilo se z něho. Spisovatelka je vzala mezi prsty, zvedla je k očím a prohlížela si je.

Ona ho chce sníst, napadlo Julii a znova se jí udělalo špatně.

Ale spisovatelka ptáčka nesnědla. Místo toho podržela jeho tělíčko nad malou stříbrnou miskou. Pak ho nad ní vymačkávala. Mezi jejími prsty stékala do misky černá tekutina. Vlhce se leskla a stékala hustým proudem. Serena ho mačkala tak dlouho, dokud se proud krve – Julie si byla jistá, že to musí být krev – nezpomalil a nakonec nezastavil. Vyždímané tělíčko vhodila Serena do ohně, který ho v mžiku strávil jako ohnivou kouli.

Znova uchopila sklenici. Ptáčkové v ní uvěznění začali tlouct křidélky o její stěny. Julii se chtělo křičet, aby je spisovatelka přestala mučit. Ale věděla, že musí udělat něco víc. Musí ptáčky osvobodit.

Myšlenky jí pádily o překot, otočila se a utíkala k průčelí domu. Podívala se na domovní dveře. Možná, že když zaklepe, vyjde Šeřena Lockeová ven podívat se, kdo je to. Kdyby se dostala dovnitř – možná, kdyby řekla spisovatelce, že je její velká obdivovatelka – mohla by odlákat její pozornost na tak dlouho, aby ptáčky zachránila.

Ona tě nevpustí dovnitř, říkala si. Pošle tě pryč s nějakou výmluvou.
Kdepak, potřebuje lepší plán. Takový, který by odlákal její pozornost na víc než minutu. Ale jaký?

Podívala se na auto. Třeba má alarm, napadlo ji. Mohla by rozbít okno a spustit ho. Totiž, jestli je nastavený. Nezdá se, že by tady v okolí číhal nějaký zloděj, pomyslela si chmurně. Možná že to auto ani nezamyká.
Jenže na nic lepšího nepřišla. Ale rozbít okno? Představa, že by udělala něco tak radikálního, ji poděsila. Ničeho podobného se ještě nedopustila. A kdyby Serena Lockeová zjistila, kdo je, rodiče by si to s ní vyřídili, žádné výmluvy na ptáčky by nepomohly.

Ona mu utrhla křidélka, říkal jí vnitřní hlas. A upekla ho zaživa.
Při kraji příjezdové cesty leželo v trávě několik hezky velkých kamenů. Julie, dřív než si to mohla rozmyslet, jeden popadla. Stála vedle auta a váhala jen vteřinu, než napřáhla ruku a mrštila kamenem do okna na straně řidiče. To se rozbilo na spoustu drobných úlomků skla.

Alarm okamžitě spustil ječivým tónem. Julie polekaně uskoči la. Pak se ale vzpamatovala a přeběhla se schovat k boční stěně domu. Pozorovala dveře a srdce jí divoce bilo.

Tak pojď ven, vybízela Serenu plná úzkosti, vyjdi konečně ven‘.
Dveře se otevřely a Serena Lockeová vyšla ven. Podívala se na vůz, jako by nemohla uvěřit, že dokáže dělat takový rámus. Pak k němu zamířila.

Julie se otočila a rozběhla se podél zdi. Věděla, že má jenom mi nutu nebo dvě. Snažila se nemyslet na to, co všechno by se mohlo stát, upínala se jenom k ptáčkům ve sklenici.

Když se dostala k zadní části domu, s úlevou zjistila, že tam je zadní vchod. Kéž by bylo odemčeno, modlila se, když brala za kliku.

Dveře se otevřely. Julie vešla do malé místnosti, takové, kterou její matka nazývala odkládací, protože se tam nechávaly mokré boty a různé věci, které neměly jinde místo. Julie jí proběhla do chodby. Napravo uviděla dveře do knihovny.

Sklenice byla položená na stole. Ptáčkové uvnitř přestali poletovat. Julie se modlila, aby nebyli mrtví. Šla ke stolu, uchopila sklenici a nahlédla dovnitř. Když zblízka uviděla, co obsahuje, málem ji upustila.

To nebyli ptáčkové, i když bylo snadné pochopit, proč se tak mohla zmýlit. Měli křídla. Ale ta byla připevněna k lidským tělům. Aspoň připomínali lidské bytosti. Měli ruce a nohy, hlavy a obličeje. Ale jejich kůže byla modrá a zelená, stříbrná a nachová, červená a zlatá, různých barev.

Jeden z nich otevřel oči a podíval se zpříma na Julii. Ty oči byly jantarové a sršely ohněm. Julie si přitáhla sklenici blíž a prohlížela si obličej toho tvorečka.

Pomoz nám.

Ten hlásek zněl jako déšť, studený a divoký. Julie ho slyšela docela jasně, ale byla si skoro jistá, že tu prosbu nevyslovil. Jako by zněla jenom v její hlavě.

Vysvoboď nás.

Tvoreček zvedl modrou ruku a přitiskl ji na sklo. Pokusil se posadit, ale sklouzl na dno sklenice. Jeho tenké nohy byly zamotané do rukou, nohou a křídel ostatních. Julie rychle počítala. Bylo jich tam deset. Napadlo ji, že ten modrý možná zůstal jediný naživu.

„Kdo jste?“ zašeptala.

Tvoreček naklonil hlavu a zamrkal divokýma očima. My jsme děti z jiného světa, sdělil jí myšlenkou.

Julii byl povědomý a pak jí to došlo – zná ho z knih Šereny Lockeové. „Ale vy nejste skuteční,“ řekla nevěřícně.

„Samozřejmě, že jsou.“

Julie se bleskově otočila. Serena Lockeová stála ve dveřích knihovny a blokovala jí jedinou ústupovou cestu. Oči nespouštěla z Julie a její výraz byl nevyzpytatelný.

Vypadá přesně tak, jak jsem si ji představovala, pomyslela si Julie navzdory svému leknutí.

„Tobě nejspíš vděčím za to rozbité okno,“ řekla spisovatelka.

Julie polkla. Jak to, že neslyšela vypnutí alarmu? Poslední minuty utekly jako mrknutím oka. Připadala si dezorientovaná a na okamžik zapomněla, co tam vlastně pohledává.

„Já, ehm, já…“ koktala hloupě.

„Tys za mnou slídila,“ konstatovala Serena.

Julie přikývla. „Viděla jsem vás, jak chytáte ty…“ znova zaváhala, nevěděla, jak dokončit větu. Podívala se na sklenici, kterou sále ještě držela. Žádný z tvorečků se nehýbal.

„Ty víly nejsou mrtvé, jestli sis myslela tohle.“

Julie vzhlédla k Sereně. Ta celá napjatá nespouštěla zrak ze sklenice. V obličeji měla výraz zuřivé nenávisti, jako by se dívala na sklenici plnou jedovatých pavouků. Julie si náhle připomněla rožeň, zmítající se tělíčko a krev.

„Vy je zabíjíte,“ řekla roztřeseným hlasem. „Viděla jsem vás.“ Očima zabloudila ke krbu.

Serena Lockeová přikývla. „Ano, zabíjím je.“

„Vy je nejdřív propíchnete a pak je spálíte,“ obviňovala ji Julie.

„Stříbro a oheň,“ pravila spisovatelka. „Je to jediný způsob.“

Julie zavrtěla hlavou a nemohla uvěřit svým uším. „To jsou opravdu… víly?“ zeptala se. I přes strach, který pociťovala, ji tato možnost okouzlovala.

Serena Lockeová mlčela. Vešla do místnosti a zamířila k Julii. „Dáš mi tu sklenici?“ požádala tiše. „Všechno je to velký omyl. Dej mi tu sklenici. Pak se můžeme spolu posadit a promluvit si. Jsi pro?“

To bych moc ráda, říkala si Julie. Stála tu tváří v tvář obdivované spisovatelce a myslela na její knihu, která se jí líbí nejvíc, Jak je živo v živém plotě. A teď k tomu má příležitost. Napadlo ji, že by se z nich třeba mohly stát přítelkyně. Neposlouchej tu čarodějnici!
Ten hlas ostře pronikl jejím sněním a Julie si připomněla, že drží v ruce sklenici s víkem a v ní jsou víly. Ona lže! Ta čarodějnice lže!
Julie si náhle uvědomila, že Serena Lockeová je už skoro u ní. Natahovala ruce, aby jí sklenici vytrhla.

Julie uskočila stranou a schovala se za velkým psacím stolem, který ji chránil před teď už rozhněvanou spisovatelkou.

„Vy jste čarodějnice?“ zeptala se Julie. Dávalo to smysl. Ale o čarodějnicích – opravdových – toho věděla dost. Nepodobaly se těm z pohádek. Vždyť ty nevěříš ani na víly, říkala si.

Serena Lockeová se zasmála. „Ano,“ souhlasila. „Já jsem čarodějnice a tohle je moje perníková chaloupka. Vlákala jsem tě dovnitř, abych si tě vykrmila a upekla. To si vážně myslíš?“

„Ale vy je zabíjíte,“ trvala na svém Julie.

Serenina tvář ztvrdla. „To stačí,“ pravila. „Nepotřebuji se ti omlouvat.“

Podívej se na její stůl. Ten hlásek prosil a slábl, jako by víla promlouvala posledním dechem.

Podívala se na stůl. Ta mistička, kterou Julie zahlédla před chvílí v rukou Sereny, tam ještě byla. Byla plná tmavé tekutiny. Při bližším pohledu to byla barva rubínu. Věděla, že je to krev. Ale na rozdíl od lidské krve se v ní leskly zlaté skvrnky. Pulzovala podivnou energií, skoro jako by byla živá.

Pak si Julie všimla, že vedle mističky leží pero. Byl to starodávný typ plnicího pera se stříbrným hrotem. Vedle pera ležel poznámkový blok. Byl otevřený a jedna stránka byla z poloviny zaplněna písmem. Písmem, které mělo barvu krve víly. Slova se třpytila, jako by byla napsána ohněm.

„Používáte jejich krev místo inkoustu,“ řekla Julie, která pochopila, nač se dívá. A hned vzápětí pochopila další: „Vy své knihy píšete jejich krví.“

„Ty tomu nerozumíš,“ odpověděla Serena Lockeová. „Nemáš tušení, oč jde.“

Julie na ni pohlédla a zavrtěla hlavou. „Ale pochopila jsem, že je zabíjíte. Využíváte je.“

„O nic víc, než ony využily mě,“ namítla spisovatelka rozhněvaně. „Zaslouží si to.“

Ale Julie nechápala. „O čem to mluvíte?“ Serenin výraz zjihl. Trochu zaváhala s odpovědí. „Ukradly mi dítě,“ řekla. „Moji dceru, když byla docela maličká. Přišly sem v noci a vzaly mi ji.“

Lže! Zasyčel vílin hlas. Dala nám to dítě výměnou za naši pomoc. Výměnou za naše příběhy.
Julii by zajímalo, jestli Serena slyší, co víla říká. Zdálo se, že ne, protože se dívala k zemi. Měla smutné oči a Julii připadalo, že pláče.

„Vzaly mi moje dítě,“ opakovala. Pak se podívala na Julii. „A za to musí zaplatit.“

„Proč píšete jejich krví?“ zeptala se Julie.

Serena Lockeová a krátce zasmála. „Protože obsahuje kouzlo,“ odpověděla. Na chvíli se odmlčela. „Ale především proto, že mi to dává zadostiučinění, i když malé.“

Vražedkyně! Křičela víla. Její pronikavý hlas plný hrůzy se zařízl do Juliiny hlavy. Cítila ho hmotně, jako rezavou bolest.

„Ne,“ řekla a zatřepala hlavou, aby bolest zmírnila. „To není správné. Neměla byste je zabíjet.“

Chtěla odšroubovat víčko sklenice. Uvnitř to začalo bzučet a víly zvedaly hlavy, roztahovaly pomačkaná křídla a nespouštěly oči ze zvolna se otáčející střechy jejich vězení.

Ano, ozval se sbor sykavých hlásků. Pusť nás na svobodu. Pomoz nám pomstít tuhle křivdu.
„Přestaň!“ řekla Serena Lockeová. „Ty je neznáš. Nevíš, co udělají.“

Julie zaváhala. Ze sklenice se k ní valila vlna neuspořádaných myšlenek a změť hlasů. Otevři to. Zachraň nás. Je to vražedkyně. Své dítě nám dala dobrovolně.
„Je to pravda?“ zeptala se Julie spisovatelky. „Dala jste jim své dítě?“

Serena začala protestovat, ale zarazila se. Zalomila rukama. „Ano,“ řekla nakonec.

Výbuch radostného jásotu zaplnil Juliinu hlavu. Vidíš, přiznává to. Řekla nám, abychom si vzaly její dítě výměnou za naše příběhy.
„Jak jste to mohla udělat?“ zeptala se Julie.

Když se na ni spisovatelka podívala, byly její oči vlhké. „Já nevím,“ odpověděla. „Byla jsem zmatená, očarovaly mě a vnutily mi myšlenku, že je to tak správné.“

Samé lži. Jenom lži. Ta čarodějnice věděla, co dělá. Věděla to!

Julie už se v sobě nevyznala. Serena Lockeová dala své maličké dítě vílám výměnou za něco, po čem toužila. Už o takových případech četla. Náhle si uvědomila, že vlastně jedna z nejlepších Sereniných knih o tom pojednává.

„Ukradená,“ řekla Julie. „To jste napsala o svém dítěti.“

Spisovatelka jenom přikývla.

„Dala jste pryč svou holčičku, abyste o ní mohla napsat knížku,“ vydechla Julie zděšená tím poznáním. „Ne,“ Serena zavrtěla hlavou.

Ano, volaly víly. Teď klečely a oči jim zářily jako drahokamy. Julie vnímala, jak jsou rozrušené, jak touží po svobodě.

„Vy jste ji dala pryč,“ konstatovala Julie. „A pak jste měla výčitky svědomí, tak jste je začala zabíjet, když jste si uvědomila, že už vám ji nevrátí.“

Otočila víčkem sklenice. Jedna víla, která byla zelená jako vážka, vstala a zatlačila drobnýma ručkama na víčko. Ostatní se dívaly nahoru s napjatým očekáváním.

Odlákaly tak Juliinu pozornost, takže si nevšimla, že se na ni Serena vrhá, a uvědomila si to, až když ji chytila za obě zápěstí. A pak se s ní zatočil svět. Serena Lockeová hněvivě vykřikla a snažila se Julii vyrvat sklenici. Ta se kroutila a snažila se jí vysmeknout. Zakopla ale a upadla na podlahu.

Sklenice jí vyletěla z rukou. Serena ji přilehla. A Julie se bezmocně dívala, jak sklenice letí obloukem a dopadá na krbovou římsu, kde se rozbila na tisíc kousků.

Víly se rozletěly po místnosti ve spršce zelené a zlaté barvy. Jejich drobná tělíčka svištěla vzduchem ve složitých obrazcích a zanechávala za sebou ohňovou stopu. Radostně se smály. Julie byla šťastná. I když jí vlastně pomohla náhoda, udělala správnou věc.

Víly se rojily kolem Julie a Sereny, která upadla na podlahu vedle Julie a bolestně naříkala. Zastavovaly se ve vzduchu a pozorovaly je. Oči jim žhnuly. Ta modrá se přiblížila až k Juliině tváři.

Zachránila jsi nás před tou čarodějnicí, řekla. Musíme se ti odměnit.
Julie přemýšlela, jaká asi bude jejich odměna. V pohádkách je to obyčejně kus uhlí, které se změní v hromádku zlatých mincí, pokud je obdarovaný tak rozumný, že uhlí nezahodí. No, ona určitě nebude tak hloupá. Vezme si od nich cokoliv, i když to bude vypadat jako bezcenné.

Dej jí dar, bylo slyšet hlasy vil. Julie cítila, že je najednou ospalá.

Pak ucítila na paži něčí ruku. Zvedla těžká víčka a otočila hlavu. Byla to Serena a snažila se jí něco vtisknout do ruky.

„Vezmi si to,“ řekla. „Je to železo. Nemohou tě odnést, když máš u sebe železo.“

Julie se podívala na amulet v Serenině ruce. Byl to obyčejný kroužek, rozdělený křížem dvěma čarami. Tupě se na něj dívala. Proč jí ho dává? Nemohla si vzpomenout. Myšlenky měla mlhavé, jedna střídala druhou.

Pojď, volaly na ni víly. Vezmi si svou odměnu.
Julie se odvrátila od Sereny. Víly k ní natahovaly ruce. Zářily, jejich křídla pableskovala jako jiskry. Zvedla k nim ruku a cítila, jak se lehce pohybuje dopředu, jako by ji unášel proud. Za vílami se objevil otvor, trhlina v předivu světa. Skrz ni zahlédla Julie noční oblohu s třpytícími se hvězdami.

„Nechte ji na pokoji!“ vykřikla Serena Lockeová. „Vezměte si mě místo ní. Jestliže mi nechcete vrátit moji dcerušku, nechte mě jít za ní.“

Máme tu, kterou jsme chtěly, řekl ledový hlas modré víly. Tebe, čarodějnice, nepotřebujeme.
Julie se dívala otvorem před sebou. Když se k němu přiblížila, hvězdy zmizely a měsíc zakryly velké černé mraky. Tmu pročísl blesk a oblohou se přehnal vítr vyjící jako smečka hladových vlků.

V mžiku, než ji protáhly otvorem, si uvědomila pravdu. Obrátila se a natáhla ruku k Sereně. „Pomozte mi!“ vykřikla.

Cítila, jak Sereniny konečky prstů lehce zavadily o její a na jediný srdceryvný okamžik myslela, že je zachráněná. Pak ji obklopily víly, štípaly ji stovkami drobných prstíků a za bzučení křidélek ji odnášely pryč.

SÍDLO DUCHŮ

Ellen Schreiberová

S rodiči jsem přijela do hostince Bleakmore Inn postaveného koncem devatenáctého století a pověstného tím, že tam straší – poslední místo, kde bych chtěla strávit podzimní víkend. Především se mi nechtělo mařit čas se svými přepečlivými rodiči, a kromě toho ten chátrající hostinec byl vzdálen přes sto padesát kilometrů od čehokoliv, co by připomínalo obydlí.

Bleakmore Inn s osmi ložnicemi byl postaven ve viktoriánském stylu, jako úzká budova a s okny bez příkras, a na obou užších koncích měl po jednom krbovém komínu. Když jsme se zastavili na pěšině vedoucí k tomuto příšernému rejdišti duchů, přeběhl mi mráz po zádech. Hostinec měl zřejmě kdysi žlutou fasádu, ale tu vysála léta mlhavých nocí tak, že teď připomínal šedivého, hrozivého, stárnoucího dinosaura. Napůl jsem čekala, že z domovních dveří vyklouzne bezzubý Igor a sejde po starodávném schodišti, aby nám odnesl zavazadla, ale nikdo se neobjevil, aby nám pomohl.

Na terase, která obtáčela celý dům, trůnilo několik nevykrajovaných dýní a pod našimi kroky šustilo spadané listí. Prázdná houpačka strašidelně skřípala, jak si s ní pohrával vítr.

Myslím, že hotel byl krásný – svým způsobem. Bylo by mi milejší něco moderního, třeba „W“ s minimalistickým designem a jedinečným vodopádem nad hlavou, nebo i Benátský hotel v Las Vegas se svými urostlými zpívajícími gondoliéry. Vzala bych zavděk i Holiday Innem s vyhřívaným bazénem a hernou.

Rodiče se domnívali, že víkend v hotelu, kde straší, bude perfektní místo odpočinku. Asi jim nedošlo, že já, jako většina jiných dívek, bych dala přednost modernímu hotelu se společenským životem.

Jakmile jsme vstoupili do Bleakmoru, zježily se mi chloupky na krku divnou předtuchou. Měla jsem pocit, že naše rodinka tam není sama. A měla jsem pravdu.

„Určitě přišli hosté,“ zamumlal do telefonu dědečkovský hoteliér, usazený za staletým recepčním stolem.

V první chvíli jsem si nevšimla, že je slepý, ale když zavěsil, zahlédla jsem bílou hůl opřenou o jeho židli.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se a teď se díval přímo na nás. Neviděl sice, ale vycítil naši přítomnost. Zavřela jsem oči, abych zkusila, jestli by moje smysly byly potmě stejně bystré jako jeho. Nic jsem ale necítila.

Rodiče odložili bágly na krátkou pohovku potaženou sametem v barvě slézu a přistrčili moje zavazadlo na kolečkách k jedné ze dvou židlí ve stejném stylu. Otevřela jsem zip své kapuce a odhodila si z čela tmavé kadeře.

Otec neobjednal pokoje, takže se ptal, co nám mohou nabídnout.

Využila jsem té příležitosti, abych shodila své okovy a vydala se zkoumat hotel na svou pěst.

„Nechoď daleko,“ napomínala mě matka, ale sama už zamířila k vystaveným brožurám o místních turistických zajímavostech.

Prošla jsem kolem oranžové lampy ve stylu Tiffany stojící na stolku s otevřenou knihou hostů. Nebyl v ní jediný zápis. Prolistovala jsem zpátky nejméně tucet prázdných stránek. Poslední zápis byl měsíc starý, od nějakého pana Curtise ze Shelbyville.

Proč bych jim měla věřit, že tu straší? Dokonce ani živí tady nechtějí přenocovat!

Pokud tu ovšem zůstaneme, pořádně toho využiju. Zřejmě tu není nikdo jiný v mém věku, tak se musím postarat o dobrodružství sama. Prohlédla jsem si ponurou chodbu s bledě růžovými tapetami, posetými bílými kvítky. Na stěnách visely černobílé fotografie hotelu z počátku století a také pozdější fotografie, přibližně z padesátých let, na nichž byl hezký dospívající chlapec před stájí.

Otevřené dveře na konci chodby vedly do malé kuchyňky. Sousední místnost sloužila jako jídelna a byla v ní kredenc plná bílého porcelánu a okno s bílými krajkovými záclonami.

Vrátila jsem se k recepci, kde jsem našla rodiče, ale recepční někam zmizel. Asi potřeboval, aby mu někdo pomohl, ale nikdo poblíž nebyl. Ani kuchař, ani pokojská, ani hotelový sluha, ani hosté.

Vyšla jsem po úzkém točitém schodišti, pokrytém bezovým kobercem, který tlumil mé kroky, a dostala jsem se do chodby lemované hladkými dřevěnými dveřmi s černými železnými knoflíky místo klik.

Na každém hostinském pokoji visela zlatá jmenovka. SHEFFIELD. MONROE. PEABODY.

Ze záhadného důvodu mě to táhlo k pokoji na konci chodby. Ten byl označený jako BRADFORD. To by mě zajímalo, kdo tu byl přede mnou a jaká dobrodružství asi prožil tady nebo na svých výletech. Byli to turisté, milenci, kteří si pro sebe ukradli jedinou noc, nebo novomanželé na líbánkách?

Mou pozornost upoutalo světlo, dopadající sem okénkem vedle mě. Světelný kužel, posazený na střeše vchodové stříšky, mi znemožňoval pohled ven. Hřbetem ruky jsem otřela špínu z okenní tabulky a přitiskla obličej k oknu. Viděla jsem jenom cosi, co z dálky připomínalo stáj.

Koně mě vždycky okouzlovali. Když jsem byla malá, byl můj pokoj vyzdobený obrázky kobyl a poníků – počínaje obrubou tapet přes ložní přikrývku až po porcelánové figurky narovnané na poličce. Největší radost jsem měla z prázdnin strávených v koňském táboře v River‘s Edge, kde jsem dokonce vyjezdila několik modrých stuh. Jenže to už je dávno.

Zdálo se mi, že jsem zaslechla tlumené, slabounké zaržání. Zastavila jsem se a napínala uši, ale už bylo slyšet jenom skučení větru. Právě v ten okamžik světlo nad vchodem zhaslo. Octla jsem se v naprosté tmě.

„Baf!“ řekl ženský hlas.

Málem jsem hlavou prorazila strop. Prudce jsem se otočila a uviděla za sebou rodiče.

„Tohle je tvůj pokoj,“ řekla matka hrdě a ukázala na Bradford. „My máme ten vedle tebe.“

Já mám vlastní pokoj! Můžu nechat rozsvíceno, mít puštěnou televizi i rozhlas celou noc a dívat se, nač budu chtít, od CW přes MTV, bez obvyklé CNN, HSN nebo ESPN, a nikdo mi to nebude zakazovat!

„Máme celý hotel pro sebe,“ dodal otec, „ale to neznamená, že necháš puštěnou televizi nebo tranzistor na plné pecky.“ Láskyplně mě políbil na čelo a otevřel dveře u Peabodyho.

„Dobře si odpočiň,“ nabádala mě matka. „Zítra si to tady kolem pořádně prohlédneme.“

Tady kolem? Vyrozuměla jsem, že to neznamená prohlídku stáje a vyjížďku na koni, hledání nákupního střediska ani hotelu s krytým bazénem. Mým údělem bylo táhnout se celý den jako ocásek za rodiči do nějakého starého kostela a zpátky a hrabat se v zaprášených věcech ve starožitnictvích.

Do zdí hotelu se zprudka opřel déšť.

Vešla jsem do pokoje označeného Bradford a hmatala rukou po stěně, až jsem narazila na vypínač.

Na stropě se rozsvítil mnohobarevný lustr, ale zdálo se, že svítí z posledních sil. Pocítila jsem chlad. Je tu ještě někdo? Někdo nebo cosi, co nemohu vidět? Ve světle hrdinně zápasícího lustru jsem položila zavazadlo u dveří a rozsvítila noční lampičku. Přesně v tu chvíli lustr zhasl.

Do koupelny svítil prasklinou v okně nad vanou měsíc. Tady mi nedělalo potíže najít vypínač. Koupelna byla maličká a studená. Kéž bych tu měla jacuzzi a plazmovou televizi! Ale tady stěží mají horkou vodu. Podívala jsem se na sebe do zrcadla – oříškově hnědé oči, bezvýrazné hnědé vlasy po ramena. Potřebovala bych už nový přeliv, je to pěkně dlouho, co jsem byla naposledy u holiče.

Přesně v tu chvíli světlo v koupelně zablikalo a zhaslo.

Stála jsem v naprosté tmě.

Spíš jsem cítila vztek než strach. Svíčky jsou sexy a romantické, ale patří do devatenáctého století. Nečekala jsem, že se tu po dva večery budu převlékat, koupat a bavit, jako bych byla Laura Ingallsová Wilderová.

Tápala jsem pokojem a vrazila přitom kolenem do svého zavazadla. Dost hlasitě jsem zaječela. Rodiče už museli usnout, protože to nezaregistrovali.

Když jsem se dostala do osvětlené chodby, zaklepala jsem na dveře jejich pokoje. Nikdo se neozýval.

A v tu chvíli jsem ho uviděla. Stál přede dveřmi pokoje, odkud jsem právě vyšla, před oknem zaplaveným světlem nad vchodem a zářil jako duch. Byl moc hezký, ne o moc starší než já, štíhlý, s alabastrovou pletí, vlasy sexy špinavě blonďatými a modrýma očima, na jaké se nezapomíná.

Polekal mě a já nevěděla, co dělat. Tím víc mě překvapilo, když se na mě podíval a usmál se.

Otočila jsem se – v domnění, že ten nádherný úsměv patří někomu jinému. Možná nějaké hezké blondýnce, která právě přijela s rodiči. Nebo jeho matce, která ho přišla zkontrolovat. Ten úsměv mohl patřil komukoliv jinému, jen ne mně.

Ale v chodbě nikdo jiný nebyl.

„V tomhle hotelu mi naskakuje husí kůže,“ řekl hezký neznámý. „Dokud jsem tě tu neuviděl stát. Já jsem Austin.“ Jeho slova zněla tiše a mile, jako hlas anděla.

„Já jsem Amber,“ zmohla jsem se zašeptat.

Udělal krok dopředu.

Chtěla jsem ucouvnout, ale byla jsem jak přimražená.

Nejenom že vypadal jako někdo blízký, ale ten neznámý hezký chlapec dokonce vyzařoval cosi, co mi bylo blízké. Kupodivu jsem ale z něho vycítila i osamělost, stejnou, jakou i já nesu svým životem.

„Amy?“

„Ne – Amber,“ plaše jsem ho opravila. „Amber – vážně?“

„My už jsme se někdy setkali? Vypadáš tak…“

„Jsem si jistý, že jsem tě nikdy předtím neviděl. Pamatoval bych si tě,“ řekl mile. „To jenom to tvoje jméno… Jsi tady sama?“ Po zádech mi běhal mráz a chloupky na rukou, nohou i v zátylku se vztyčily při slovech, vycházejících z jeho dokonale tvarovaných úst.

„Ehm, ne. Ty ano?“

„Já bydlím ve čtvrtém patře – kde prý straší,“ dodal hrdě. „Já bydlím tady.“

„Vážně? Na tomhle patře jsou prý problémy s elektrickou instalací… v Bradfordu. Aspoň se to říká. Ale může za to možná i to, že jsou tu duchové,“ pravil záhadně.

Nervózně jsem skousla ret.

„Já tě nechtěl vyděsit,“ rychle dodal, skoro omluvně. „Nevěděl jsem, že někdo přijel na víkend,“ nadhodil zvědavě.

„Mně také řekli, že tu kromě nás nikdo není.“

„Tak to je fajn, že jsme tu my dva. Konečně někdo v mém věku. A hezká dívka.“

Hezká. Při tom slově má duše tála.

Nastala trapná odmlka.

„Moc mě těší, že jsem tě poznal, Amber.“ Napřáhl ke mně bledou ruku. Nevěděla jsem, co mám udělat. Ten nádherný chlapec mě tak přitahoval. Jenže kdyby moji přísní rodiče věděli, že si potřásám rukou s cizím člověkem, asi by naše víkendové dobrodružství okamžitě ukončili.

Austin vycítil mé váhání. „Já vím, je to divný pocit, když ve strašidelném domě narazíš na kluka, který se k tobě nepozorovaně připlíží,“ řekl a svěsil ruku. „Třeba se zase uvidíme zítra večer.“

A v tu chvíli jsem uslyšela otcův hlas z pokoje.

„Amber, to jsi ty?“ Současně bylo slyšet, jak odmyká.

Co řekne otec, když mě tu uvidí s Austinem? Zavřela jsem oči a čekala, kdy spustí hromobití.

Otec otevřel dveře. „Co děláš v chodbě?“ zeptal se. „Měl jsem dojem, že tu s někým mluvíš.“

Ohlédla jsem se. Austin zmizel.

„To jsem si jen zpívala. Žárovka u mě přestala svítit a potřebuji ji vyměnit. Nechtělo se mi jít dolů sama.“

„Počkej tady,“ řekl otec a zavřel dveře. Když se znova vynořil, měl na sobě župan. „Tiše, zlato,“ pošeptal mi. „Pamatuj, že jsme tu hosté,“ a potichu zamířil ke schodišti.

Nakoukla jsem k Peabodymu. Matka tvrdě spala.

Nemohla jsem se uklidnit. Byla jsem jak na jehlách, že bych vyskočila z kůže. Tady v hotelu Bleakmore byl noční život mnohem čilejší, než bych si pomyslela!

Otec byl za chvíli zpátky a podával mi několik nových žárovek se slovy: „Tak tady je máš. Nezůstávej vzhůru dlouho. Máme za sebou dlouhý den a je čas jít se vyspat.“ Jenomže kdo by teď dokázal usnout?

Ani se zavřenýma očima jsem na hrbolaté hotelové posteli nedokázala dostat Austina z hlavy. Jeho pocuchané světlé vlasy, zasněné modré oči a dokonale tvarované rty se mi přímo vypálily do mozku. Pořád jsem ho viděla, jak přede mnou stál. Ve škole mám kamarády a občas jsem do někoho zamilovaná, ale ještě jsem s nikým nechodila. Ještě nikdy jsem se nesetkala s někým tak hezkým, jako je Austin. Kdyby mi jen bývalo bylo dopřáno dotknout se jeho ruky!

Ale jak je možné, že mi je úplně cizí člověk povědomý? Otec přece říkal, že tento víkend je hotel prázdný. Proč by sem přišel dospívající chlapec sám a zůstal na téhle samotě celé dva dny? Jak to, že toho věděl o hotelu tolik, dokonce i o vadné instalaci v Bradfordu? Jeho uhýbavost mu jenom dodávala na kouzlu. Byl ten vysněný chlapec, který se objevil odnikud, skutečný, nebo jen dílem mé přemrštěné obrazotvornosti?

Na tom nesejde, Austin byl lepší než kdokoliv skutečný nebo vymyšlený. Objímala jsem lehce polštář a představovala si, že objímám jeho.

A v tu chvíli jsem z pokoje nad sebou uslyšela kroky. Přecházely sem a tam. Je to snad Austin?

Měla jsem strašnou chuť jít se podívat do čtvrtého patra. Stejně neusnu, tak mi menší průzkum neublíží. Vykradla jsem se z Bradfordu a po špičkách šla chodbou. Schodiště vrzalo pod každým mým krokem. Vrz, vrz, křup.
Každou minutu mě mohou chytit.

Čtvrté patro bylo strašidelnější než to naše. Nebylo ani tak dobře osvětleno a chodba byla cítit plísní. Přitiskla jsem ucho na Austinovy dveře. Jmenovka na nich byla divná. I na ní stálo BRADFORD. Neodvažovala jsem se vstoupit bez jeho dovolení. Ale v tu chvíli se dveře otevřely.

Uskočila jsem. Zahlédl mě Austin?

„Měl jsem dojem, že slyším vrzat schody, jak někdo jde,“ pravil. „Jsem rád, že jsi přišla, ani já nemohu usnout.“

Snažila jsem se přes něj nahlédnout do pokoje. Chtěla jsem o něm vědět všechno. Je tu sám? A jestli ano, tak proč?

Austin udělal krok na chodbu a zavřel za sebou dveře.

„Vím o místě, kam můžeme jít,“ řekl.

Šla jsem za ním dolů po schodišti a přes kuchyňku. Když otevřel zadní dveře, zarazila jsem se. „To já nesmím,“ řekla jsem.

„Je to jenom tamhle,“ ukázal jemným deštěm ke stájím.

Váhala jsem. Ale uvědomovala jsem si, že jít musím.

Austin šel přede mnou. Bylo mi jasné, že kdyby mě moji rodiče nachytali, jak odcházím z hotelu s cizím chlapcem, byly by to moje poslední prázdniny, ale nezáleželo mi na tom.

Na cestu nám svítilo světlo nad vchodem. Uvnitř zaržál kůň a jeho volání sílilo s každým naším krokem. Já se loudala za Austinem mezi kapkami deště, vzrušená nočním dobrodružstvím. Když jsme došli ke stáji, Austin zapálil plynovou svítilnu položenou vedle otevřených dveří.

Teplý pach stáje mi připomněl tábor v River‘s Edge. Jakmile jsme vešli, kůň zařehtal, jako by se polekal. Lekla jsem se, že vzbudí rodiče.

„Tohle asi není dobrý nápad,“ namítla jsem. „Došla jsi až sem.“

Kůň ržál a vzpínal se v kóji. Zřejmě nestál v tak pozdní hodinu o žádné návštěvy. Prošli jsme kolem čtyř prázdných stání. Kůň na konci řady byl tím neklidnější, čím víc jsme se přibližovali.

Austin šel rovnu k dvířkám stání. „Chci ti ukázat tohle.“ Ukázal na dřevěnou jmenovku nad stáním, kterou jsem nejdřív nemohla přečíst. Pohnula jsem se dopředu. Stálo tam AMBER.

To mi vyrazilo dech.

„To je povedené, co?“ zasmál se Austin. „Myslím, že nám bylo souzeno… abychom se tu setkali. Tohle to dokazuje.“

Cítila jsem se zároveň šťastná i nechápavá. Jestliže je Austin dalším hotelovým hostem, jak to, že ví o téhle klisně?

„Ty už jsi tady někdy byl?“ zeptala jsem se.

Austin neodpovídal. Místo toho se snažil klisnu uklidnit. „Nic se neděje, malá.“

Klisna byla nádherná. Měla hřívu stejně černou a bohatou jako já vlasy. Ale jí to slušelo víc.

Austin odemkl dvířka a vešel do stání. Uchopil udidlo, visící na stěně, a opatrně ho navlékl neklidnému koni. „No tak, no tak,“ domlouval mu. Klisna se nechala skoro zhypnotizovat. Udivovala mě Austinova sebejistá a zároveň jemná povaha. Kluci z naší školy se zajímali jen o tři věci: sport, holky a večírky.

Austin uklidňoval klisnu s jednou rukou na otěžích a druhou ji hladil po hřívě.

„Pojď blíž,“ řekl mi.

Ale Amber začala frkat. „To je v pořádku, holka,“ šeptal jí něžně Austin. „To je moje kamarádka. Jmenuje se Amber, jako ty.“

„Ale já bych radši…“

„A proč ne?“

Austin měl pravdu. Strašně jsem si ji toužila pohladit. Byla stejně nádherná jako Austin a já nemohla vědět, jestli se mi ještě někdy naskytne takováhle příležitost. Vztáhla jsem ruku a v okamžiku jsem ucítila teplou srst na své vlhké, studené kůži. Amber byla najednou jako beránek a přijala mě, jako bych k ní patřila.

Když jsem hladila Amber po čenichu, cítila jsem na sobě Austinův pohled. Díky němu jsem se cítila být krásnou, a přestože jsme se znali tak krátce, měla jsem pocit, že v jeho blízkosti jsem víc sama sebou.

„Tumáš,“ řekl Austin a podával mi otěže. Uchopila jsem je se samozřejmou zručností, jako mnohokrát v letním táboře.

Austin zvedl z balíku sena sedlo a položil je na klisnu.

„Co to děláš?“ zeptala jsem se nervózně. „Nemůžeme ji jen tak odvést.“

„To je v pořádku. Bude to jen na chvilku.“

Chtěla jsem něco namítnout, ale věřila jsem Austinovi.

„Jak to, že to s ní tak dobře umíš?“ zeptala jsem se.

„Mám šestý smysl,“ škádlil mě. A já mu úsměv opětovala.

„Máme čas jen chvilku.“ Austin spojil dlaně a než jsem si uvědomila, co dělám, seděla jsem na nejnádhernější klisně, jakou jsem kdy viděla. Austin ji vyvedl ze stání a ze stáje k malému ohrazenému výběhu. Připadala jsem si jako princezna na hřebci, kterého vede nádherný princ.

Světlo ze stáje nám svítilo na cestu. Přestalo pršet a zem byla jen mírně navlhlá.

„Objeď to s ní,“ vyzval mě.

„Ale vždyť na ní sedím poprvé.“

„Je to, jako bys jela na kole, jenomže nemá pedály.“

Zasmála jsem se. Austin měl velký smysl pro humor a krásný úsměv.

„Ty už jsi jezdila na koni, viď?“ zeptal se, jako by už předem znal odpověď.

Hrdě jsem přikývla.

„Tak běž!“ plácl Amber po zadku, a ta se dala do klusu.

Čas se pro mě zastavil, když jsem objížděla s Amber kruh. Jedno kolo vystřídalo druhé a třetí, a celou tu dobu stál u branky v plotu nejnádhernější kluk, jakého jsem kdy potkala, a usmíval se na mě.

Konečně jsme se, já i klisna, zastavily před Austinem. „Ani nevím, jak poděkovat,“ řekla jsem, vyčerpaná a blažená. Podle jeho úsměvu od ucha k uchu se dalo soudit, že také on má radost.

Znova se rozpršelo. Odvedli jsme Amber do jejího stání a pak honem hledali útočiště před hrozícím lijákem v hotelu Bleakmore.

Když už jsme byli uvnitř, otevřel Austin dveře vedle kuchyně a zapálil svíčku. Ukázalo se, že v té místnosti je malý bar a několik barových stoliček.

Austin spustil přenosný přehrávač cédéček, tak tiše, že bylo sotva slyšet ploužák o lásce, který se ozval. Vstal a vztáhl ke mně ruce.

„Já netančím,“ řekla jsem s obavami.

„Neboj se, nikdo se nedívá.“

„Ani žádný duch?“ škádlila jsem ho.

Ale Austin neodpověděl. Místo toho mě vzal za ruku. Věděla jsem, že kdyby mě tu rodiče viděli, strašně by se rozzlobili. Jenže s Austinem jsem se cítila tak bezpečně jako nikdy v životě. Ruku měl mnohem teplejší a pevnější, než jsem čekala. Přitáhl si mě a já měla pocit, že na jeho hrudi taju. Pohupovali jsme se celou věčnost, jak mi připadalo, ale asi to byla jenom chvilka, než se ozvalo vrzání a praskání z chodby.

„Tady nemáme co dělat,“ vyhrkl ustrašeně. Kroky bylo slyšet stále zřetelněji. „Pojď, já znám cestu zadem.“

Proběhli jsme postranními dveřmi po schodech pro služebnictvo a octli se před Bradfordem.

„To je můj, nebo tvůj?“ zeptala jsem se laškovně.

„Tvůj,“ odpověděl. „My máme tolik společného. Koně, to, že oba bydlíme v Bradfordu, že jsme v tomhle hotelu… S nikým jako ty jsem se ještě nesetkal.“

„Ani já.“

Toužebně se na mě zadíval a pak se usmál.

Naklonil se ke mně, aby mě políbil. Lehce jsem přivřela víčka a čekala na dotek jeho rtů, představovala jsem si, jak bude sladký, až je přitiskne na mé. Ale nestalo se to. Zaslechla jsem znova vrzání a skřípání na schodišti a rychle jsem otevřela oči. Zuřivě jsem lomcovala knoflíkem u dveří, když se kroky blížily.

Otočila jsem se. Po Austinovi nebylo ani stopy.

Když jsem se probudila, uvědomila jsem si, že jsem musela prospat celý den. Skoro jsem se rozplakala, že jsem takhle promarnila vzácné hodiny, když jsem je mohla strávit s Austinem.

Když se rodiče vrátili do Peabodyho z průzkumu okolí, řekla jsem jim, že jsem poznala muže svých snů.

„Ale já myslel, že jsi celý den spala?“ podivil se otec.

„Ne, já se s ním setkala včera večer. Tady.“
„Zlato, v hotelu nikdo nebydlí,“ opravila mě matka. „Jsme tu jenom my.“

„Jenom my,“ potvrdil otec.

„Takže říkáte, že jsem si ho vymyslela?“

„Nic takového neříkáme,“ ujišťovala mě matka. „Zlato, prosím tě, nezvyšuj hlas.“

„Nejspíš tě to naše cestování už unavuje,“ usoudil otec. „Ale když jsi spala celý den, tak by ses teď měla cítit dobře.“

„Tentokrát se mýlíš,“ zvolala jsem. „Jediné, po čem jsem toužila, bylo zamilovat se. A teď se to stalo.“

Rozběhla jsem se do čtvrtého patra a bušila na Austinovy dveře. Byl pryč.

Jako šílená jsem utíkala do stáje, hledala jsem všude, ale slehla se po něm zem. A nebyla tam ani klisna.

Zklamaná a zmatená jsem se vrátila do hotelu. Měli snad rodiče pravdu? Vysnila jsem si Austina a naši magickou noc? Toužila jsem tak strašně po společnosti, že můj chlapec snů byl jenom snem?

Šla jsem zpátky do svého pokoje, abych si znova rozebrala své noční dobrodružství. Cestou jsem si pořádně všimla fotografie – téže, kterou jsem objevila při své první prohlídce hotelu. Staré černobílé fotografie hezkého chlapce, sedícího na černé klisně před hotelovou stájí. Pocházela tak z padesátých let. A ten chlapec vypadal přesně jako Austin!

Vtom jsem zaslechla hoteliéra, jak mluví do telefonu. „Celou noc jsem tu slyšel kroky,“ stěžoval si. „Z baru bylo slyšet hudbu. V chodbě hlasy. A přísahám, že někdo spal v Bradfordu.“

V tu chvíli se vedle mě objevil Austin. Až jsem vyjekla. „To jsi ty?“

Usmál se svým krásným úsměvem. Přesně jako ten chlapec na fotografii, která visela před mýma očima.

„Proto tys toho tolik věděl o hotelu Bleakmore a o stáji,“ spustila jsem, „a proč tu jsi sám… proč hoteliér slyší nevysvětlitelné zvuky. Proč se říká, že tu straší.“

Než stačil Austin odpovědět, vyšel hoteliér za recepční pult.

„Austine, s kým to mluvíš?“ zeptal se ostře. „Kde jsi byl celý den?“

„Jel jsem do města koupit květiny pro někoho výjimečného.“ Na recepčním pultě stála pestrá kytice růží. „Čekal jsem věky na dívku svých snů a konečně jsem ji našel. A teď bych chtěl, aby ses s ní seznámil i ty.“

Hoteliér dychtivě udělal krok dopředu.

„Amber, tohle je můj dědeček, Martin Bradford,“ pravil Austin. Hoteliér se usmál stejným úsměvem, jaký měl i Austin. „A ten na té fotografii je můj pradědeček Louis Bradford, který koupil tenhle hotel. Já jsem prý jeho věrná podoba.“

V mžiku jsem pochopila pravdu.

„To nejsi ty?“ zeptala jsem se s očima upřenýma na fotografii. „To je tvůj pradědeček?“

Austin hrdě přikývl. „Co sis myslela, že jsem přízrak?“

Nevěděla jsem si rady. Nejradši bych se byla někam schovala, ale to bylo vyloučeno.

„Já bydlím nahoře, v Bradfordu,“ vysvětloval Austin. „Pomáhám dědečkovi vést hotel a starat se o stáje. Chtěl jsem ti to říct, ale měl jsem strach, že by to pro tebe bylo moc bezvýznamné.“

Nevěděla jsem, co říct, ani co udělat.

„Austine,“ ozval se hoteliér starostlivě, „na koho to mluvíš?“

„Na tu, co tu stojí,“ odpověděl důrazně.

Jeho dědeček se podíval přímo na mě. Cítila jsem, jak se mi jeho pohled propaluje do duše.

Chtělo se mi utéct k rodičům, do Bradfordu, kamkoliv, jenom pryč odtud. Ale věděla jsem, že už je pozdě.

„Nemusíš mi povídat, kde je,“ řekl nakonec jeho dědeček. „I slepý dokáže vidět ducha.“

Mlčení zaplavilo místnost. Nezbylo mi než čekat, co řekne Austin.

„Děde…“ chtěl ho napomenout.

„Já ti říkal, že tady straší,“ mluvil dál Bradford senior. „Už celé roky. Starému člověku nikdo nevěří. Ale vy znáte pravdu, slečno Amber,“ řekl a stále se díval přímo na mě.

Austin mlčel. Můj hezký kavalír nevěděl, co odpovědět.

Ale když se otočil ke mně a uviděl mé uslzené oči, došlo mu, že dědeček má pravdu a on se strašně zmýlil.

Poprvé se na mě podíval, jako by viděl ducha.

Slzy mi tekly po tváři. Slyšela jsem, jak prkna schodiště vržou pod kroky mých rodičů. Jakmile zjistí, že stojím vedle Austina, budeme muset všichni tři odejít a už nikdy se sem nevrátíme.

Jako šílená jsem proběhla domovními dveřmi a utíkala na jediné místo, o němž jsem věděla, že se tam mohu schovat – do stáje. Ambeřino ržání sílilo s každým mým krokem, jako by se mnou plakala.

Když jsem doběhla ke klisně, uklidnila se a strkala do mě čenichem. Vzala jsem ji kolem krku a mé slzy stékaly na její srst.

Moji rodiče sem přijeli na dovolenou. Bleakmore si vybrali pro jeho odlehlost. Protože se o něm říkalo, že tam straší, domnívali se, že si nás nikdo nevšimne. Že když se budeme pohybovat po hotelu, připíše se to legendárnímu duchu z dávných dob a bude se o tom vyprávět budoucím hostům.

Pocítila jsem, že za mnou někdo je. Napůl jsem čekala, že to budou rodiče se zavazadly, připraveni k odchodu.

Ohlédla jsem se. Byl to Austin. S jistotou jsem předpokládala, že se mě bude bát. Ale tvářil se přesně tak, jako když jsme se potkali poprvé v chodbě. Bála jsem se já. Skoro jsem se mu bála podívat do očí.

„Nečekala jsem, že tě ještě uvidím,“ řekla jsem přiškrceně. „Ani já. Jsem tak zmatený,“ řekl. „Musel jsem tě vidět znova… abych měl jistotu.“

„Moc se omlouvám.“

„Vypadáš a mluvíš tak jako kterákoliv skutečná dívka, ale jsi mnohem krásnější,“ mluvil páté přes deváté, jak se snažil zorientovat v situaci. „Nemohu uvěřit… chci říct, dědeček už léta říká… ale já nikdy žádného neviděl, až tebe.“

„Já byla také překvapená, že mě vidíš.“

„Viděl jsem tě asi proto, že jsem tě chtěl vidět.“

Jeho slova mě zamrazila. „Já doopravdy myslela… ta fotografie na chodbě… ten pokoj, označený Bradford. Tvá bílá pleť a to, že znáš hotel a stáj. Myslela jsem, že jsi…“

„Duch?“ otázal se nejisté.

„Ano, já myslela, že jsi… jako já.“

Austin se odmlčel. „Nerad tě vidím tak smutnou.“

„Já tě jenom nechci zklamat nebo vyděsit.“

„Teď to dává smysl. Někdo, kdo bydlí v Bradfordu, ty kroky a hlasy. Dědeček mluvil o… tobě.“

Zahltil mě smutek. „Já nechtěla…“

Ale Austin se na mě konejšivě usmál. „Nikdy bych nevěřil, že uvidím opravdového ducha, natož, že se do něj zamiluju.“ Můj smutek se rozplynul.

Austin se mi díval do očí. Vztáhl ke mně ruku. Vzal mě za ruku. Jeho dlaň byla teplá v mé chladné. Celé své tělo jsem cítila živější, než když jsem byla živá.

„Chci udělat něco, k čemu jsem neměl příležitost dřív,“ řekl Austin. „Než to budu mít příležitost zase zopakovat.“

Austin se ke mně naklonil a udělal tu nemyslitelnou, ale vysněnou věc. O které jsem snila celý život.

Políbil mě. Něžně přitiskl své rty na mé a já pocítila to, co dosud ne. Lásku.

Když jsem otevřela oči, nádherně se na mě usmíval a světlé vlasy mu padaly do modrých očí.

„Určitě se znova setkáme,“ ujistil mě Austin. „Je to jen otázka času.“

Odcházela jsem s mírem v duši a s vědomím, že Austin má pravdu.

Už jsem nebyla zakletá.

OMĚJ VLČÍ MOR

Sarah Hines Stephensová

Spánek nepřicházel. Převalila jsem se na bok, vytáhla poznámkový blok se spirálovou vazbou schovaný pod matrací, popadla své oblíbené černé kuličkové pero a začala psát nový seznam.

Ráda píšu seznamy. Někdy si dělám i seznamy svých seznamů. Pomáhá mi to utřídit myšlenky a mám pocit, že tím vyřizuji věci. Když si dělám seznam toho, co musím zařídit, obvykle tam připíšu několik už vyřízených, abych je mohla rovnou odškrtnout. Seznamy mi dávají pocit, že mám věci pod kontrolou. Dnes v noci to ale neplatí. Tentokrát píšu seznam toho, proč bych si nejradši napíchala horké špendlíky pod nehty. A jsou na něm:
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VĚČNÉ KŇOURÁNÍ MÉ SESTRY!

Popadla jsem umolousaného medvídka a praštila s ním směrem, odkud bylo slyšet, jak sestra vyvádí. Kravál z jejího pokoje je jako škrábání něčím kovovým na hladkém povrchu – ten příšerný zvuk, při kterém vám vstávají vlasy na hlavě. Hrozné? Ano. Vadí to v přemýšlení? Ano. Ale ve srovnání s řevem a vytím za jejími dveřmi by to byla úplná ukolébavka. Ne že bych dnes usnula.

„Zmlkni!“ zaječela jsem do stropu. Jestli to Lupe brzy neskončí, zalezu do garáže. Nebo ji zabiju. Je tak zabraná do své sebelítosti, že si nevzpomene na jídlo ani pití, ani jí nezáleží na nikom dalším v domě. Kvílí a huláká už celé dny. A noci. A já už mám tak mizernou náladu, že s tím budu muset něco udělat.

Prudce otvírám dveře a energicky jdu halou za stálého proklínání jí a Chucka Richtera. Je to vlastně jeho chyba, a tím je to ještě horší. Při pouhé vzpomínce na Chucka se mi chce blít. Je hnusný. Ne ošklivý, pokud si potrpíte na blonďáky, ale hnusný uvnitř, absolutně mu chybí charakter. Jak pro něho samého, tak pro každého v Grover Cleveland je jeho postavení atletické hvězdy omluvou pro neomluvitelné chování. A Lupe bohužel není tak chytrá, aby tohle pochopila. Pochopí to, až bude na kolenou – nebo rovnou na dně. Má slabost pro stádní chování. Já ne. Přežila jsem i střední školu celkem nenápadně a vždycky jsem byla imunní k davovému obdivu celebrit.

Zaklepala jsem na dveře Lupeina pokoje a hned vešla. U nás doma platí zásada dodržování soukromí, ale tohle bylo výjimečné. V pokoji byla tma a já měla pocit, že jsem ucítila pach nemytých vlasů. „Nemůžeš s tím kraválem přestat?“ oslovila jsem schoulenou postavu na posteli. „Ani když tě poprosím?“

Neodpovídala. Byla skoro celá schovaná pod pokrývkou, jenom jednou rukou se držela za čelo postele.

„A co kdyby ses takhle osprchovala?“ naznačila jsem při závanu nemytého těla.

„Vypadni!“ zaječela Lupe. Její hlas tlumila přikrývka.

Aha, byla jsem trochu tvrdá. Jenže ani já se poslední dny moc nevyspala. Posadila jsem se na pelest a položila dlaň tam, kde jsem předpokládala, že má nohu. Odtáhla se. „On za to nestojí,“ řekla jsem jemněji. Její kvílení se kupodivu ztišilo.

„Ty jsi pro něho moc dobrá,“ pokračovala jsem. A také to byla pravda. Nehodili se k sobě. On má místo mozku fotbalový míč a Lupe je předsedkyní mezinárodního klubu, vede akademický dekatlon a je nejhezčí juniorkou v univerzitním kampusu – možná vůbec nejhezčí z celé školy. Kombinace pouhého pěkného zevnějšku a nadprůměrné inteligence nemá šanci na přežití. Za chvíli by se s Chuckem stejně příšerně otravovala a nakonec by ho pustila k vodě, jenže tu příležitost nedostala. Chuck začal chodit s někým jiným, přístupnějším, a ani se nenamáhal rozejít se nejdřív s Lupe. Doufala jsem, že její hrdost trpí víc než její srdce.

Pláč pod přikrývkou už se ztišil do vzlykání. „Viděla jsi ho u oběda?“ zeptala se. „Devora říkala, že z ní byl celý pryč.“

„Držel se jí jako smrad prasete,“ potvrdila jsem a v duchu nadávala Devoře za to, že to musela vyžvanit. Najednou jsem zase měla v ústech chuť žluči, když jsem si vzpomněla na tu scénku při obědě – na Chucka a jeho novou holku, Trinu, jak se na travnatém ostrůvku u piknikových stolků starších ročníků o sebe otírali, jako by chtěli vykřesat jiskru. Copak bych je mohla přehlédnut? Nebo někdo jiný? „Podívej, Trina je spodina a Chuck je idiot. Za pět let budou mít dítě ve školce a ty se budeš připravovat na svůj doktorát filozofie. Nechápu, co vidíš na sportovních hvězdách. A necháš mě teď trochu vyspat?“ Bavit se o Chuckovi mě vždycky podráždí.

„Ach Hazel, já ti jdu na nervy, viď?“ utrhla se Lupe, protože vycítila mou zlost. Smutek ji najednou přešel a nahradila ho zuřivost, zacílená pochopitelně na mě. Odhodila přikrývku a já rychle vstala, málem jsem zvedla ruku k obraně. I v pološeru bylo vidět, že Lupe není při smyslech. Dlouhé vlasy, stejně kadeřavé, jako mám já, byly zcuchané do jednoho chumlu. Obličej se jí zkřivil, oči měla zarudlé a potřebovala by upravit obočí. Husté obloučky se jí uprostřed čela skoro dotýkaly. Co by tomu řekl fanklub, kdyby ji teď takhle viděl?

„Dej se dohromady,“ řekla jsem a couvala ke dveřím. „A zapomeň na něj. Přestaň vyvádět.“

„Já se mám dát dohromady?“ zavrčela Lupe. Vrhla se ke mně a já zatápala po klice u dveří. „Zapomenout na něj? Tohle ty nikdy nepochopíš.“ Lupe mi strčila prst s dlouhým nehtem skoro do obličeje a zdůrazňovala jím každé své slovo. „Ty nemáš představu, jaké to je, nechat se mučit měsíc za měsícem. A teď odtud vypadni a nech mě na pokoji.“

S největší radostí. Práskla jsem za sebou dveřmi. V jedné věci měla Lupe pravdu. Nevěděla jsem, jaké to je mít menstruaci. Byla jsem asi jedinou posluchačkou prvního ročníku univerzity, která ještě nedostala měsíčky. A tajně jsem byla ráda. Nezdá se, že by to bylo něco příjemného – zvlášť pro Lupe. Každý měsíc strávila jeden týden v bolestech, a přestože se zamkla u sebe v pokoji, všichni v domě věděli o jejím trápení.

Jenže tohle se vymykalo jejímu obvyklému krvácení a naříkání a kvílení – přesahovalo to všechny meze. Kromě menstruace se s ní ještě rozešel kluk, a to už bylo k nesnesení. Vždyť zanedbávala i základní hygienu! A nikdo nedokáže probrečet tři noci za sebou.

A byly z toho čtyři. Lupe vynechala i dalšího dne snídani, školu a nevyšla z domu. „Nemyslíš, že je načase, aby se vrátila mezi živé?“ otázala jsem se matky, ještě než jsem shodila batůžek na stůl v jídelním koutě. To bylo matčino oblíbené místečko na odpolední čaj. Nikdy to neměnila. Byla oddanou ctitelkou čaje. Dokonce si ho pěstovala na zadním dvorku. To bylo bezva, hlavně když vám chutná vařená kůra.

Pára stoupající ze šálku kroužila kolem matčiných velkých černých očí. Podobala se Lupe – tytéž tmavé vlasy, husté obočí a dlouhé řasy. Já to všechno také podědila, i silnou touhu po odstranění chloupků laserem, abych se zbavila pěkného knírku, který se mi loni objevil na horním rtu.

„Dej jí čas,“ řekla matka trpělivě a usrkla ze šálku. „Udělalo by jí dobře trochu čaje,“ dodala a zamyšleně pokývala hlavou.

Správně. Zázračná kúra. Musela jsem potlačit smích. S jistotou jsem věděla, že čaj nevyléčí sestřino bolavé srdce, ale nemělo smysl říkat to matce. Když přišlo na její oblíbený nápoj, byla přesvědčivá jako drogový dealer. O chvilku později jsem slyšela, jak za dveřmi Lupeina pokoje vychvaluje své zboží.

„Jen to zkus,“ škemrala v hale, v ruce podnos.

„Ne!“ zavřískla Lupe.

„Udělalo by ti to dobře. Já ho vypěstovala sama. Moc mi pomáhá. Vážně, zlatíčko, utiší to tvoje trápení, zvlášť měsíčky.“

No nazdar, zabědovala jsem v duchu. Kolikrát jsem už slyšela matku vykládat Lupe to samé? Copak jí to nedošlo? Bylo bezvýsledné vymlouvat sestře dietní nápoje a ústraní.

Lupe pootevřela dveře na škvíru a zašilhala ven. „Mně by pomohla jenom jedna věc,“ řekla tak tiše, že ji bylo sotva slyšet. „Chuckův pohřeb.“ Zamrazilo mě. Vzápětí práskla dveřmi a naznačila tím, že rozhovor skončil a nás čeká další bezesná noc.

***
Naštěstí (nebo naneštěstí) jsem byla tak unavená, že jsem ten večer usnula po večeři nad domácím úkolem. Probudila jsem se s trhnutím, stránku z učebnice algebry přilepenou na tvář. Hned jsem vycítila, že se něco děje, něco mnohem horšího než to, že jsem usnula oblečená na židli. Svítící ciferník na nočním stolku ukazoval čtvrt na dvě v noci. Ale to mě netrápilo. Divné bylo ticho. Z Lupeina pokoje se nic neozývalo.

Možná usnula. Konečně, pomyslela jsem si. Odvrávorala jsem do koupelny, abych si odstranila make-up a vyčistila zuby. Otočila jsem vypínačem a vdechla páru. Zrcadlo nad umyvadlem bylo zamlžené. Někdo se před chvílí sprchoval. Někdo vousatý. Úplně jsem ztratila řeč, když jsem uviděla ležet na kraji vany neočištěný jednorázový holicí strojek. Vypadal, jako by s ním holili gorilu… nebo někoho vlasatého. „Lupe,“ zašeptala jsem a zamířila k jejímu pokoji.

Ve škole už kolovaly bláznivé drby o Lupe. Kdyby udělala něco tak nesmyslného, jako že by si oholila hlavu, nepřežila by to. Tohle jí nemohu dovolit. Nevydržela bych poslouchat její nářek příští dva roky. Otevřela jsem dveře do jejího pokoje, ani jsem nezaklepala.

„Řekni mi, že jsi ne…“ Pokoj byl prázdný a okno dokořán. „Prosím tě, řekni mi, žes to neudělala!“ oslovila jsem vzdouvající se záclonu. Vyhlédla jsem ven a rozhlédla se po ulici. Nikde nikdo. Byla pryč.

Okamžitě jsem se přehoupla přes parapet a seskočila. Přistála jsem se žuchnutím na trávníku, asi stejně, jako Lupe přede mnou. Rozběhla jsem se. Existuje jediné místo, kam by Lupe šla uprostřed noci. A jak řekla, jenom jediná věc by jí pomohla cítit se lépe. Byla na cestě do Chuckova domu.

Vyrazila jsem tak rychle, že jsem si nevzala ani baterku, ani boty. Nebyl čas. Proběhla jsem kolem čtyř obytných bloků, ale po Lupe ani potuchy. Ulice byly tiché, chodníky prázdné. Nejrychlejší to bylo přes les.

Ten les vlastně ani nebyl pořádný les. Byl to jen kus nedlážděné cesty mezi parcelami, které tvořily Glenwood. Lidé tam vodili na procházku psy, děti si tam hrály a ztrácely hračky – a byla to také nejkratší cesta k Richterovým.

Na konci chodníku jsem zmírnila běh. Dál už nebyly pouliční lampy a musela jsem opatrně našlapovat, abych se vyhnula ostrým klackům a psím výkalům. Sice to nebyl les, ale stačilo to, aby tam člověk zabloudil, a žilo tam plno veverek, mývalů a vačic s holými krysími ocasy. Chvěla jsem se ve tmě a doufala, že listí šustí jen pod mýma nohama.

Čím hlouběji jsem se dostávala do lesíka, tím byl tmavší a tím pomaleji jsem se pohybovala. „Já jsem osel,“ zašeptala jsem. Přes ponožky mi prosakovalo vlhko z blátivé pěšiny a moc jsem litovala, že jsem se neobula… Ostré stíny kolem mě se ještě víc zvýraznily. Byl jasný úplněk, ale listí na stromech ještě úplně neopadalo, přestože už byl listopad. Cítila jsem vlhkou půdu, tlející listí a ještě cosi jiného – kovového, jako krev. Povíval mírný větřík a šelestil v křovinách. Byl to přece větřík? A pak jsem uslyšela zavytí sirény, nebo zvířete. Instinktivně jsem se přikrčila a ztuhla, zatajila jsem dech a čekala. Nic. Slyšela jsem jenom, jak mi v uších hučí vlastní krev. Připadala jsem si hloupá a byla mi strašná zima. Co to vlastně provádím?
Odpověděl mi chraplavý výkřik. Lupe?
Znova jsem se rozběhla, chtěla jsem jít za tím výkřikem, ale celá moje bytost se tomu vzpouzela.

Další zaječení. Lupe? Znělo to zoufale a spíš jako zvíře, než člověk.

Zakopla jsem a upadla na kolena před krvavou zdechlinou kočky. Mourka. To je Daisy, Richterovic kočka. Lupe, Lupe, cos to udělala?
Pach vlhké srsti a chladnoucí krve byl tak silný, že se mi zvedl žaludek. Vstala jsem a polkla, abych předešla zvracení s nadějí, že nic horšího už mě nečeká. Modlila jsem se, aby to nikdo jiný neslyšel a nic neviděl.

Oholit si hlavu po rozchodu s klukem je bláznivé, ale co říct na zabití rodinného mazlíčka svého bývalého?

Teď bylo na mně, abych bránila víc než jen dobrou pověst Lupe. Musela jsem myslet i na svou školní kariéru. Zkuste se vystavit očím veřejnosti s takovouhle zátěží na rodokmenu! Musela jsem tu kočku schovat. Poblíž jsem uviděla spadlou větev. To postačí. Zamířila jsem k ní, ale cestu mi zastoupila tmavá postava. Zastavila jsem se tak prudce, až jsem zakopla, a ta postava se na mě okamžitě vrhla. Lupe! Snažila jsem se ji setřást. Obličej měla těsně u mého, takže jsem cítila její horký dech a slyšela, jak jí cvakají zuby.

„Co tu děláš?“ zeptala se drsným hlasem.

„Nech mě,“ vydechla jsem stěží, mluvit jsem nemohla. Lupe mi vrazila koleno do prsou a nehty mi zaťala do zápěstí, až mi roztrhla kůži. Vlasy jí visely do obličeje a zakrývaly ho.

„Proč za mnou chodíš?“ Mluvila hlubokým hrdelním hlasem. Přestala mi tlačit na prsa, ale stále mí svírala ruce.

„Já… nechtěla jsem, abys provedla nějakou hloupost,“ zalapala jsem po dechu. Chucka jsem z duše nenáviděla, ale svou sestru milovala. „Měla jsem o tebe strach.“

„Boj se sama o sebe,“ zavrčela Lupe. Odhodila si vlasy z obličeje a já skoro zaječela. Ty vlasy v holicím strojku nepocházely z její hlavy ani tváře. Její obočí bylo huňatější než dřív, nad kořenem nosu spojené a ve světle měsíce bylo vidět, že tváře má porostlé hebkým tmavým chmýřím. Její přivřené oči se zeleně blýskaly a dlouhý nos se krčil nad vztekle vyceněnými zuby. Ty byly ostré a žluté.

Jednala jsem bezděčně, aniž bych si uvědomovala, co dělám. Viděla jsem její nechráněný krk, který byl také porostlý jemným chmýřím, a v příštím okamžiku jsem se do něho zakousla vlastními zuby, náhle ostrými. Zahlédla jsem svou ruku. Drápy a srst.

Nevnímaly jsme bolest, převalovaly jsme se jedna přes druhou. Ozývalo se zlostné vrčení. Její? Moje?

A najednou mě pustila a běžela po pěšině směrem k domovu… po čtyřech.

Zůstala jsem ležet na pěšině. Srdce mi bušilo, dýchala jsem otevřenými ústy, s vyplazeným jazykem, nechápala jsem, jestli to, co jsem viděla a udělala, byla skutečnost. „Je to jenom sen,“ říkala jsem si. „Mám noční můru.“ Ale krev byla skutečná a u nohou mi ležela mrtvá kočka.

Rukama jsem vyhrabala v hlíně jámu pro Daisy a neohlížela jsem se na slzy, které mi tekly po tvářích, a na vlastní nářek. Zahrnula jsem kočku hlínou, listím a kameny. Pak jsem zvedla hlavu k Měsíci a zavyla z lítosti nad sebou, nad Daisy, nad svou bláznivou sestrou.
***
Sluneční paprsky se draly škvírou v záclonách a přiměly mě otevřít oči. Ach Bože. Teprve čtvrtek? Znova jsem zavřela oči. Snažila jsem se vyčistit si hlavu od pokroucených obrazů svých snů. Silná bolest v pánvi mě přiméla znova otevřít oči. Sedla jsem si a přitiskla pěst na břicho. Ruku jsem měla umazanou od hlíny, nehty ulámané a oblečená jsem byla pořád v tom samém, co včera. A džíny jsem měla od krve. Své vlastní. I cizí.

Ale tamto musel být sen…

Oblékla jsem si přes ušpiněné oblečení župan a potácela se dolů po schodech. Byla jsem strašně unavená.

Matka seděla na pohovce a sestra měla hlavu položenou v jejím klíně. Lupein krk byl samý škrábanec – ošklivé rudé čáry na dokonalé olivové pleti, ale rány byly ošetřené. Měla zavřené oči a hruď se jí dechem vzdouvala a klesala.

Matka ji přestala hladit po vlasech a dlouze se na mě zadívala. Pak účastně zasténala, ale znělo to spíš jako zaskučení, a vztaženou rukou mě vyzvala, abych šla k ní. „Úplněk snášejí někteří lidé hůř než ostatní,“ pravila, přitáhla si mě na pohovku a přitiskla obličej k mé tváři. „Vidím, že přišel tvůj čas.“ Naklonila se ke mně a olízala mi rány na zápěstích.

„Napij se,“ řekla a podala mi svůj šálek z nízkého stolku. „Jen to vypij. Pomáhá to zahnat šílenství.“

Byla jsem příliš rozrušená, abych mohla vzdorovat. Vypila jsem doušek teplé tekutiny. Byla hořká, ale chutnala zvláštním způsobem dobře. Znova jsem si lokla, cítila jsem, že mírní mou žízeň. „Co je to?“ zeptala jsem se, když už jsem se cítila podstatně lépe.

„Oměj vlčí mor,“ odpověděla matka.
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